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(Black  screen, the song of the Prophecy is heard.)

(Tma, je slyšet zpìv Proroctví.)



				The Prophecy 		Proroctví	



	The Seer Speaks...	The Seer Speaks...		Prorok hovoøí...



	Yénillor morne 	Out of the Black Years	Z Èerných Let

	tulinte I quettar 	Come the words 		Pøicházejí slova

	tercáno nuruva 	The Herald of Death 		Posel Smrti



	Hlasta! Qyetes 	Listen - it speaks to 		Slyšte - hovoøí k

	Hfirimain:		Those who were 		Tìm, kteøí se nezrodili,

				not born to die : 		aby zemøeli :



	The Ringspell...	The Ringspell... 		Prokletí Prstenu...



(Then a voice of Galadriel is whispering.)

(Pak zazní šeptající hlas Galadriel.)



I amar prestar  aen. 

The world is changed. 

Svìt se zmìnil.



han mathon  ne nen. 

I feel it in the waters. 

Cítím to ve vodì.



han  mathon ne chae. 

I feel it in the earth.  

Cítím to v zemi.



a  han noston ned gwilith. 

I smell it in the air.  

Cítím to ve vzduchu.



Much  that once was is lost. For none now live who remember it.  

Mnohé z toho, co bylo, je ztraceno, protože už nežije nikdo, kdo by to pamatoval.







The Lord of the Rings



(The words appear in gold lettering on the  screen,  the screen fades back to black, then a fire comes onto the screen.  A  pair of tongs are seen pouring a heated liquid into a mould. The voice is raising up.)

Pán prstenù



(Slova se objevují ve tmì zlatým písmem, poté se scéna znovu stmívá, pak se na plátnì objevují plameny. Je vidìt kleštì s tyglíkem, z nìhož vytéká žhnoucí tekutina do formy. Hlas zesiluje.)



It began with the forging of the Great Rings. 

Zaèalo to vykováním Velkých prstenù.



(Three Elf hands are seen, each wearing one  of the Elven  rings, which each have jewels on them. We see the Elves looking at the rings on  their fingers.)

(Vidíme tøi elfí ruce, každou s jedním elfím prstenem, každý prsten s drahým kamenem. Elfové se dívají na prsteny, které mají na prstech.)



Three rings were given to the Elves, immortal, wisest and  fairest of all beings.

Tøi prsteny byly dány elfùm, nesmrtelným, nejmoudøejším a nejsliènìjším z bytostí.



Seven to the Dwarf lords, great miners and craftsmen  of the mountain halls. 

Sedm vládcùm trpaslíkù, skvìlým horníkùm a øemeslníkùm z kamenných síní.



(We see the Dwarves take their  rings.)

(Vidíme trpaslíky, jak si berou své prsteny.)



And nine - nine rings were gifted to the race of Men, who above all else desire power. 

A devìt - devìt prstenù dostala lidská rasa, která nade vše touží po moci.



(The Men are seen with thier rings.)

(Vidíme muže s jejich prsteny.)



For within these rings was bound the strength and will to govern  each race. But  they were all of them deceived. 

S tìmito prsteny byla spojena síla a vùle vládnout každé rase. Všichni však byli podvedeni.



(We see a map of Middle  Earth, which blackens, as the screen blacks out.)

(Vidíme mapu Støedozemì, která postupnì i s celou scénou tmavne.)



For another ring was made. 

Ponìvadž byl vyroben ještì další prsten.



(Map is shown again, this time showing Mordor.)

(Znovu se objevuje mapa, tentokrát ukazuje Mordor.)



In the land of Mordor, in the fires of Mount Doom, the dark lord  Sauron forged  in secret a master ring to control all others. 

V zemi Mordor, v ohních Hory Osudu, vládce temnot Sauron tajnì vykoval Vládnoucí prsten, aby ovládl všechny ostatní.



(We see Mount Doom, a volcano, spitting out lava from the top. We see Sauron's face,  wearing a golden mask. Then we see a more distant shot of Sauron, this time holding something up in his hand.)

(Vidíme Horu Osudu, sopku chrlící lávu z vrcholu, poté Sauronovu tváø ve zlaté masce. Následuje zábìr Saurona z vìtší vzdálenosti; tentokrát nìco zvedá v ruce.)



And into this ring he poured his cruelty, his malice,  and his  will to dominate all life. 

A do tohoto prstenu vložil svou krutost, svou špatnost a svou vùli ovládnout vše živé.



(Fire blots out his  image, and in the fire  we see round, gold ring. We see a close  shot of Sauron, with the ring on his  hand. The camera zooms in  on the ring, which has fiery Elvish letters on  it.)

(Plameny zahalí Sauronùv obraz a v ohni je vidìt kulatý zlatý prsten. Následuje zábìr zblízka na Saurona s prstenem na ruce. Kamera najíždí na prsten, na nìmž se objevuje ohnivý nápis elfím písmem.)



ash nazg durbatuluk 

One ring to rule them all. 

Jeden prsten vládne všem.



(Once again, we  see a map of  Middle Earth. A dark cloud originating from Mordor  spreads to the rest of Middle  Earth.)

(Opìt vidíme mapu Støedozemì. Tmavé mraèno šíøící se z Mordoru ji zakrývá.)



One  by one, free lands in Middle Earth fell to the power of the Ring.  

Jedna po druhé, svobodné zemì Støedozemì podléhaly moci Prstenu.



(The map blends into a village in Middle Earth, where  people are  running away from Orcs, who are brandishing axes, and  burning down  houses.)

(Mapa se mìní v obraz vesnice kdesi ve Støedozemi, z níž lidé prchají pøed skøety; ti mávají sekerami a pálí domy.)



But there were some  who resisted. 

Ale nìkteøí se vzepøeli.



(We see an army of Men marching, then a long shot of the battle field, where there are thousands of  Men, Elves and Orcs in battle, marching towards each other. The camera  moves up  to show Mount Doom.) 

(Vidíme pochodovat armádu lidí, následuje dlouhý zábìr bojištì, na nìmž tisíce lidí, elfù a skøetù pochodují proti sobì a pak se støetnou v bitvì. Kamera vzlétá a ukazuje Horu Osudu.)



A last alliance  of Men and Elves marched against the armies of  Mordor. And on  the slopes of Mount Doom, they fought for the freedom of  Middle-earth.  

Poslední spojenectví lidí a elfù vyrazilo proti armádám Mordoru. A na svazích Hory Osudu všichni bojovali za svobodu Støedozemì.



(We see an Orc snarling, then a line of archers shooting  arrows. Once  again, we see a long shot of the battle field, with  Orcs falling off cliff tops as they are shot. There are tens of  thousands on the battle field. Gil-Galad, Elrond and Elendil regard their enemies as the orcs snarl back,  taunting them. Then the Orcs attack the Alliance, rushing across the field that  separates  the two armies. We  see an army of Elves and Men, commanded by Elrond, who  shouts  a battle cry.) 

(Vidíme vrèícího skøeta, pak linii luèištníkù vystøelujících šípy. Následuje dlouhý zábìr bojištì, kde jsou skøeti sestøelováni s útesù. Bojovníkù jsou desetitisíce. Gil-Galad, Elrond a Elendil hledí na nepøítele a skøeti na nì výsmìšnì vrèí. Poté skøeti zaútoèí na Spojenectví; øítí se pøes pláò, která obì armády dìlí. Vidíme armádu lidí a elfù, které velí Elrond, volající bojový pokøik.)



Elrond:  Tangado  haid! Hado i philinn! (Hold your positions! Fire the  arrows!)

Elrond : Držte pozice! Støílejte!



(The Elves raise their bows and releases a slew of arrows  at the  incoming orcs, taking down the first line of orc attack. As the wave of the orc infantry reaches the first line of the elven troops, the elves swing their  swords up, slicing the orcs  as they come, one after the other down the line.  Soon the elves  and the men are fully engaged in combat, taking down many of the  orc troops.)

(Elfové zvednou luky a vypustí mraèno šípù na pøibíhající skøety; celou první linii skøetího útoku srazí k zemi. Když se vlna skøetí pìchoty støetne s první linií elfích jednotek, elfové máchnou meèi vzhùru a sekají skøety na kusy, tak jak pøibíhají, jednoho za druhým podél celé linie. Brzy se elfové a skøeti srazí v pøímém boji a mnoho skøetích jednotek je zlikvidováno.)



Victory was near. But the power of  the ring could not be undone.  

Vítìzství bylo na dosah, ale moc Prstenu nebylo možno zdolat.



(Sauron strides onto  the battlefield and with  him, a hazy cloud. Elrond looks up in  trepidation. The Dark Lord,  towering over both elves and men, brandishes a mace  and shows  the Ring of Power glowing on his finger. We see a close up shot of  his hand, which is  wearing the golden ring. The firey letters are very clear. In fear, some of the warriors  back off. Sauron wields his mace, hitting a group of warriors  and sends them  flying across the field. He repeats it with another  fell swoop. The King Elendil, raising  his sword to strike, attacks Sauron, but Sauron parries his blow and flings him against the rock, crushing him to death. His sword falls. Horrified, Isildur runs to his fallen  father and takes off his helmet.) 

(Na bitevním poli se objevuje Sauron v mlžném oparu. Elrond vzhlédne se strachem. Temný pán, tyèící se nad lidmi i nad elfy, se rozmáchne palcátem a zjeví se Prsten Moci planoucí mu na prstu. V detailním zábìru vidíme jeho ruku se zlatým prstenem. Ohnivý nápis je velmi zøetelný. Nìkteøí z váleèníkù ve strachu ucouvnou.  Sauron se rozmáchne palcátem, zasáhne skupinu bojovníkù a odhodí je pøes bojištì.  Ráz naráz to zopakuje. Král Elendil pozvedne meè a na Saurona zaútoèí, ale Sauron jeho ránu odrazí; odhodí ho na skálu a drtivý náraz krále zabije. Meè mu vypadne z ruky.  Isildur zhrozen bìží ke svému padlému otci a sejme pøilbu.)



Isildur (desperately ) :  Father...

Isildur ( zoufale ) : Otèe...



It  was in this moment, when all hope had faded, that Isildur, son  of  the King Elendil, took up his father's sword.  

V té chvíli, kdy všechna nadìje pohasla, Isildur, syn krále Elendila, pozvedl meè svého otce.



(Isildur grasps the hilt of Narsil but Sauron quickly stomps it down, shattering the blade. Sauron, with the Ring on his finger, reaches down towards Isildur. With a last desperate attempt, Isildur lets out a battle cry and strikes Sauron’s hand with the shards of Narsil, slicing  the finger that  bears the One Ring. Sauron lets out a cry as the  Ring is separated from him. The finger, still with the Ring on it, falls to the  ground, as Sauron falls backwards. Isildur sits up and leans over the Ring. Sauron is destroyed in a bright light that comes from him; he  implodes, sending a shock wave throughout the battlefield, knocking the warring troops off their  feet. His armor falls onto the ground as his body has vaporized. Sauron's mask/helmet falls to the ground, smoke coming out of it.) 

(Isildur uchopí jílec Narsilu, ale Sauron jej rychle pøišlápne a rozdrtí ostøí. Sauron, s Prstenem na ruce, sáhne dolù po Isildurovi. V posledním zoufalém vzepìtí Isildur vyrazí bojový pokøik, tne do Sauronovy ruky úlomkem Narsilu a usekne prst nesoucí Prsten. Sauron zaøve, když se Prsten od nìj oddìlí. Prst, stále s nasazeným Prstenem, padne na zem a Sauron je vržen zpìt. Isildur se posadí a nakloní nad Prsten; Sauron je znièen ve svìtle, které jakoby vychází z jeho tìla, zhroutí se do sebe a bojištìm se rozletí rázová vlna, která srazí bojující jednotky na zem. Sauronova zbroj se rozletí a jeho tìlo se vypaøí. Sauronova pøílba spadne na zem a kouøí se z ní.)



Sauron, the enemy of the free  people of Middle-earth, was  defeated. 

Sauron, nepøítel svobodného lidu Støedozemì, byl poražen.



(Isildur, amazed, picks up Sauron's finger with the Ring on  it.)

(Užaslý Isildur zvedne Sauronùv prst s Prstenem.)



The Ring passed to Isildur, who had this one chance to destroy  evil  forever. 

Prsten se stal majetkem Isildurovým a ten mìl jedineènou možnost znièit zlo navždy.



(We see the Ring in Isildur's hand, and as he  holds it,  the finger of Sauron turns to powder.)

(Vidíme Prsten v Isildurovì ruce; jak jej drží, Sauronùv prst se rozpadne na popel.)



But  the hearts of Men are easily corrupted and the Ring of Power  has  a will of its own. 

Ale lidská srdce lze snadno zkazit a Prsten moci má svou vlastní vùli.



(We see Isildur riding with his company, and the  Ring on a chain around his neck. He is attacked by orcs and knocked down from  his horse. He stands, looks around and pulls the ring from its  chain  around his neck. He puts the ring on and disappears. A stand of grass by the river parts, and a splash shows that he jumped into  the river. He reappears  in the water, reaching for the Ring which slips from his finger and falls out of reach.)

(Zábìr na Isildura jedoucího se svým oddílem; Prsten má na øetízku na krku. Je napaden skøety, kteøí ho srazí s konì. Vstane, rozhlédne se kolem sebe a strhne Prsten z øetízku. Nasadí si jej a zmizí. Pohyb trávy na bøehu a šplouchnutí ukazuje, že skoèil do øeky. Znovu se objevuje ve vodì a sahá po Prstenu, který mu sklouzl s prstu a padá mimo jeho dosah.)



It betrayed Isildur to his death. 

Zradil Isildura a vydal jej smrti.



(Three orcs see him and shoot him in the back. He  is seen in the Great River, dead, with  three arrows in his back.) 

(Tøi skøeti ho zpozorují a støelí jej do zad. Vidíme ho ve Velké øece mrtvého, s tøemi šípy v zádech.)



(The Ring is seen floating down to the bottom of the river.)

(Prsten klesá na dno øeky.)



And some things that should not have been forgotten  were lost. History became legend; legend became myth. And for  two and a half thousand years the Ring passed out of all knowledge.  Until, when chance came, it ensnared a new  bearer.  

A vìci, které nemìly být zapomenuty, byly ztraceny. Historie se stala legendou, legenda mýtem a po dva a pùl tisíce let o Prstenu nikdo nevìdìl. Až se vyskytla pøíležitost a on se zmocnil nového nositele.



(Screen  fades to black, we see the same spot of the river, then we see  the  ring, half buried, still on the river floor. A hand is seen closing  over  it.)

(Scéna se zatmívá, pak je vidìt stejné místo v øece, Prsten je zpola pohøben v písku, stále na dnì øeky. Objevuje se ruka a svírá se kolem nìj.)



Gollum: My preciousss... 

Glum : Mùj milášššek..



(We  see Gollum's hand holding the ring, then a shot of the Misty  Mountains.)

(Zábìr na Prsten na Glumovì dlani, následuje zábìr na Mlžné hory.)



The ring came to the creature Gollum who took it deep into the tunnels of the Misty Mountains.  And there it consumed him. 

Prsten pøešel ke stvoøení jménem Glum a ten jej odnesl hluboko do slují v Mlžných horách. A tam jej Prsten sžíral.



(We see  Gollum, deep in a  cave, squatting on a rock, looking at the ring in his  hand.)

(Hluboko v jeskyni, Glum døepí na skále, drží v ruce Prsten a dívá se na nìj.)



Gollum: It came to me. My own, my love, my own,  my preciousss. Gollum...

Glum : Pøišššel ke mnì, je mùj, má lássska, mùj vlassstní, mùj milášššek. Glum...



The  ring brought to Gollum unnatural long life. For five hundred  years  it poisoned his mind. And in the gloom of Gollum's cave it waited.  

Prsten dal Glumovi nepøirozenì dlouhý život. Po pìt století mu otravoval duši. A v šeru Glumovy jeskynì èekal.



(Screen blacks out, then we see an indistinct shape, which comes into focus: a full moon. The image sharpens more,  and we see it behind the cover of a  tree.)

(Scéna tmavne, pak je vidìt neurèitý tvar, který se zaostøuje : mìsíèní úplnìk. Obraz se dále zaostøuje a vidíme mìsíc za korunou stromu.)



Darkness crept back in the forest of the world. Rumour grew of a  shadow  in the east, whispers of a nameless fear. 

Temnota se vkradla zpìt do lesù svìta. Šíøily se zvìsti o stínu na východì, šepot o bezejmenné hrùze.



(We see a ripple  in  the Great Lake, the the screen merges into a shot of a red  sunset.)

(Je vidìt vlny na Velkém jezeøe, zábìr pøechází v rudý západ slunce.)



And the ring of power perceived;  its time had now come.  

A Prsten moci procitl. Pøišel jeho èas.



(We hear the sound of metal on rock, echoing through Gollum's cave, and we see his ring falling.)

(Je slyšet úder kovu o kámen, ozvìna se šíøí Glumovou jeskyní a prsten se kutálí pryè.)



It abandoned Gollum. But something happened then, that the ring  did not intend. It was  picked up by the most unlikely creature imaginable.  

Opustil Gluma. Ale pak se stalo nìco, co Prsten nezamýšlel. Zvedlo jej nejnepravdìpodobnìjší stvoøení, které si lze pøedstavit.



(A hand is seen on the ring.)

(Prsten uchopí ruka.)



Bilbo: What's this? 

Bilbo : Co to je?



A hobbit. Bilbo Baggins  of the Shire. 

Hobit. Bilbo Pytlík z Kraje.



(We see a full  view of a hobbit, who fingers  the Ring, then smiles.)

(Celkový zábìr hobita, který Prsten ohmatává, pak se smìje.)



Bilbo (amazed ) : A ring.  

Bilbo ( užasle ) : Prsten.



Gollum (Offstage, in the distance, furiously and hopelessly) : Lost! My Precious is lost!!! 

Glum (Z dálky mimo zábìr, vztekle a zoufale zároveò) : Ztratil se! Mùj milášššek se ztratil!!!



(Bilbo, unsettled, looks up, quickly steps to the side and hides behind the rock.)

(Bilbo znepokojenì vzhlédne, rychle ustoupí stranou a skryje se za kámen.)



(We  see the outside of the Misty Mountains, now moving away  from them.)

(Venku z Mlžných hor, zábìr se od nich vzdaluje.)



For the time would soon come when hobbits would shape the  fortunes  of all.  

Protože brzy pøijde èas, kdy hobiti budou utváøet osudy všech.



(The screen blacks out.)

(Scéna se zatmívá.)



(Camera pans over the  map of Middle-earth.)

(Kamera pøejíždí nad mapou Støedozemì.)



Bilbo: Ahem. The twenty-second day of September in the year fourteen-hundred, by Shire reckoning,  Bag End, Bagshot Row, Hobbiton, Westfarthing, the  Shire, Middle-earth. The Third Age of this world.

Bilbo : Ehm... Dvaadvacáteho dne záøí roku ètrnáct set podle krajového letopoètu, Dno Pytle, Pytlová ulice, Hobitín, Západní ètvrtka, Kraj, Støedozemì. Tøetí vìk tohoto svìta.



(Camera pans  into Bag End and up to Bilbo, writing at his  desk.)

(Kamera zabírá Dno Pytle a na Bilba, píšícího u stolu.)



The Fellowship of the Ring

Spolecenstvo Prstenu



(appears in white lettering across the picture)

(objevuje se bílým písmem pøes zábìr)



Bilbo (as he writes) : There and back again : A  Hobbit's Tale by Bilbo  Baggins. Now where to begin? Ah, yes.

Bilbo (píše) : Tam a zase zpátky. Hobitùv pøíbìh od Bilba Pytlíka. Takže, kde zaèít? Ach, ano...



Bilbo (continues writing) : Concerning  hobbits.

Bilbo (píše dál) : O hobitech. 



(Scenes of Shire Hobbits : we see the hobbit village, where the hobbits are about their daily activities. We see one hobbit ploughing hid field, another pulling at the rope around a pig, and another  hobbit leading a goat.) - -[Track 2, 0:43. Fiddle stops, orchestra comes in, playing the  theme of this piece.]- - 

(Zábìry hobitù z Kraje : hobití vesnice, kde se hobiti zabývají svými záležitostmi. Vidíme jednoho hobita orat, dalšího, jak táhne na provaze prase, jiného, který vede kozu.) - - [Skladba 2, 0:43 : Housle utichají, pokraèuje orchestr s tématem této èásti.] - - 



Bilbo (voice over) : Hobbits have been living  and  farming in the four Farthings of the Shire for many hundreds  of years, quite content to ignore and be ignored by the world  of the Big Folk. Middle-earth  being, after all, full of strange creatures beyond count, Hobbits must seem of  little importance,  being neither renowned as great warriors nor counted among  the  very wise. 

Bilbo (hlas v pozadí) : Hobiti žijí a hospodaøí ve ètyøech Ètvrtkách Kraje už mnohá staletí a zcela spokojenì se nestarají o svìt Velkých lidí - a ten se nestará o nì. Støedozemì je ovšem plná bezpoètu podivných bytostí a hobiti se mezi nimi nezdají být nijak dùležití, ponìvadž nejsou proslulí jako velcí váleèníci ani se nepoèítají mezi zvláš� moudré.



(Scene cuts back to Bag End. Bilbo  laughs.)

(Støih zpìt do Dna Pytle. Bilbo se smìje.)



(Sound of a knock at the door.)

(Zvuk klepání na dveøe.)



Bilbo : Frodo! Someone at the door.

Bilbo : Frodo! Nìkdo je pøede dveømi.



(More Shire Hobbits working on fields and gardens, eating, drinking and enjoying themselves.)

(Další zábìry na hobity z Kraje, pracující na polích a v zahradách, pøi jídle,pití a zábavì.)



Bilbo (voice over) : In fact, it has been remarked by some that Hobbits'  only real passion is for food. A rather unfair observation, as we have also developed a keen interest in the brewing of ales and  the smoking  of pipe-weed. But where our hearts truly lie is in peace and quiet and good, tilled earth. For all hobbits share a love for things that grow. (Shot to Sam with a bunch of flowers in his hands.) And, yes, no doubt to others, our ways seem quaint. But today of all days, it is brought home to me : It is no bad thing to celebrate a simple life.

Bilbo (hlas v pozadí) : Vlastnì, jak už si leckdo všiml, jedinou skuteènou vášní hobitù je jídlo. To je ovšem dosti nespravedlivý postøeh, ponìvadž se také vášnivì rádi zabýváme vaøením piva a kouøením dýmkového koøení. Ale co máme skuteènì hluboko v srdci, to je mír a klid a dobrá, obdìlaná zemì. Všichni hobiti totiž milují vìci, které rostou. (Zábìr Sama s trsem kvìtin v rukou.) No ovšem, ostatním nepochybnì náš zpùsob života pøipadá starodávný. Jenže teï si každý den uvìdomuji, že vùbec není špatné užívat si prostého života.



(Hobbits are seen putting up party tents. - -[Track 2, 0:54. Fiddle comes in again.]-  - Hobbits  can be seen putting up  a banner saying :



Happy Birthday Bilbo Baggins



As the banner is put up, a  hobbitess clasps her hand with pleasure and anticipation, looking at it. Other hobbits cheer and clasp too.) - -[Track 2, 1:04. Fiddle stops, orchestra comes in,  softly.]- -

(Je vidìt hobity, jak staví stany na oslavu. - - [Skladba 2, 1:04 : Opìt houslové sólo.] - - Hobiti v zábìru vztyèují nápis :



Všechno nejlepší k narozeninám, Bilbo Pytlíku



Jak nápis vztyèují, dívá se na nìj hobitka a tleská radostí, plná oèekávání. Také další hobiti jásají a tleskají.) - - [Skladba 2, 1:04 : Housle utichají, opìt pokraèuje orchestr, potichu.] - -



(Scene  cuts back to Bag End. Sound of a knock at the  door.)

(Støih zpìt do Dna Pytle. Zvuk klepání na dveøe.)



Bilbo: Ahww... Frodo, the door!

Bilbo : Ach... Frodo, dveøe!



(Knocking continues.)

(Klepání pokraèuje.)



Bilbo: Sticklebacks.  Where is that boy? 

Bilbo : Dotìrové. Kde je ten kluk?



(Cut to Frodo reading beneath a tree in the sunny wood.)

(Støih na Froda, který si ète pod stromem v proslunìném lese.)



Bilbo (voice over) : Frodo!

Bilbo (hlas v pozadí) : Frodo!



(Frodo hears a male voice singing. He closes  his book and stands up, taking a pipe out of his mouth and listening. Recognizing the voice, he smiles, then runs to the road. He finds an old man, wearing a grey cloak  and a pointy hat,  driving a horse-drawn cart filled with fireworks  and suchlike.) 

(Frodo slyší zpívat mužský hlas.  Zavøe knihu, vstane, vyndá z úst dýmku a naslouchá. Pozná hlas, usmìje se a bìží k cestì. Tam najde starého muže v šedém plášti a se špièatým kloboukem, který jede na vozíku naloženém rachejtlemi a podobnými vìcmi.)



Gandalf (singing) : The  road goes ever on and on, down from the door where it began. Now far ahead the road has gone, and I must follow if I can...

Gandalf ( zpívá ) : Cesta jde poøád dál, kupøedu pryè jde od mých vrat. Daleko už mi utekla a já musím za ní pospíchat...



Frodo: You're late!  

Frodo : Jdete pozdì!



(Gandalf does not look at the Hobbit at first, and then turns slowly, with an emphatic expression on his face that begins to twitch.)

(Gandalf se napøed na hobita nedívá, pak se pomalu otoèí s rozhodným výrazem ve tváøi, ve které to zaèíná cukat.)



Gandalf : A wizard  is never late, Frodo Baggins. Nor is he early. He arrives precisely  when he means to.

Gandalf : Èarodìj nechodí nikdy pozdì, Frodo Pytlíku. Ani pøíliš brzy. Pøichází pøesnì tehdy kdy má.



(They look at each other, trying  to keep a straight face.- -[Track 2, 'Concerning Hobbits' plays.]- -  Both Gandalf and Frodo slowly begin to grin and crack up  into  laughter.)

(Dívají se jeden na druhého a snaží se udržet vážné tváøe. - - [Hudba - Skladba 2, "O hobitech".]- - Frodo i Gandalf se zaènou zubit a pak se oba rozesmìjí.)



Frodo (leaps  onto cart and hugs Gandalf) : It's wonderful to see you, Gandalf!  

Frodo (skoèí na káru a objímá Gandalfa) : Rád vás vidím, Gandalfe!



Gandalf : You didn't think I'd miss your uncle Bilbo's birthday?  (laughs)

Gandalf : Snad sis nemyslel, že zmeškám narozeniny tvého strýce Bilba? (smìje se)



Frodo: What  news of the outside world? Tell me everything.  

Frodo : Co je nového ve svìtì? Povìzte mi všechno.



Gandalf:  Everything?  You're far to eager and curious for a hobbit. Most unnatural... Well, what can I tell you? - -[Track 2 - 0:28. Fiddle plays.]- - Life in the wide world goes on,  much as it has  this past age. Full of its own comings and goings, scarcely aware of the  existence of hobbits. For which I am very  thankful.  

Gandalf : Všechno? Na hobita jsi pìknì dychtivý a zvìdavý. Velmi nezvyklé... Nu, co bych ti tak øekl? - - [Skladba 2, 0:28 : houslové sólo.] - - Život v širém svìtì jde dál tak jako vždy poslední dobou. Plný událostí, které pøicházejí a odcházejí, sotva si všímá, že nìjací hobiti existují. Za což jsem já velmi vdìèný.



Hobbit: (waves) Look! It's Gandalf! It's Gandalf! 

Hobit (mává) : Podívejte! To je Gandalf!



(Gandalf grins and tips his hat slightly.)

(Gandalf se zazubí a zlehka si nadzdvihne klobouk.)



Gandalf and Frodo  are  at the top of a slope, coming down. We get a lovely view of  the Shire, and all  the hobbit holes. The camera cuts, and they  come to the bottom of the  slope.)

(Gandalf a Frodo jsou na vrcholu kopce a sjíždìjí dolù. Vidíme pøekrásný zábìr Kraje a hobitích nor. Støih, a pøijíždìjí na úpatí svahu.)



Gandalf: So how is the old rascal?  I hear it's going to be a party of special  magnificence.  

Gandalf : Jak se má starý brach? Slyšel jsem, že to má být nebývale velkolepá slavnost.



Frodo: You know Bilbo. He's got the whole place in an uproar.  

Frodo : Znáte Bilba. Zpùsobil tu všude pìkný rozruch.



Gandalf : Hmm,  well now, that should please him, hmmm.

Gandalf : Hmm, no dobøe, to ho urèitì tìší, hmmm.



Frodo: Half  the Shire's been invited! And the  rest of them are turning up anyway. 

Frodo : Sezval pùlku Kraje! A ti ostatní stejnì také pøijdou.



Gandalf: Good gracious!  (both laugh.)

Gandalf : Propána! (oba se smìjí)



Bilbo (voice over) : And so life in the Shire goes on  very  much as it has this past Age. Full of its own comings and goings, with change coming slowly. If it comes at all. For things are  made to endure in the Shire, passing from one generation to the  next. There's always been a Baggins  living here under the Hill  in Bag End. And there always will be.

Bilbo (hlas v pozadí) : A tak jde život v Kraji dál celkem stejnì jako po celý tento vìk. Vìci pøicházejí a odcházejí, mìní se jen pomalu. Pokud vùbec. Ponìvadž v Kraji se vìci dìlají trvanlivé a pøecházejí z jedné generace na druhou. Pytlíkové vždycky žili tady pod Kopcem ve Dnu Pytle. A vždycky budou.



Frodo: To  tell you the truth, Bilbo's been a a  bit odd lately. I mean, more  than usual. He's taken to locking himself in his  study. He spends  hours and hours pouring over old maps when he thinks I'm not  looking.

Frodo : Abych vám øekl pravdu, Bilbo je v poslední dobì trochu zvláštní. Myslím více než obvykle. Zavírá se v pracovnì. Tráví hodiny a hodiny zahrabán ve starých mapách, když si myslí, že se nedívám.



(Scene cuts to Bag End.)

(Støih do Dna Pytle.)



Bilbo (folding map) : Now!

Bilbo (skládá mapu) : A teï!



(He  begins searching his pockets. Grows upset.)

(Zaène si prohledávat kapsy a vypadá znepokojenì.)



Bilbo: Where's it gone? 

Bilbo : Kam se podìl?



(Looks  under chair cushion and under the chair. Then in his coat pocket  in the hall. Then his backpack. Then, getting more upset, he searches a coat and throws it down. Pats his vest pockets. Sighs, takes ring out of his vest pocket. Holds it clutched in his hand to his mouth... looks  relieved.)

(Dívá se pod polštáø na židli a pak pod židli. Pak do kapsy pláštì v hale. Do batohu. Je stále více znepokojený, znovu prohledá pláš� a mrští jím vztekle o zem. Sáhne si na kapsu na vestì. Oddechne si a vyndá z ní prsten. Pevnì jej drží v hrsti pøed oblièejem... vypadá ulehèenì.)



(Scene cuts back to the cart.)

(Znovu zábìr na káru.)



Frodo: He's up to something.

Frodo : On nìco chystá.



Gandalf: Hmm...  What? (mutters)

Gandalf : Hmm...  Co? (mumlá)



Frodo : All right then, keep your secrets. (Gandalf laughs.) Before you came along, we Bagginses were very well thought of. - -[Track 2, 1:18. Guitar comes in softly, plucking  out  the rhythm.]- -

Frodo : No dobøe, nechte si ty tajnosti. (Gandalf se smìje.) Než jste se tu objevil, byli jsme my Pytlíci velmi vážení. -- [Skladba 2, 1:18 : Potichu se pøidává kytara a zdùrazòuje rytmus.] - -



Gandalf: Indeed?

Gandalf : Opravdu?



Frodo: Never had any adventures or did anything unexpected.  

Frodo : Nemìli jsme nikdy žádná dobrodružství ani jsme nedìlali nic neèekaného.



Gandalf: If you're referring to the incident with dragon, I was barely  involved. All  I did was give your uncle a little nudge out of  the door.  

Gandalf : Jestli myslíš tu pøíhodu s drakem, tak toho jsem se sotva zúèastnil. Jen jsem tvého strýèka trochu postrèil ze dveøí.



Frodo:  Whatever you did, you've been officially labelled a disturber of the peace.  - -[Track  2, 1:37.]- -

Frodo : A� jste udìlal cokoliv, jste považován za rušitele poøádku. - - [Skladba 2, 1:37.]



Gandalf: (mutters) Oh, really?  (He looks around. Cart drives  past grumpy old hobbit (Mr. Proudfoot) who sees  him with grim  look. - -[Track 2,  1:44. String section of orchestra come in,  playing this track's  theme.]- - Gandalf looks across the other way, and seems surprised. We see hobbit  children running through the  fields, down the hill shouting.) 

Gandalf (bruèí) : Opravdu? (Rozhlíží se. Kára projíždí kolem mrzutého starého hobita (pana Hrdonožky), který se na nìj dívá s chmurným výrazem. - - [Skladba 2, 1:44 : V orchestru nastupují smyèce s tématem skladby.] - - Gandalf pohled opìtuje a vypadá pøekvapený. Pøes pole a s kopce pøibíhají hobití dìti a køièí.)



Hobbit children : Gandalf!  Gandalf's here!  

Hobití dìti : Gandalf! Gandalf je tady!



(The hobbit children climb over fences, and  run down past dissaproving  hobbit adults. They come to a fork  in the path that Gandalf and Frodo have come  to, and stand along  one fork.)  

(Hobití dìti šplhají pøes ploty a bìží dolù, i když dospìlí hobiti dávají najevo nesouhlas. Pøibíhají na rozcestí na cestì, po níž pøijíždí Gandalf s Frodem a staví se podél jedné strany.)



Hobbit children: GanDALF! Fireworks, Gandalf... Gandalf! Firevorks, Gandalf... (Gandalf pretends to ignore the children and takes the other fork.)  

Hobití dìti : GanDALFE! Ohòostroj, Gandalfe... Gandalfe! Ohòostroj, Gandalfe... (Gandalf pøedstírá, že si dìtí nevšímá a zahne na druhou stranu.)



Hobbit children (disappointed) : Awwww...

Hobití dìti (zklamanì) : Óóó...



(Gandalf lets some fireworks out of the  back of the cart. Hobbit  children cheer and Gandalf laughs. Grumpy old  hobbit  chuckles. Grumpy old hobbitwife (Mrs. Proudfoot)  comes out and gives a  nagging look to grumpy old hobbit. Grumpy old hobbit restores grumpy look.) - -[Track 2, 2:07.]- - The cart goes on a little bit farther, then Gandalf stops it for Frodo  to get out.)

(Gandalf odpálí za vozíkem nìkolik rachejtlí. Hobití dìti jásají a Gandalf se smìje. Mrzutý starý hobit se rozesmìje. Vyjde jeho stará mrzutá manželka (paní Hrdonožková) a vrhne na nìj výhrùžný pohled. Mrzutý starý hobit se znovu zatváøí nevrle. - - [Skladba 2, 2:07.] - - Vozík jede ještì kousek dál, pak Gandalf zastaví, aby Frodo mohl vystoupit.)



Frodo: Gandalf - (Stands up and holds onto the post on the cart.) - I'm glad you're back.  

Frodo : Gandalfe - (Vstane a drží se tyèe po stranì vozíku.) - jsem rád, že jste zpátky.



Gandalf (as Frodo goes to jump off the  cart) : So am I, dear  boy! (mutters to himself) So am I.

Gandalf (jak se Frodo chystá seskoèit z káry) : Já také, drahý chlapèe! (mumlá si do vousù) Já také.



(Frodo jumps off the wagon.  Gandalf waves to Frodo, who waves back, then runs off into the woods.) - -[Track 2, 2:16.  Flute plays theme, supported softly by  orchestra.]- - 

(Frodo seskoèí z vozíku. Gandalf mu mává, Frodo opìtuje a pak bìží pryè mezi keøe.) - - [Skladba 2, 2:16 : Flétna hraje hlavní téma, s tichým doprovodem orchestru.] - - 



(Scene goes to Bag End. Gandalf  pulls up to Bilbo’s house and stops the cart. He goes  through a gate with a sign on it saying:  



No  admittance except on party business 



(Pøed Dnem Pytle. Gandalf vyjede nahoru k Bilbovu obydlí a zastaví. Projde brankou s nápisem:



Vstup zakázán, s výjimkou záležitostí oslavy



He then  knocks loudly on the door with his staff) - -[Track 2 Ends.]- -

Pak hlasitì buší na dveøe svou holí.) - - [Skladba 2 konèí.] - -



(knock,  knock, knock, knock)

(buch, buch, buch)



Bilbo (shouts out from inside) : No, thank you! We don't want any more visitors, well wishers,  or distant  relations!  

Bilbo (volá zevnitø) : Ne, dìkuji! Nechceme tu už žádné další návštìvníky ani pøíznivce ani vzdálené pøíbuzné!



Gandalf: And what about very  old friends?  - -[Theme plays.]- - 

Gandalf : A co takhle velmi staré pøátele? - - [Hudební téma.] - -



Bilbo (incredulously) : Gandalf?  

Bilbo (nevìøícnì) : Gandalfe?



Gandalf:: Bilbo Baggins!

Gandalf : Bilbo Pytlík!



Bilbo (cheerily) : My dear Gandalf! (gives Gandalf a hug.)

Bilbo (radostnì) : Drahý Gandalfe! (obejme Gandalfa.)



Gandalf: Good to see you. One  hundred and eleven years old. Who would believe it? (Looks at Bilbo in astonishment) You haven't aged a day. (they both  laugh)

Gandalf  : Rád vás zase vidím. Sto a jedenáct let. Kdo by tomu uvìøil? (Ohromenì se dívá na Bilba) Nezestárl jste ani o den. (oba se smìjí)



Bilbo: Come on, come in. Welcome, welcome. (closes door.) Oh, here we are. Well now - (Bilbo  takes Gandalf's stick and  hat.)  -  - [Music plays in background.]- -

Bilbo : Pojïte dál, pojïte dál. Vítejte, vítejte. (zavøe dveøe) Tak, jsme tady.Tedy - (Bilbo bere od Gandalfa hùl a klobouk.) - - [Hudba v pozadí.] - -



Bilbo: - tea? Or maybe something a little stronger? I've got a few bottles of the old  Wineyards left. Twelwe ninety six - very good year. Almost as old as I am. Ha ha  ha ha ha. It was laid down by my father. What's say we  open one, eh?   

Bilbo : - dáte si èaj? Nebo tøeba nìco silnìjšího? Ještì mi tu zbylo pár lahví Staré vinice. Roèník dvanáct set devadesát šest - vynikající roèník. Skoro tak starý jako já, ha ha ha ha ha. Stáèel je ještì mùj otec. Dáme si jednu, co?



Gandalf: Just tea, thank you. (Gandalf  backs into the chandelier. He steadies it but then bumps  his head onto the beam.) Ohh...  -  - [Mystical - type music plays.]-  -

Gandalf : Jen ten èaj, díky. (Gandalf  narazí zátylkem do lustru. Potom jej narovnává a uhodí se hlavou o trám.) Ouou... - - [hraje mystická  hudba.] - -



Bilbo: (mutters  in the background) I was expecting you here last  week!  Not that it matters - you come and go as you please. Always have  done and  always will. You caught me a bit unprepared, I'm afraid.  We've only got some cold  chicken and a bit of pickle... There's some cheese  - oh no, it won't do! There, we've  got raspberry jam, and apple  tart... Not much for after, though - oh, no! We're  all right,  I have just found some sponge cake.  

Bilbo (mumlá si v pozadí) : Èekal jsem vás minulý týden. Ne že by na tom záleželo - vy si chodíte jak se vám zachce. Tak to vždycky bylo a vždycky bude. Obávám se, že jste mne zastihl ponìkud nepøipraveného. Máme tu jenom nìjaké studené kuøe a pár okurek... tady je nìjaký sýr - ne, to se nehodí! Tady je malinový džem a jableèný koláèek... Není toho moc, i když - ale ne! Je to v poøádku, mám tu nìjaký piškot.



(Gandalf, nursing the pain enters Bilbo’s study and sees  the  map of the Lonely Mountain mounted on a frame, lying on the  table. He picks it  up to examine it.  - -[Music softens, and eventually fades  out.] - -

(Gandalf si hladí bolestivé místo, vejde do Bilbovy pracovny a uvidí na stole ležet zarámovanou mapu Osamìlé hory.) Zvedne ji a prohlíží si ji. - - [Hudba se ztišuje a posléze umlká.]- -



Bilbo (puttering meanwhile around in the kitchen) : I can make you some eggs if you  like-- oh. Ganda- Gandalf?

Bilbo (pobíhá mezitím po kuchyni) : Mohu vám udìlat nìjaká vajíèka, jestli-- Ganda- Gandalfe?  



Gandalf: (Comes up behind  him) Just tea, thank you. 

Gandalf (Vynoøí se za ním) : Jen èaj, díky.

 

Bilbo: Oh, right. (Stuffs  some cake in his mouth, and mumbles) You  don't mind if  I do, do you?  

Bilbo : Tak dobøe. (Nacpe si do úst nìjaký koláèek a mumlá) Nebude vám vadit, když se najím, že?



Gandalf: No, not at all.  

Gandalf : Ne, vùbec ne.

 

(A  sudden, incessant knock on the door.)

(Náhlé neodbytné bušení na dveøe.)



Female voice (shouting): Bilbo! Bilbo Baggins!

Ženský hlas : (køièí) Bilbo! Bilbo Pytlíku!



Bilbo (whispering) : I'm not at home! 

Bilbo (šeptá) : Nejsem doma! 



(Pounding at door.)

(Tluèení na dveøe.)



Bilbo: It's the  Sackville-Bagginses.

Bilbo : To jsou Pytlíkové ze Sáèkova.



Lobelia:  (from  outside) I know you're in there!

Lobélie (zvenku) : Já vím, že jsi uvnitø!



Bilbo (whispers) : They're  after the house. They've never  forgiven me for living this long. I've  got to get away from these confounded relatives hanging on the  bell -- they never give me a moment's peace! I want to see mountains again, mountains, Gandalf! And then find somewhere quiet where I can finish my book.  Oh,  tea!

Bilbo (šeptá) : Jde jim o tenhle dùm. Nikdy mi neodpustí, že žiji tak dlouho. Musím pryè od tìch zpropadených pøíbuzných, kteøí tu poøád zvoní a nenechají mi chvilku klidu. Chci znovu vidìt hory - hory, Gandalfe! A pak si nìkde najít klidné místo, kde bych mohl dokonèit svou knihu... Ach, ten èaj!



Gandalf: So you mean to go through with your plan?  

Gandalf : Takže chceš uskuteènit ten svùj plán?



Bilbo: Yes, yes, it's all in hand. All the arrangements are made. (Starts to pour water into the tea pot, Gandalf opens  the lid.) Oh, thank you.

Bilbo : Ano, ano, se vším všudy. Všechno mám pøipraveno. (Bilbo nalévá èaj do konvice, Gandalf  zvedá víèko.)

 

Gandalf: Frodo suspects something.  

Gandalf : Frodo nìco tuší.



Bilbo: 'Course he does. He's a Baggins! Not some blockheaded  Bracegirdle from  Hardbottle.  

Bilbo : Ovšemže tuší. Je pøece Pytlík! Ne nìjaký zabednìný Kšandièka z Tvrdolína.



Gandalf: You will tell  him, won't you?

Gandalf : Øekneš mu to, že?



Bilbo: (Puts the kettle back in  place, and wipes his hands on his  coat; impatiently) Yes, yes.  

Bilbo (Vrátí konvici na místo a otøe si ruce o vestu; netrpìlivì) : Ano, ano.



Gandalf: (Gently) He's very fond  of you.  - -[Music plays softly in background.]- -

Gandalf (vlídnì) : Má tì velmi rád. - - [V pozadí tiše hraje hudba.]



Bilbo: (Looks at Gandalf sadly) I know. (nods faintly) He'd probably come with  me if I asked him. (Lets out a sad laugh.) ... (He stands, his head slightly turned downwards,  facing the  wall.) I think in his heart, Frodo's still in love with  the  Shire. The woods, and the fields, little rivers. (He turns to the  window, and looks out it briefly.) I'm  old, Gandalf. I know I don't  look it, but I'm beginning to feel  it in my heart. (He turns to  face Gandalf, then  walks slowly towards the table, his finger in his coat  pocket.  He sits down at the table.) I feel thin, sort of stretched, like butter scraped over too much bread. I need a holiday. A  very long holiday.  And I don't expect I shall return. In fact  I mean not to!

Bilbo (Dívá se smutnì na Gandalfa.) : Já vím (chabì pøikývne). Asi by šel se mnou, kdybych ho požádal. (Smutnì se usmìje.) ... (Vstane a trochu skloní hlavu, dívá se do zdi.) Myslím, že ve svém srdci Frodo poøád miluje Kraj. Jeho lesy, pole, øíèky. (Otoèí se k oknu a krátce se podívá ven.) Jsem starý, Gandalfe. Já vím, že na to nevypadám, ale cítím to v srdci. (Otoèí se tváøí v tváø Gandalfovi, pak jde pomalu ke stolu, prst v kapse vesty. Sedne si ke stolu.) Cítím se tenký, takový jako roztažený, jako máslo namazané na pøíliš velký krajíc. Potøebuji dovolenou. Velice dlouhou dovolenou. A nemyslím, že bych se vrátil. Vlastnì ani nechci.



(The evening of the party. Bilbo and Gandalf are sitting on the top of a hill together, smoking pipe and observing activities below on the meadow, around the Party Tree.)

(Veèer pøed oslavou. Bilbo a Gandalf sedí spolu na vršku, pokuøují a pozorují dìní dole na louce kolem Oslavového stromu.)



Bilbo:  Old Toby. The finest weed in the South Farthing.  

Bilbo : Starý Toby. Nejlepší dýmkové koøení v Jižní ètvrtce.



(Bilbo first blows a smoke ring, and Gandalf blows a ship that goes through  it.)

(Bilbo vyfoukne kroužek dýmu, Gandalf kouøovou loï, která kroužkem propluje.)



Bilbo: Gandalf, my old friend. This will be a night  to remember.  

Bilbo : Gandalfe, starý pøíteli. Na tuhle noc se jen tak nezapomene.



(Festivities are well underway. Fireworks go off, everyone cheers.  Hobbits are dancing.)

(Zábava se už rozproudila. Létají ohòostroje, každý jásá. Hobiti tancují.)



Bilbo: (is talking to some guests) Hello, hello. Fatty Bolger. Lovely to see you! Welcome,  welcome!  

Bilbo (mluví s hosty) : Nazdar, nazdar, Cvali Bulvo.Rád vás vidím! Vítejte, vítejte!



(Frodo sees his friend Sam sitting alone, looking sidelong at hobbitess Rosie Cotton dancing.)

(Frodo sleduje svého pøítele Sama, který sedí sám a po oèku hledí na hobitku Rùžu Chaloupkovou, jak tancuje.)



Frodo ( sits beside him ) : Go on, Sam, ask Rosie for a dance.

Frodo (pøisedne si k nìmu) : Bìž, Same, požádej Rùžu o tanec.  



Sam (gets cold feet) : I think  I'll just have another ale.

Sam (pøedstírá nezájem) : Myslím, že si dám ještì jedno pivo.



Frodo: No you don't! (Sam  stands up for another ale, but Frodo pushes him  to the dance  floor and into Rosie’s arms.  They dance. Frodo laughs aloud.)

Frodo : Ne, nedáš! (Sam si jde pro další pivo, ale Frodo ho postrèí na taneèní parket pøímo Rùže do náruèe. Oba tancují. Frodo se nahlas rozesmìje.)



Gandalf (setting off a  firework) : Whoa! 

Gandalf (odpaluje ohòostroj) : Húúúa!



(Fireworks explode over the party field, a huge glittering umbrella in the night sky then changes into  spears and whizzes away into the  distance.)

(Ohòostroj vybuchne nad oslavujícími a vytvoøí obrovský jiskøící deštník, který se zmìní ve spoustu kopí, která odsviští pryè.)



(Bilbo  is telling a story to the hobbit children gathered at his feet.)

(Bilbo vypráví pøíbìh skupinì malých hobitích dìtí, které se mu shromáždily u nohou.)



Bilbo: So there I was, at the mercy of  three monstrous trolls. And they were all  arguing amongst themselves  about how they were going to cook us. Whether it be  turned on  a spit, or whether they should sit on us one by one, and squash  us, to  jelly.  

Bilbo : A tak jsem tam byl, vydán na milost tøem velikým zlobrùm. A ti se poøád mezi sebou pøeli, jak si nás mají pøipravit. Jestli nás nabodnout na rožeò, nebo jestli si mají na nás jeden po druhém sednout a rozmaèkat nás na kaši.



(Cutie-pie hobbit girl gasps and shakes her head emphatically.)

(Roztomilé hobití dìvèátko se zajíká a tøepe nesouhlasnì hlavièkou.)



Bilbo: And they spent so much time arguing, the whiter-tos and  the why-fors  that the sun's first light crept over the top of  the trees  and -poof-  

Bilbo : A tolik èasu strávili hádkou jestli a proè, až se první paprsek Slunce pøehoupl pøes vrcholky stromù a puuf-



(Hobbit kids gasp.)  

(Hobití dìti zalapají po dechu.)



Bilbo: And  turned them all to stone!  

Bilbo : A promìnil je v kámen!



(Gandalf, laughing,  returns from his cart with more fireworks.  As he leaves, Merry Brandybuck appears  from behind the tent, signaling Pippin Took to get onto  Gandalf’s cart.)

(Gandalf se smìje a vrací se od vozíku s dalšími rachejtlemi. Jakmile odejde, Smíšek Brandorád se vynoøí zpoza stanu a ukazuje Pipinovi Bralovi, aby vlezl do Gandalfova vozíku.)



Pippin: (whispers)  Quick! (Merry eats an apple and gives Pippin a leg up onto the  wagon.)

Pipin (šeptá) : Rychle! (Smíšek jí jablko a nastavuje Pipinovi nohu, a ten leze do vozíku.)



(Gandalf is letting off some butterfly fireworks for  the young hobbit  children.)

(Gandalf odpálí pro hobití dìti nìjaké motýlkové rachejtle.)



Gandalf: Oh! Up they go!  

Gandalf : Úúúa! A jsou pryè!



(Butterfly fireworks  goes off all around. Hobbit children laugh and chase the  butterflies.)

(Motýlkové rachejtle se rozletí všude okolo. Hobití dìti jásají a honí se za nimi.)



(Pippin messes about fireworks and takes out a cracker.)

(Pipin se pøehrabuje v rachejtlích a vytahuje petardu.)



Merry: No, no, the big one, big one! (Pippin takes out a dragon shaped biggest one.)

Smíšek : Ne, ne, tu velikou, tu velikou! (Pipin vytáhne nejvìtší rachejtli ve tvaru draka.)



Merry : Oh...

Smíšek : Ach...



Bilbo: Mrs. Bracegirdle, how nice to see you. Welcome, welcome. Are all these children yours? 

Bilbo : Paní Kšandièková, rád vás vidím. Vítejte, vítejte. To jsou všechno vaše dìti?



Mrs. Bracegirdle: Hmm. (she  nods proudly)

Paní Kšandièková : Hmm. (hrdì pøikývne)



Bilbo: Good  gracious, you have been  productive. Ahem!

Bilbo : Božínku, vy jste ale pilná. Ehm!



Lobelia:  Bilbo?

Lobélie : Bilbo?



Frodo: Bilbo!

Frodo : Bilbo!



(Bilbo's ear wiggles.)

(Bilbo obrátí oèi v sloup.)



Bilbo (to Frodo) : S-s-s-sackville-Bagginses!  Quickly,  hide!

Bilbo (k Frodovi) : S-s-s-sáèkovští Pytlíci! Rychle, schovej se!



(They avoid the Sackville-Bagginses.)

(Skryjíse pøed nimi.)



Bilbo:  Oh. Thank you, my boy.

Bilbo : Och. Dìkuji ti, chlapèe.



(Frodo  laughs.)

(Frodo se smìje.)



Bilbo:  You're  a good lad, Frodo. I'm very selfish, you know. Yes, I am! Very selfish. I don't know why I took you in after  your mother and  father died, but it wasn't out of charity. I think it was  because,  of all my numerous relations, you were the one Baggins that showed real spirit.

Bilbo : Jsi hodný hoch, Frodo. Já jsem velice sobecký, víš. Ano, jsem! Velice sobecký. Ani nevím, proè jsem si tì vzal k sobì poté, co tvá matka a otec zemøeli, ale nebylo to ze soucitu. Já myslím, že to bylo proto, že jedinì ty, ze všech mých poèetných pøíbuzných, jsi jediný Pytlík, který má v sobì skuteèného ducha.



Frodo:  Bilbo,  have you been at the Gaffer's home brew? 

Frodo : Bilbo, nebyl jsi u Kmotra na tom jeho pivu?



Bilbo:  No. Well, yes, but th-th-th-that's not the  point. The point is, Frodo... you'll be all right.

Bilbo : Ne. No dobøe - byl. Ale o t-t-t-to nejde. Jde o to, Frodo... budeš v poøádku.



(Scene  cuts to Merry and Pippin inside the tent, lighting the  Dragon  firework.)

(Støih na Smíška s Pipinem ve stanu, jak zapalují draèí rachejtli.)



Pippin: It's done. (pushes the top end towards Merry.)

Pipin : A je to. (strká horní konec Smíškovi.)



Merry:  You're  supposed to stick it in the ground! (pushes it back to  Pippin.)

Smíšek : To máš zapíchnout do zemì! (Strká ji zpìt Pipinovi.)



Pippin: It is in the ground! (Pushes it back to  Merry, who pushes it back to  Pippin.)

Pipin : Vždy� je v zemi! (Strká ji zpìt Smíškovi a ten zase znovu Pipinovi.)



Merry: Outside...  (They continue pushing the lit firework back and  forth.)

Smíšek : Není... (Dál si navzájem strkají zapálenou rachejtli.)



Pippin: It was your idea! (Cracker goes off, and  Merry and Pippin are both thrown to the ground. The tent catches fire. The cracker lets  out fireworks, then turns into a fiery  dragon and turns towards the merrymakers. The hobbits scream  and run away from it. The tent burns out in the background.)

Pipin : To byl tvùj nápad! (Rachejtle vyletí a oba odhodí na zem. Stan vzplane. Vyletí ohòostroj, který se zmìní v ohnivého draka a ten se rozletí proti oslavujícím hobitùm. Ti jeèí hrùzou a utíkají pryè. Stan v pozadí dohoøívá.)



Hobbit:  Look at that!

Hobit : Podívejte se na to!



Frodo: Bilbo? Bilbo, watch out  for the dragon!

Frodo : Bilbo, pozor na draka!



Bilbo: Dragon? Nonsense, there hasn't  been a dragon in these parts for a thousand  years! 

Bilbo : Drak? Nesmysl, v tìchto konèinách se drak neobjevil už tisíc let!



(Frodo pushes Bilbo to the  ground. The dragon swoops low over the  hobbits’ heads, flies off  and bursts into a beautiful finale over the lake.  Hobbits clap  in amusement.)

(Frodo povalí Bilba na zem. Drak se snese nízko nad hobity, proletí a nad jezerem zaplní oblohu pøekrásnými ohòostroji. Hobiti ohromenì tleskají.)



Hobbits: Oh! (They cheer.)

Hobiti : Ach! (Jásají.)



(Merry and Pippin, covered  in soot, stands proud with their accomplishment.)

(Smíšek a Pipin, jsou celí od sazí, ale jsou hrdí ze svého úspìchu.)



Merry : That was  good!  

Smíšek : To bylo dobré!



Pippin : Let's get another one.

Pipin : Pojïme vzít další.

 

Gandalf: (Comes up behind them and grabs them each by their ears.) Meriadoc Brandybuck and Peregrin  Took.  I might have known. 

Gandalf (objeví se za nimi a popadne je za uši) : Smìlmír Brandorád a Peregrin Bral. To jsem mohl vìdìt.



Merry and Pippin : Aah!

Smíšek a Pipin : Au!



(Merry and Pippin are seen washing up the dishes. The other Hobbits are gathered near the Party Tree.)

(Smíšek a Pipin umývají nádobí. Ostatní hobiti se shromažïují u Oslavového stromu.)



The hobbit crowd : Speech!  Speech, Bilbo! Speech! Speech! (They cheer and clap.)

Hobití houf : Proslov! Proslov, Bilbo! Proslov! Proslov! (Jásají a tleskají.)



Frodo: Speech!  

Frodo : Proslov!



(Bilbo walks up to the front  of the crowd.)

(Bilbo jde dopøedu pøed houf.)



Bilbo: My dear Bagginses and Boffins (Bagginses and Boffins cheer), Tooks and Brandybucks (Tooks and Brandybucks cheer), Grubbs (Grubbs cheer), Chubbs (Chubbs cheer), Hornblowers (Hornblowers cheer), Bolgers (Bolgers cheer), Bracegirdles (Bracegirdles cheer) and Proudfoots.

Bilbo : Mí drazí Pytlíci a Bulíci! (Pytlíci a Bulíci jásají) Bralové a Brandorádi! (Bralové a Brandorádi jásají) Ponravové! (Ponravové jásají) Cvalíkové! (Cvalíkové jásají) Troubilové! (Troubilové jásají) Bulvové! (Bulvové jásají) Kšandièkové! (Kšandièkové jásají) A Hrdonožky!



Everard Proudfoot (with his feet on the table) : Proudfeet! (Hobbits laugh. Bilbo waves dismissively.)

Everard Hrdonožka (s nohama na stole) : Hrdonožkové! (Hobiti se smìjí. Bilbo pøezíravì mává.)



Bilbo: Today is my one hundred and eleventh birthday! (Cheers  from the  crowd : Happy birthday! Happy birthday!). Alas. Eleventy one years is far too short  a time to live amongst  such excellent and admirable hobbits. (Hobbits  cheer.) I don't like half of you half as well as I should like, and I like  less than  half of you half as well as you deserve. (Dead silence, then the crowd  mutters amongst  themselves.) I, uh, I h-have things to do. ((Puts his hand into his pocket and takes out a gold ring. He fidgets  with the Ring behind his back and whispers to self)  I’ve put this off for far too  long. (to crowd):  I regret to announce this is the  end.  I am going now. I bid you all a very fond farewell. (looks at Frodo and whispers) Goodbye. (Puts the Ring on and vanishes.)

Bilbo : Dnes mám stojedenácté narozeniny! (Nadšený jásot z davu : Všechno nejlepší k narozeninám! Všechno nejlepší k narozeninám!) Bohužel, stojedenáct let je pøíliš krátká doba pro život mezi tak úžasnými a obdivuhodnými hobity. (Hobiti jásají.) Neznám ani polovinu z vás tak dobøe jak bych chtìl, a mám rád ménì než polovinu z vás tak, jak byste si zasloužili. (Mrtvé ticho, pak mruèení v davu). Já ... ee ... já teï musím nìco udìlat. (Strèí ruku do kapsy a vytáhne zlatý prsten. Za zády si s ním pohrává a šeptá si) Odkládal jsem to pøíliš dlouho. (K davu) S lítostí oznamuji, že tohle je konec. Odcházím. Se všemi s vámi se srdeènì louèím. (Podívá se na Froda a šeptá). Sbohem. (Nasadí si prsten a zmizí.)

 

Hobbits (gasp shocked):  Ooh! 

Hobiti (ohromenì vzdechnou) : Ooch!



He makes his way back to Bag End,  still invisible, and takes off his ring once he has closed the door behind  him. 

Vrací se zpátky do Dna pytle, stále neviditelný a jakmile za sebou zavøe dveøe, sundá prsten. 



Bilbo:  Hahahahaha! (Flips the ring into the air, catches it and puts  it in his pocket. Humming, he picks up his stick and enter the living room, where the fireplace is already lit.)

Bilbo : Hahahahaha! (Vyhodí prsten do výšky, chytí jej a strèí do kapsy. Pobrukuje si, vezme hùl a vejde do obývacího pokoje, kde už hoøí oheò v krbu.)



Gandalf: (waiting there for him) I suppose you think that was terribly clever.

Gandalf  (oèekává ho tam) : Asi si myslíš, jak to bylo strašnì chytré.  



Bilbo: (Gasps, looking around him, and sees Gandalf) Oh come on, Gandalf, did you see their faces!  (laughs) 

Bilbo (Škubne sebou, ohlédne se a uvidí Gandalfa) : Ale no tak, Gandalfe, vidìl jste jejich tváøe! (smìje se) 



Gandalf: There are many magic rings in this world, Bilbo Baggins, and  none of them  should be used lightly!  

Gandalf : Na svìtì je mnoho kouzelných prstenù, Bilbo Pytlíku, a žádný by nemìl být užíván lehkomyslnì!



Bilbo: It was  just a bit of fun... Oh, you're probably right, as usual... You  will  keep an eye on Frodo, won't you?  

Bilbo : To byl jen malý žertík... Ach, asi máte pravdu, jako vždycky... Hodíte mi oèkem po Frodovi, že?



Gandalf: Two eyes, as often as I can spare them.  

Gandalf : Tøeba obìma, kdykoliv to pùjde.



Bilbo: I'm leaving  everything to him.  

Bilbo : Nechávám mu tu všechno.



Gandalf: What about this ring of  yours, is that staying too? 

Gandalf : A co ten tvùj prsten, ten tu také zùstává?



Bilbo: Yes, yes. It's in an envelope, over there on the mantlepiece... (Stops; Gandalf turns to look.) - - [Mysterious music plays softly.] - - No, wait it's - here in my pocket. (Takes ring out and fingers  it.) Why - isn't  that - isn't that odd though? (looks at the Ring) Yet after all that, why not. (whispers) Why shouldn't I keep it?

Bilbo : Ano, ano. Je v obálce támhle na krbové øímse... (Zarazí se; Gandalf se otoèí, aby se podíval.) - - [Je tiše slyšet mystickou hudbu.]- - Ne, poèkat, je - tady u mnì v kapse. (Vyndá prsten a ohmatává jej.) Proè - není to - není to zvláštní myšlenka? (Dívá se na Prsten.) Ale koneckoncù, proè ne. (Šeptá) Proè bych si jej nemohl nechat?



Gandalf: I think you should  leave the ring behind, Bilbo. Is that so hard?  

Gandalf : Myslím, že bys mìl ten prsten odložit, Bilbo. Je to tak tìžké?



Bilbo: Well no... And yes. Now it comes to it, I don't feel like parting with it. It's mine! I found it! It came to me! (raises his voice)

Bilbo : No, není... a je. Když na to pøijde, nechce se mi se s ním rozlouèit. Je mùj! Já jsem jej našel! Pøišel ke mnì! (zvyšuje hlas)



Gandalf: There's  no need to get angry.  

Gandalf : Nemusíš se hned rozèilovat.



Bilbo (upset) : What  if I’m angry, it’s your fault! (caresses Ring) - - [Gollum-theme plays - Track 3 0:14.] - - It's mine. My own. My precious. (eyes bulge)

Bilbo (rozrušený) : Jestli jsem rozèilený, je to vaše chyba!... (mazlí se s Prstenem) - - [Hudba hraje téma Gluma - Skladba 3, 0:14.] - - Je mùj. Mùj vlastní. Mùj miláèek. (vypoulí oèi)



Gandalf: Precious? It's been called that before, but  not by you.  

Gandalf : Miláèek? Tak už mu pøedtím nìkdo øíkal, ale ne ty.



Bilbo: Argh! What business is it of yours  what I do with my own things?!  

Bilbo : Argh! Co je vám do toho, co dìlám se svými vìcmi?!



Gandalf: I think you've  had that ring quite long enough.  

Gandalf : Myslím, že už jsi mìl ten prsten pøíliš dlouho.



Bilbo (screams) : You want if  for yourself!!  

Bilbo (vykøikne) : Vy jej chcete pro sebe!!



Gandalf: (Rises up, and becomes very angry) BILBO  BAGGINS! DO NOT TAKE  ME FOR SOME CONJUROR OF CHEAP TRICKS! I AM  NOT TRYING TO ROB YOU!! (Becomes normal again.) I'm trying to help you. (Kneels down beside Bilbo and  places his hand on his shoulder. Bilbo starts weeping and hugs Gandalf.) All these long years,  we've been friends. Trust me, as you once did, hmm?  Let it go.  

Gandalf (Vztyèí se a je velmi rozzlobený) : BILBO PYTLÍKU! JÁ NEJSEM ŽÁDNÝ POU�OVÝ KEJKLÍØ! JÁ SE TÌ NESNAŽÍM OKRÁST!! (Vrací se k normální podobì.) Já se ti snažím pomoci. (Klekne si vedle Bilba a položí mu ruku na rameno. Bilbo se rozpláèe a obejme Gandalfa.) Celé ty dlouhé roky jsme pøátelé. Dùvìøuj mi tak jako kdysi, hmm? Nech jej jít.



Bilbo (collects  himself) : You're right, Gandalf. The ring must go to Frodo. (Prepares to  leave.) It's late, the road is long...  (Walks out the door.) Yes, it is time.

Bilbo (vzpamatuje se) : Máte pravdu, Gandalfe. Prsten musí pøejít k Frodovi. (Chystá se odejít.) Je pozdì a cesta je daleká.... (Vyjde ze dveøí.). Ano, už je èas.



Gandalf (softly) : Bilbo...

Gandalf  (mìkce) : Bilbo...

 

Bilbo:  Hmm?

Bilbo : Hmm?



Gandalf:  ...the Ring is still in your pocket. 

Gandalf  : ...Prsten máš stále v kapse.



Bilbo: Oh - yes. 

Bilbo : Ach - ano. 



(Bilbo pulls out the Ring from his pocket, puts it on the palm. He stares at it, then slowly and with a great effort turns his hand, allowing it to slip off his palm. It lands  on the floor with a heavy thud but does not bounce. Bilbo runs  out the door, goes a few paces, then stops and lifts his head.  He looks relieved.)

Bilbo vyndá prsten z kapsy, položí si jej na dlaò. Zadívá se na nìj, pak pomalu a s velkým úsilím otoèí ruku a nechá jej sklouznout s dlanì. Prsten dopadne na podlahu s tìžkým zadunìním, ale neodskoèí. Bilbo vybìhne z dveøí, udìlá nìkolik krokù, pak se otoèí a zvedne hlavu Vypadá, že se mu ulevilo.) 



Bilbo:  I’ve  thought of an ending for my book. (turns around to look at Gandalf at the door.) "And he lived happily ever  after...to the  end of his days". 

Bilbo : Vymyslel jsem konec své knihy (Otoèí se a pohlédne na Gandalfa ve dveøích) : "A potom žil š�astnì... až do konce svých dnù".



Gandalf:  And I'm sure  you will, my dear friend.

Gandalf : Jsem si jistý, že budeš, drahý pøíteli. (Potøesou si rukama.)



Bilbo:  Goodbye, Gandalf ! (They shake hands.)

Bilbo : Sbohem, Gandalfe! (Potøesou si rukama.)



Gandalf:  Goodbye, dear Bilbo...  (Winks to him.)

Gandalf : Sbohem, drahý Bilbo... (Mrkne na nìj.)



Bilbo: (goes out by the gate, starts down the road and sings) The road goes ever on and on, down from the door where it begins...

Bilbo (projde brankou, vydá se dolù po cestì a prozpìvuje si) : Cesta jde poøád dál a dál, kupøedu pryè jde od mých vrat...

  

Gandalf: (Softly, to himself) ...till our next meeting.  

Gandalf (Tiše pro sebe) : ...než se znovu setkáme.



(Gandalf walks back into the house. He leans over the ring, and reaches out  the touch it, but a red eye flashes in his eyes and he stops short, leaving it on the floor. He rises and proceeds to the fireplace. Then he sits by the  fire, smoking.) 

(Gandalf se vrací zpìt do domu. Sehne se pro prsten a témìø se jej dotkne, ale prudce se zarazí, když mu pøed oèima probleskne rudé oko. Nechá jej ležet. Vztyèí se a jde dále ke krbu. Poté sedí u ohnì a kouøí.)



Voice of Bilbo: It's mine. My own.  My precious.

Bilbùv hlas : Je mùj. Mùj vlastní. Mùj miláèek.



Gandalf: : Riddles in the  dark...  

Gandalf : Hádanky v temnotách...



(Close shot on the ring lying on the floor.)

(Detailní zábìr na prsten ležící na podlaze.)



Frodo: (In the distance.) Bilbo!  (Opens door.) Bilbo!  (Leans over, and picks  up the ring.)

Frodo (Z dálky) : Bilbo! (Otevøe dveøe.) Bilbo! (Sehne se a zvedne prsten.)



Gandalf (mumbles): A precious...  My precious.

Gandalf (mumlá) : Miláèek... Mùj miláèek.



Frodo: He's gone, hasn't he?  

Frodo : On odešel,že?



(Gandalf lets out  a puff of smoke)

(Gandalf vypustí obláèek kouøe.)



Frodo: He talked so long about leaving. I didn't think  he'd really do it...  Gandalf?  

Frodo : Dlouho už mluvil o tom, že odejde. Nemyslel jsem, že to opravdu udìlá... Gandalfe?



(Gandalf turns  around to face Frodo)

(Gandalf se otoèí k Frodovi)



(Frodo shows Gandalf  the ring in the palm of his hand) 

(Frodo ukazuje Gandalfovi prsten v dlani.)



Gandalf: (smiles) Bilbo's ring. He's gone to stay with the elves. He's  left you  Bag End. (He holds out an envelope to Frodo, who puts the  ring  into it. Gandalf seals the envelope with a red stamp). Along  with all his  possessions. The ring is yours now. (Gandalf  holds out the envelope to Frodo, who takes it). (whispers) Put  it somewhere out of sight. (Gandalf prepares to leave).  

Gandalf (Usmívá se) : Bilbùv prsten. Odešel za elfy. Nechal ti Dno pytle. (Nastavuje Frodovi obálku; ten do ní vloží prsten. Gandalf obálku zapeèetí rudým voskem.) Se vším jeho majetkem. Prsten je teï taky tvùj. (Podá obálku Frodovi, ten ji vezme.) (Gandalf  šeptá) Dej to nìkam, kde to nebude vidìt. (Gandalf se chystá odejít.)



Frodo: Where are you going?  

Frodo : Kam jdete?



Gandalf: There  are some things that I must see to.  

Gandalf : Musím se podívat na nìjaké vìci.



Frodo: What things?  

Frodo : Jaké vìci?



Gandalf:  Questions. Questions that need answering.

Gandalf : Otázky. Otázky, které potøebují odpovìdi.

 

Frodo: You've only just arrived. I don't understand.  

Frodo : Ale vždy� jste sotva pøišel. Nerozumím tomu.



Gandalf:  (stops and turns around) Neither do I.  (Leans  over to face Frodo). Keep it secret. (Places his hand  on Frodo's shoulder). Keep it safe.  (He leaves,  and shuts the door)

Gandalf (Zastaví se a otoèí). Ani já ne. (Nakloní se k Frodovì tváøi.) Drž jej v tajnosti. (Položí ruku Frodovi na rameno.) Drž jej v bezpeèí. (Odchází a zavøe za sebou dveøe.)



(Gandalf leaves Bag End. Frodo  looks at the envelope in his hand,  containing the Ring.)

(Gandalf odchází z Dna Pytle. Frodo se dívá na obálku s Prstenem, kterou drží v ruce.)



(We see a part of the tower of Barad-Dur, then the camera shows the rest of  Barad-Dur in a long shot and moves inside it. -  - [Track 3, 1:13.] - - ) 

(Vidíme èást vìže Barad-Dur, pak kamera ukazuje zbytek Barad-Dur v dlouhém zábìru a pøemis�uje se dovnitø. - - [Hudba : Skladba 3, 1:13.] - - )



(At the dungeons of Barad-Dur, voice of tortured Gollum is heard) : Shire! Shire! Baggins!

(V kobkách Barad-Dur je slyšet hlas muèeného Gluma) : Kraj! Kraj! Pytlík!



(The Gates of Minas  Morgul open, and the riders in black are seen  riding out from  them.)

(Brány Minas Morgul se otevírají, vidíme z nich vyjíždìt jezdce v èerném.)



(- - [Track 3, 1:46.] - - Then the scene switches to Gandalf, who is riding up a slope and looking out onto Mount Doom, observing the activity. Fire and smoke rises out of the mountain; to the right, the White City of Minas Tirith is seen gleaming in the sunshine. He then rides off to Minas Tirith, and enters a building to study its ancient  scrolls.)

(- - [Hudba : Skladba 3, 1:46.] - - Pak vidíme Gandalfa, který jede po svahu a pozoruje, co se dìje kolem Hory Osudu. Z hory stoupá oheò a dým; vpravo se ve slunci tøpytí Bílé mìsto Minas Tirith. Pak Gandalf odjíždí do Minas Tirith a vstoupí do jedné budovy, aby tam studoval staré svitky.)



Gandalf:  (reads) The year three thousand four hundred and thirty four of the Second age. Here follows the account of Isildur, High King of Gondor, about the finding  of the Ring of Power. (Images are seen of Isildur taking  the Ring from the hand of  Sauron.) It has come to me, the  One Ring, which shall be an heirloom of  my kingdom. All that will follow in my bloodline shall be bound to its fate, for  I shall  risk no hurt to the Ring. It is precious to me, though I buy it with a  great pain... The markings upon the band begin to fade. The writing which at  first was as clear as red flame, has all but disappeared, a secret now that only  fire can tell.  

Gandalf (ète) : Rok tøi tisíce ètyøi sta tøicet ètyøi Druhého vìku. Zde následuje zpráva Isildura, Velkého krále Gondoru, o nálezu Prstenu moci. (Objeví se zábìry Isildura, utínajícího prsten ze Sauronovy ruky.) Pøišel ke mnì, Jeden Prsten, a bude dìdictvím mého království. Všichni mí následníci budou svázáni s jeho osudem; nebudu riskovat, že se s ním nìco stane. Je pro mne cenný; vykoupil jsem jej velkou bolestí... Znaky na nìm zaèínají blednout. Nápis, zpoèátku jasný jako rudý plamen, už témìø zmizel; tajemství, jež  mùže odhalit pouze oheò.



(Scene  switches to a house in the Shire. It is dark, and a hobbit - farmer Maggot - and his dog are standing outside the door, when a rider in black approaches. The hobbit is chopping wood. His dog barks  incessantly, then backs off, whimpering,  as it retreats into the house.)

(Zábìr domu v Kraji. Je tma a hobit - sedlák Èervík - se psem stojí pøede dveømi, když se pøiblíží jezdec v èerném. Hobit štípe døíví. Pes se zuøivì rozštìká, pak ale couvne, zakòuèí a uteèe do domu.)



Rider:  Shire. Baggins.

Jezdec : Kraj. Pytlík. 



Farmer Maggot (fearful) : There's no Bagginses 'round  here. They're all up in Hobbiton. That way... (He points and rider gallops off.) 

Sedlák Èervík (bázlivì) : Tady nikde žádní Pytlíci nejsou. Všichni žijí v Hobitínì. Tamtudy... (Ukazuje a jezdec uhání pryè.)



(Scene switches to Hobbiton. Inside the Green Dragon, hobbits are singing. Merry and Pippin  are dancing on a table.  Frodo is dancing around the table with three  mugs. Sam is sitting and from time to time looking at Rosie who serves in the inn.)

(Zábìr pøeskoèí do Hobitína, do hostince U zeleného draka. Hobiti zpívají; Smíšek a Pipin tancují na stole, Frodo kolem stolu a drží pøitom tøi džbánky. Sam sedí a neustále pokukuje po Rùže, která v hostinci obsluhuje.)



Merry, Pippin, and everyone (singing) : 	

Smíšek, Pipin a s nimi i ostatní (zpívají) :



	Hey  Ho to the  bottle I go			Hej hou, sem s lahvinkou				To heal my heart and drown my woe		A� vyléèí mé srdce a utopí mùj žal

	Rain  may fall and wind may  blow		A�si prší a vítr fouká

	But there still be many miles to go...		A a� mám ujít ještì spoustu mil...

	Sweet is the sound of the pouring  rain		Sladký je zvuk lijáku

	And the stream that falls from hill to plain	A øíèky co skáèe z kopce dolù

	Better than rain or  rippling  brook...		Lepší než déš� èi vlnky v potoku...



Pippin (solo) : ...is a mug of beer inside  this Took!

Pipin (sólo) : ...je džbánek piva v mém žaludku!



(Hobbits cheer.)

(Hobiti jásají.)



Ted Sandyman:  There's been some strange folk crossing the Shire. Dwarves and others of a less than savory nature.

Ted Pískaø : Krajem se toulají divní lidé. Trpaslíci a i jiní s ne zrovna dobrou povahou.



Gaffer:  War is brewing. The mountains  are  fair teeming with goblins.

Kmotr : Chystá se válka. Hory se zrovna hemží skøety.



Ted:  Far-off tales and children's stories, that's all that is. You're  beginning to sound like that old Bilbo Baggins. Cracked, he was.

Ted : To jsou všechno povídaèky a pohádky pro dìti. Ty už zaèínáš mluvit jako ten starý Bilbo Pytlík. A ten je pìknì potrhlý.



Gaffer:  Young Mr. Frodo here, he's  cracking.

Kmotr : Tady mladý pán Frodo je taky potrhlý.



Frodo (arriving with three mugs) : And proud  of it! (scoots ale mugs to the Gaffer and Sam.) Cheers, Gaffer.

Frodo (pøisedne si se tøemi džbány) : A jsem na to hrdý! (pošle po stole po džbánu piva Kmotrovi a Samovi.) Na zdraví, Kmotøe!



Gaffer:  Aye, Cheers.

Kmotr : No ba, na zdraví!



Ted: Well it's no concern of ours what goes on beyond our borders. Keep your nose out of trouble, and no trouble will come  to you.

Ted : No, nemusíme se starat, co se dìje mimo Kraj. Nestrkej nos do potíží, a žádné nepøijdou.



(Frodo nods and drinks.)

(Frodo pøikývne a napije se.)



(Later, outside the Dragon, Frodo leaves the inn with Sam; they pass by Rosie Cotton who is drying a cup.) 

(Pozdìji, pøed Drakem. Frodo se Samem odcházejí z hospody a procházejí kolem Rùži Chaloupkové, která utírá pohár.)



Rosie:  Good night, lads.

Rùža : Dobrou noc, hoši.



Sam:  Good night.

Sam : Dobrou noc.



Ted:  Good night, sweet maiden of  the golden  ale!

Ted : Dobrou noc, sladká paní zlatého piva!



Sam (muttering) :  Mind who you're  sweet-talking.

Sam (mruèí si) : Nech si ty lichotky.



Frodo:  Don't worry, Sam. Rosie knows an idiot when she sees one.

Frodo : Neboj se, Same. Rùža pozná hlupáka na první pohled.



Sam (worried) : Does she? 

Sam (zneklidnìn) : Opravdu?



(Frodo and Sam leave and stagger to Bag End.)

(Frodo a Sam odcházejí a smìøují ke Dnu pytle.)



Frodo:  Good night,  Sam.

Frodo : Dobrou noc, Same.



Sam: Good night, Mister Frodo.

Sam : Dobrou noc, pane Frodo.  



(Sam continues on his way home. Frodo, upon entering Bag End, finds the house seems to have been broken into; windows are open, and papers flying about the house. Suddenly, he feels a hand  on his shoulder. He turns  around, and sees Gandalf.)

(Sam jde dál domù. Frodo vstupuje do Dna pytle a zjiš�uje, že okna jsou otevøena a všude po domì létají papíry, jako by se do nìj nìkdo vloupal. Náhle pocítí na rameni nìèí ruku. Otoèí se a vidí Gandalfa.)



Frodo (startled) : Huh?!

Frodo (lekne se) : Huh?!



Gandalf:  Is  it secret? Is it safe?  

Gandalf : Je schovaný? Je v bezpeèí?



Frodo: (Searches in a chest, where he finds the envelope he put the ring  into.) Ah. (Hands the envelope to Gandalf.) 

Frodo (Prohledává truhlu, najde v ní obálku s prstenem.) Ah. (Podává obálku Gandalfovi.)



(Gandalf  grabs it from him, and throws it into the fire; the envelope burns out, revealing the ring in the flames.)

(Gandalf  ji vezme a hodí do ohnì; obálka shoøí a objeví se prsten.)



Frodo (alarmed) :  What are you doing?  

Frodo (polekanì) : Co to dìláte?



Gandalf: (Takes ring out from the fire with tongs, and holds it out to Frodo.) Hold out your hand, Frodo. It's quite cool. (Frodo hesitatingly holds his palm out, Gandalf drops the ring onto it.)

Gandalf (Kleštìmi vytáhne prsten z ohnì a podává jej Frodovi.) : Nastav ruku, Frodo, je úplnì chladný. (Frodo váhavì nastaví dlaò a Gandalf do ní upustí prsten.)



Gandalf: What can you see? Can you see anything?  

Gandalf : Co vidíš? Vidíš nìco?



Frodo (Examines the ring) : Nothing. There's nothing. 

Frodo (Zkoumá prsten) : Nic. Není tam nic.

 

(Gandalf sighs in relief.)

(Gandalf  si ulehèenì si oddechne.)



(Fiery markings are slowly appearing on the ring.)

(Na prstenu se zvolna objevují ohnivé znaky.)



Frodo: Wait - there are markings. - - [Music plays.] - - It's some form of Elvish. I can't read it.  

Frodo : Poèkat - Jsou tam znaky. - - [Hraje hudba.] - - Je to asi elfsky. Neumím to pøeèíst.



Ash nazg durbatuluk, Ash nazg gimbatul, Ash nazg  thrakatuluk,  Agh burzum-ishi krimpatul! 



Gandalf: There are few who can. The language is that of Mordor. Which I will not  utter here.  

Gandalf : To umí málokdo. Je to jazyk Mordoru. A tím já zde nebudu mluvit.



Frodo: Mordor?!  - - [Music builds up.] - -

Frodo : Mordor?! - - [Hudba zesiluje.] - -



Gandalf:  In  the common tongue, it says 'One Ring to rule them all, One Ring  to find  them. One Ring to bring them all and in the darkness bind them.'  - - [Music stops.] - - (Gandalf sits at the table, smoking, while Frodo makes  tea.) 

Gandalf : V obecné øeèi to znamená "Jeden Prsten vládne všem, Jeden jim všem káže, Jeden všechny pøivede a do temnoty sváže". - - [Hudba utichá.] - - (Gandalf sedí u stolu a pokuøuje, zatímco Frodo vaøí èaj.)



Gandalf: This is the One Ring, forged by the Dark Lord Sauron in the fires of Mount  Doom, taken by Isildur from the hand  of Sauron himself.  - - [Music plays  softly.] - -

Gandalf : Toto je Jeden Prsten, vykován Temným pánem Sauronem v ohních Hory Osudu, u�atý Isildurem pøímo ze Sauronovy ruky. - - [Hudba tiše hraje.] - -



Frodo: Bilbo found  it. In Gollum's cave.  

Frodo : Bilbo jej našel. V Glumovì jeskyni.



Gandalf: Yes. For sixty years the Ring lay quiet, in Bilbo's keeping, prolonging his life, delaying  old age. But now no, no longer, Frodo. Evil is stirring in Mordor. The  Ring has awoken. It's heard its master's call.  

Gandalf : Ano. Po šedesát let Prsten ležel v klidu u Bilba, prodlužoval mu život a oddaloval stáøí. Ale teï už ne, ne, Frodo. V Mordoru se hýbe zlo. Prsten se probudil. Uslyšel volání svého pána.



Frodo: But  he was destroyed. Sauron was destroyed.  

Frodo : Ale ten byl znièen. Sauron byl znièen.



Ring whispers : Isildur...  (Alarmed, both Gandalf and Frodo look at the Ring.)

Prsten zašeptá : Isildure.... (Oba dva se na nìj bojácnì podívají.)



Gandalf: (whispers) No, Frodo. The spirit of Sauron endured. His life  force is  bound to the Ring, and the Ring survived. Sauron has returned. (aloud) His Orcs have multiplied, his fortress of Barad-Dur is rebuilt in the  land  of Mordor. Sauron needs only this Ring to cover all the lands of a second  darkness. He is seeking it. Seeking it, all his thought is bent on it. (whispers) The Ring yearns above  all else to return to the hand  of its master. They are one. The Ring, and the Dark Lord. Frodo. He must never  find it.

Gandalf (šeptá) : Ne, Frodo. Sauronùv duch pøetrval. Jeho životní síla je spjata s Prstenem, a Prsten také pøetrval. Sauron se vrátil. (Nahlas) Jeho skøeti se znovu množí, v Mordoru znovu stojí jeho pevnost Barad Dur. Sauron potøebuje jen tento Prsten, aby všechny zemì zahalil druhou temnotou. On jej hledá. Hledá jej a všechny jeho myšlenky se k nìmu upínají. (Šeptá) A Prsten netouží po nièem víc, než se vrátit do rukou svého pána. Oni jsou jedno, Prsten a Temný pán. Frodo. On jej nesmí nikdy najít.



Frodo: (Takes the Ring, and walks into the next room, as though seeking for a place to hide it.) Alright.  We put it away. We  keep it hidden. We never speak of it again.  No one knows it's here, do they. Do  they, Gandalf? (Turns  around to face Gandalf.)

Frodo (Vezme Prsten a jde do vedlejší místnosti, jako kdyby hledal, kam jej schovat.) : Dobøe. Uklidíme jej. Schováme jej. Nikdy už o nìm nebudeme mluvit. Nikdo pøece neví že je tady, že? Že ne, Gandalfe ? (Otoèí se k nìmu tváøí.)



Gandalf: There is one other that  knew that Bilbo had the Ring. I looked everywhere  for the creature  Gollum. But the enemy found him first. I don't know how long  they  tortured him for. But amidst the endless screams and inane babble,  they  discerned two words.  

Gandalf : Jeden vìdìl, že prsten má Bilbo. Já jsem to stvoøení, Gluma, hledal všude. Ale nepøítel ho našel døív. Nevím, jak dlouho ho kvùli tomu muèili. Ale mezi nekoneènými  skøeky a nesmyslným úpìním rozeznali dvì slova.



(Scene flashes to Gollum´s torture.) Gollum : SHIRE! BAGGINS!

(Probleskne scéna Glumova  muèení.) Glum : KRAJ! PYTLÍK!



Frodo (aghast) :  Shire!  Baggins?! But that would lead them here! 

Frodo (zdìšenì) : Kraj! Pytlík?! Ale to je pøivede sem! 



(Scene switches, and the riders in black are seen. A hobbit - the Bounder - holds out a  lantern.)

(Zábìr jezdcù v èerném. Hobit - Pomezný - pozvedá lucernu.)



Bounder: Who goes there?  

Pomezný : Kdo je tam?



(One of the riders  swings a sword and chops off the hobbit’s head.)

(Jeden z jezdcù se rozmáchne meèem a usekne hobitovi hlavu.)



(Back in Bag End) Frodo: Take  it, Gandalf! Take it! (Frodo holds out the ring to Gandalf.)

(Zpìt ve Dnu pytle) Frodo : Vezmìte si jej, Gandalfe! Vezmìte! (Frodo mu podává prsten.) 



Gandalf: No Frodo. No.

Gandalf : Ne, Frodo. Ne.

  

Frodo (urges) : You must take it!  

Frodo (naléhá) : Musíte si jej vzít!



Gandalf: You cannot offer me this ring.  

Gandalf : Nesmíš mi ten prsten nabízet.



Frodo (urges more and more ) : I'm giving  it to you!  

Frodo (naléhá ještì více) : Já vám jej dávám!



Gandalf (firmly and loudly but with clear dismay in his voice) : DON'T ... tempt me, Frodo! 

Gandalf (rozhodnì a nahlas, ale se zøetelnou hrùzou v hlase) : NE... nepokoušej mne, Frodo!



Frodo (lowers his hand) : Uh...

Frodo (ruka mu klesne) : Ach...



Gandalf: I dare not take it. (whispers) Not even to keep it safe.  Understand, Frodo, I would use this ring from a desire  to do good. But  through me, it would wield a power too great and  terrible to imagine. 

Gandalf : Neodvažuji se vzít jej. (šeptá) Ani abych jej ukryl. Chápej, Frodo, použil bych ten prsten v touze konat dobro. Ale skrze mne by získal nepøedstavitelnì velkou a hroznou moc.



Frodo: But it cannot stay in the Shire!  

Frodo : Ale v Kraji nemùže zùstat!



Gandalf: NO - no it can't.  

Gandalf : NE - ne, to nemùže.



Frodo: (Closes  his hand over the ring) What must I do? 

Frodo (Sevøe kolem prstenu ruku) : Co mám udìlat?



(Frodo is rushing about, hastily packing for his  journey.)

(Frodo pobíhá kolem a chvatnì si balí vìci na cestu.)



Gandalf: You  must leave. And leave quickly.  

Gandalf : Musíš odejít, a to rychle.



Frodo: Where? Where do I go?  

Frodo : Kam? Kam mám jít?



Gandalf: Get out of the Shire. Make for the village of Bree. 

Gandalf : Pryè z Kraje. Jdi do vesnice Hùrky.



Frodo: Bree... What about you?  

Frodo : Hùrka... A co vy?



Gandalf: I'll  be waiting for you, at the inn of the Prancing Pony.  

Gandalf : Budu na tebe èekat v hostinci U skákavého poníka.



Frodo: And the ring will be safe there?  

Frodo : A tam bude prsten v bezpeèí?



Gandalf: I don't  know, Frodo. I don't have any answers. I must see the head of my  order. He is both wise, and powerful. Trust me, Frodo. He'll know  what to do.  You'll have to leave the name of Baggins behind you,  for that name is not safe  outside the Shire. Travel only by day,  and stay off the road. 

Gandalf : Já nevím, Frodo. Nemám teï žádné odpovìdi. Musím vyhledat hlavu našeho øádu. On je moudrý i mocný. Vìø mi, Frodo. On bude vìdìt, co je tøeba udìlat. Musíš také opustit jméno Pytlík; mimo Kraj není bezpeèné. Cestuj jen ve dne, a drž se mimo cesty.



Frodo: I can cut across country easily  enough.  

Frodo : Mùžu snadno jít pøes pole a lesy.



Gandalf (with amazement) : My dear Frodo. Hobbits really are amazing  creatures. You can learn all that  there is to know about their  ways in a month, and yet after a hundred years,  they can still surprise you. (A clicking noise is heard, then rustling of the leaves. The camera view moves to  the  window.)

Gandalf (pøekvapený) : Mùj drahý Frodo. Hobiti jsou opravdu úžasná stvoøení. Za mìsíc o nich mùžeš zjistit všechno, a pak tì po stu let stejnì zase nìèím pøekvapí. (Je slyšet cvakavý zvuk, potom šustìní listí. Pohled se pøemís�uje k oknu.)



Gandalf : Get down.

Gandalf : K zemi.



(Frodo  drops to the floor. Gandalf takes  his staff, slowly moving towards the window, peers out  cautiously, then  points his staff  out of the window, gives a whack and hits something in the bushes. Then he sticks his hands out of the window and grabs something. It turns out to be a hobbit.)

(Frodo se vrhne na zemi. Gandalf  vezme svou hùl a pomalu se pohne k oknu; opatrnì vyhlédne, pak namíøí holí ven z okna a udeøí do nìèeho v køoví. Pak hrábne rukama ven z okna a uchopí to. Ukáže se, že to je hobit.)



Sam: Oooff!!  

Sam : Uuuff!!



(Gandalf drags Sam up by his hair and plops  him onto the table.)

(Gandalf vytáhne Sama za vlasy a hodí jej na stùl.)



Gandalf : Confound it all, Samwise Gamgee!  Have you been eavesdropping?  

Gandalf : Zpropadený všeteèný Samvìde Køepelko! Tys nás špehoval?



Sam: I haven't dropped  no eaves, sir, honest. I was just cutting the grass under  the  window there, if you follow me.  

Sam : Nevyzvídal jsem, pane, èestnì. Jenom jsem støíhal trávník tamhle pod oknem, jestli mne chápete.



Gandalf:  A little late  for trimming the verge, don't you think?  

Gandalf : Trochu pozdì na úpravu zahrady, nemyslíš?



Sam:  I heard  raised voices... 

Sam : Zaslechl jsem rozrušené hlasy...



Gandalf:  What did you hear? SPEAK!  

Gandalf : Co jsi slyšel? MLUV!



Sam: N-n-n-nothing important. That is I heard a good deal about a ring, Dark  Lord, and something  about the end of the world, but, please Mister Gandalf, sir, please don't 'urt me. Don't turn me into anything - unnatural...  

Sam : N-n-n-nic dùležitého. Tedy slyšel jsem spoustu øeèí o prstenu, Temném pánu a nìco o konci svìta, ale, prosím, pane Gandalfe, pane, prosím, neubližujte mi. Nepromìòujte mne v nìco - nepøirozeného...



Gandalf: No... Perhaps not... (winks to Frodo and whispers) I've thought  of a better use  for you.

Gandalf : Ne... Asi ne... (mrkne na Froda a šeptá) Vymyslel jsem pro tebe nìco lepšího.



(The  next day, at dawn, Gandalf is seen leading his horse into the woods, with Frodo and Sam following him.)  

(Následující den za úsvitu; Gandalf vede svého konì do lesù, Frodo a Sam ho následují.)



Gandalf: Come along, Samwise, keep up. Be careful, both of you. The enemy has many  spies  in his service... birds, beasts... (turns  to Frodo) Is it  safe?  

Gandalf : Pojï, Samvìde, pohni se. Buïte opatrní, oba dva. Nepøíteli slouží mnoho špehù... ptáci, zvíøata... (otoèí se k Frodovi) Je v bezpeèí?



(Frodo puts his hand over his breast pocket.)  

(Frodo si sáhne na náprsní kapsu.)



Gandalf: Never put it on. For the agent of the Dark lord will be drawn  to its power.  Always remember, Frodo. The ring is trying to get  back to its master. It wants  to be found. (Gandalf rides off into the woods, birds are heard  screeching. Sam  and Frodo set off.)

Gandalf : Nikdy si jej nanasazuj. Protože jeho moc pøitáhne služebníky Temného pána. Stále si to pamatuj, Frodo. Prsten se snaží dostat zpìt ke svému pánu. Chce být nalezen. (Gandalf odjíždí do lesa, je slyšet pronikavý ptaèí køik. Sam a Frodo se vydávají na cestu.)



(Frodo and Sam trek along countryside and streams. Next scene - Frodo is walking along the field, Sam slightly behind. Then Sam stops at the scarecrow in the middle of the field.)

(Frodo a Sam putují krajinou a podél potokù. V dalším zábìru jde Frodo pøes pole, Sam je trochu pozadu. Pak se Sam zastaví u strašáku uprostøed pole.)



Sam:  This is it.  

Sam : Tady je to.



Frodo (turns) : This is what?  

Frodo (otoèí se) : Tady je co?



Sam: If  I take one more step, it'll be the farthest away from home I've  ever  been.  

Sam : Jestli udìlám ještì krok, budu nejdál od domova, co jsem kdy byl.



Frodo: (Walks back towards Sam) Come on, Sam.  

Frodo (Vrací se k Samovi) : Tak pojï, Same.



(Sam takes step)

(Sam udìlá krok)



Frodo (Puts his hand onto Sam's shoulder, reassuringly) : Come on  Sam. Remember what Bilbo used to say:  "It's a dangerous  business... (They continue walking.)

Frodo (Položí mu ruku na rameno, konejšivì) : Pojï, Same. Pamatuješ si, co øíkával Bilbo: To je nebezpeèná záležitost... (Jdou dál.)



(Segue to Bilbo’s voice:  ...Frodo, going out your door.  You step onto the road, and if  you don’t keep your feet, there's no knowing  where you might be  swept off to.)

(Pøechod do Bilbova hlasu : ...Frodo, vyjít ze dveøí. Vstoupíš na cestu a jestli si nedáš pozor, nikdy nevíš, kam tì mùže zavést.)



(Cut to Sam cooking. Frodo is  sitting in a tree  smoking.)

(Zábìr Same, který vaøí. Frodo sedí na stromì a kouøí.)



(Sound of  Elves singing.)

(Je slyšet elfí zpìv.)



Frodo:  Sam. Wood elves.

Frodo : Same, lesní elfové.



(They run toward the singing,  and hide behind a log.)

(Bìží smìrem, odkud zní zpìv a skryjí se za padlým kmenem.)



(The Elves pass  through the woods, singing.)

(Lesem procházejí Elfové a zpívají.)



A Galad ven  i reniar 		O Light to us that wander here		Ach svi� nám bloudícím 

hi 'aladhremmin ennorath.	Amid  the world of woven  trees!	Svìtem stínù spletených

A Elbereth  Gilthoniel		O Elbereth! Gilthoniel!		Gilthoniel! Ó Elbereth! 

ithil  nâ thul, ithil lîn hen...	Clear are thy eyes 			Èisté tvé oèi

				and bright thy breath...			a jasný tvùj dech...



Frodo:  They're going to the harbor beyond the White towers. To the Grey  Havens.

Frodo : Jdou do pøístavu za Bílými vìžemi. Do Šedých pøístavù.



Sam:  They're leaving  Middle-earth.

Sam : Opouštìjí Støedozemi.



Frodo:  Never  to return.

Frodo : A nikdy se nevrátí.



Sam:  I don't  know why. It makes me sad.

Sam : Jsem z toho smutný a nevím proè.



(Cut to Frodo and  Sam sleeping by the campfire.)

(Støih na Froda a Sama spící u ohnì.)



Sam:  Everywhere I lie there's a dirty great  root sticking into my back.

Sam : A� si lehnu jak chci, stejnì mne ten protivný koøen dloube do zad.



Frodo:  Just shut your eyes, and  imagine  you're back in your own bed, with a soft mattress and  a lovely feather  pillow.

Frodo : Tak jen zavøi oèi a pøedstav si, že jsi zpátky ve své posteli s mìkkou matrací a bájeèným péøovým polštáøem.



Sam:  It's not working, Mr. Frodo. I'm never  going to be able to sleep  out here.

Sam : To nezabírá, pane Frodo. Já tady nikdy nedokážu usnout.



Frodo:  (smiling)  Me neither, Sam.

Frodo (smìje se) : Já také ne, Same.



(Nice scene of the countryside,  then a Black Rider moves into the  foreground, overlooking the Shire.)

(Krásný zábìr krajiny; náhle se v popøedí objeví èerný jezdec a pozoruje Kraj.)



(Scene switches to Gandalf. He rides off swiftly to Isengard to find Saruman, the head of his order. Saruman descends down the steps of Orthanc to meet him.)

(Støih na Gandalfa; jede kvapem do Železného pasu vyhledat Sarumana, hlavu jejich øádu. Saruman schází se schodù Orthanku, aby se s ním setkal.)



Saruman: Smoke rises from the Mount Doom, the hour grows late, and Gandalf  the Grey rides to Isengard seeking my counsel. For that is why you have come, is it not? My old friend.

Saruman : Z Hory Osudu stoupá dým, pøipozdívá se a Gandalf Šedý jede do Železného pasu vyhledat  mou radu. Proto jsi pøece pøijel, je to tak? Mùj starý pøíteli.



Gandalf: Saruman. (Bows his head. Walking through the Gardens of Isengard, they talk.) 

Gandalf : Sarumane. (Sklání hlavu. Procházejí se zahradami Železného pasu a rozmlouvají.)



Saruman: You are sure of this?  

Saruman : Jsi si tím jistý?



Gandalf: Beyond any doubt.  

Gandalf : Naprosto nepochybnì.



Saruman: So the Ring of Power has been found.  

Saruman : Takže Prsten moci se našel.



Gandalf: All these long years, it was in the Shire, under my very nose.  

Gandalf : Celá ta léta byl v Kraji, pøímo pod mým nosem.



Saruman: Yet you did not have the wits to see it. Your  love of the Halflings' leaf  has clearly slowed your mind.  

Saruman : A pøece ses toho nedovtípil. Ta tvoje záliba v listí pùlèíkù ti zøejmì zakalila mysl.



Gandalf: But we still have time. Time enough to counter Sauron if we act quickly.  

Gandalf : Ale ještì stále máme èas. Dost èasu èelit Sauronovi, pokud budeme jednat rychle.



Saruman: Time? What time do you think we  have?  

Saruman : Èas? Kolik máme èasu, co myslíš?



(The scene moves to Saruman's room. Gandalf and Saruman are conferring.)

(Zábìr zevnitø Sarumanovy komnaty. Gandalf a Saruman se radí.)



Saruman: Sauron has regained much of his former strength. He cannot yet take physical  form, but his spirit has lost none of its potency. Concealed within his  fortress, the Lord of Mordor sees all. His gaze pierces cloud, shadow, earth and  flesh. You  know of what I speak, Gandalf. A great eye, lidless, wreathed in  flame.  

Saruman : Sauron už získat zpìt mnoho ze své bývalé síly. Ještì nemùže pøijmout tìlesnou podobu, ale jeho duch neztratil nic ze své moci. Skrývá se ve své pevnosti, Pán Mordoru, ale vidí všechno. Jeho upøený pohled proniká mraky, stíny, zemí i tìlem. Ty víš, o èem mluvím, Gandalfe. Velké oko, bez víèek, ovìnèené plameny.



Gandalf: (whispers) The Eye of  Sauron.  

Gandalf (šeptá) : Oko Sauronovo.



Saruman: He is gathering all evil to him. Very  soon he will summon an army great  enough to launch an assault  upon Middle-Earth.  

Saruman : Všechno zlé shromažïuje k sobì. Už brzy sebere dost velké vojsko, aby mohl zaútoèit proti Støedozemi.



Gandalf: You know all this? How?  

Gandalf : To všechno už víš? Jak?



Saruman:  I have seen it.  (Gandalf  and Saruman are walking into the Chamber of palantir.)

Saruman : Vidìl jsem to. (Gandalf a Saruman vcházejí do Komnaty palantíru.) 



Gandalf: A  palantir is a dangerous tool, Saruman. (Walking towards the palantir.)

Gandalf : Palantír je nebezpeèný nástroj, Sarumane. (Jde k palantíru.)



Saruman: Why? Why should we fear  to use it? (Takes cover off palantir.)

Saruman : Proè? Proè bychom se mìli bát jej použít? (Odkryje palantír.)



Gandalf: They are not all accounted for, the lost Seeing stones. You do not know who else may be watching. (Puts the cover back onto the palantir but Eye of Sauron flashes briefly.)

Gandalf : Neví se, kde jsou ostatní ztracené Vidoucí kameny. Nevíš, kdo jiný se mùže dívat. (Zakryje palantír, ale Oko Sauronovo v nìm probleskne.)



Saruman: The hour is later than you think. Sauron's forces are already moving. The Nine have left Minas Morgul.  

Saruman : Je pozdìji, než si myslíš. Sauronovy síly se už daly do pohybu. Devítka vyjela z Minas Morgul.



Gandalf:  (alarmed, whispers) The  Nine?!

Gandalf (zdìšenì zašeptá) : Devítka?!



Saruman: They crossed the river Isen on Midsummer's  Eve, disguised as riders in  black.  

Saruman : O letním slunovratu pøekroèili øeku Želíz v pøestrojení jezdcù v èerném.



Gandalf: They've  reached the Shire?!  

Gandalf : Oni už jsou v Kraji?



Saruman: They will find the ring, and kill the one that carries it.  

Saruman : Oni prsten najdou, a zabijí toho, kdo jej nese.



Gandalf: (whispers) Frodo! Frodo! (Gandalf heads towards  the door but Saruman closes  it with his mind and the other doors in turn. Trapped, Gandalf  looks at Saruman.)

Gandalf (zašeptá) : Frodo! Frodo! (Gandalf zamíøí ke dveøím, ale když je u nich, Saruman je silou své mysli zabouchne. Obrátí se k ostatním tøem dveøím, ale všechny se pøed ním postupnì uzavøou. Chycený v pasti, Gandalf pohlédne na Sarumana.)



Saruman: You do not seriously think  that a hobbit could contend with the will of  Sauron? There are  none who can. Against the power of Mordor, there can be no  victory.  We must join with him, Gandalf. We must join with Sauron. It would  be  wise, my friend.  

Saruman : Snad sis vážnì nemyslel, že by hobit mohl soupeøit se Sauronovou vùlí? To nemùže nikdo. Nad mocí Mordoru není možné zvítìzit. My se s ním musíme spojit, Gandalfe. Musíme se spojit se Sauronem. To by bylo moudré, pøíteli.



Gandalf (wryly) : Tell me, "friend". When did Saruman the wise abandon reason for madness?! 

Gandalf (sarkasticky) : Øekni mi, "pøíteli". Kdy Saruman Moudrý vymìnil rozum za šílenství?



(With a shout, Saruman points  his staff at Gandalf, throwing him up and pinning him against the far wall, then  drops  him heavily to the floor. Gandalf counters with his own staff, throwing  Saruman onto his back. They battle back and forth. Finally, Saruman  uses his  power to yank Gandalf’s staff from his hands, and he advances on Gandalf with both staffs. Gandalf spins helplessly  just above the floor.)

(Saruman s výkøikem namíøí svou hùl na Gandalfa, vymrští jej vzhùru a pøitiskne ke zdi nad vzdálenìjšími dveømi, pak ho nechá tìžce spadnout. Gandalf odpoví vlastní holí a srazí Sarumana na záda. Bojují svými holemi, ale pak se Sarumanovi podaøí Gandalfovi jeho hùl odejmout a blíží se k nìmu s obìmi holemi. Gandalf se bezmocnì otáèí nad podlahou.)



Saruman: (Pointing both staffs at Gandalf) I gave you  the chance of aiding me willingly, but you... have elected... the way of  pain! (He jolts with Gandalf violently on the floor, then uses his staff to throw Gandalf rising to  the pinnacle of Orthanc.)

Saruman (Namíøí na Gandalfa obì hole) : Dal jsem ti pøíležitost, abys mi pomáhal dobrovolnì, ale ty... sis vybral... cestu bolesti! (Smýká Gandalfem divoce po podlaze a pak použije svou hùl, aby ho vymrštil k vrcholu Orthanku.)



(Back in the Shire. Sam emerges from a corn field at a path.  He looks back and forth, not seeing Frodo in either  direction.)

(Zpátky v Kraji. Sam se vynoøí z kukuøièného pole na cestì. Dívá se tam i zpìt, ale nikde nevidí Froda.)



Sam (starting to panic) : Mister Frodo? Frodo! FRODO! (Frodo emerges from the bend in the path, looking puzzled, and  Sam sighs in  relief.) I thought I'd lost you.  

Sam (zaèíná panikaøit) : Pane Frodo? Frodo! FRODO! (Frodo se objeví v zatáèce, vypadá zmatenì a Sam si ulehèenì oddychne.) Už jsem myslel, že jsem vás ztratil.



Frodo: What are you talking about?  

Frodo : O èem to mluvíš?



Sam: It's just something  Gandalf said.  

Sam : Ale to jen Gandalf nìco øíkal.



Frodo: What did he say?  

Frodo : Co øíkal?



Sam: "Don't  you lose him, Samwise Gamgee." And I don't mean to.  

Sam : "Neztra� ho, Samvìde Køepelko." A já nehodlám.



Frodo (amused) : Sam, we're still in the Shire. What could possibly happen?  

Frodo (pobavenì) : Same, stále ještì jsme v Kraji. Co by se asi tak mohlo stát?



(Just then, Pippin bursts from the cornfield and knocks over Frodo. Merry, close behind, barrels out, knocking over Sam. Both have an armful of  vegetables. They all fall.)

(Vtom z kukuøice vyrazí Pipin a vrazí do Froda. Smíšek se vyøítí tìsnì za ním a vrazí do Sama. Oba mají plné náruèe zeleniny. Všichni se svalí na zem.)

  

Pippin:  Frodo! Merry - It's Frodo Baggins!  

Pipin : Frodo! Smíšku - to je Frodo Pytlík!



Merry:  Hello, Frodo.  

Smíšek : Nazdar, Frodo.



Sam: (heaves  Pippin off Frodo) Get off him! Frodo, are you alright?

Sam (zvedá Pipina z Froda) : Slez z nìho! Frodo, jste v poøádku?  



Frodo: What's the meaning of this?  

Frodo : Co to má znamenat?



Merry: (To Sam) Hold these. (Hands him some vegetables.)

Smíšek (Samovi) : Podrž to. (Podá mu náruè zeleniny.)



Sam:  You've been into Farmer Maggot's crop!  

Sam : Vy jste vlezli sedlákovi Èervíkovi do pole!



(They hear a dog barking.)

(Slyší štìkot psa.)



Angry, yelling voice  of Farmer Maggot: Oy! You get back here!  

Hlasitý zlostný køik sedláka Èervíka : Hej! Vra�te se sem!



(Pippin grabs Frodo and runs, followed by Merry.)

(Pipin popadne Froda a utíká. Smíšek za ním.)



Sam (does a double take on the produce in his hands) : Ooh! (He drops them and runs after the others into the cover of Farmer Maggot's  crop.)

Sam (zaraženì pohlédne na plodiny v náruèi) : Och. (Upustí je na zem a následuje ostatní do úkrytu v Èervíkovì poli.)



Farmer Maggot (brandishing a scythe) : Wait till I get this through you!…Get out of my field!  You'll know the devil if I catch up with you! I´ll strip you off the skin!

Sedlák Èervík (napøahuje kosu) : Poèkejte, já si to s vámi vyøídím!... Zmizte z mého pole! Já vám dám, jen co vás chytím! Kùži s vás stáhnu!



Merry:  ‘Dunno why I don´t know why he's so upset. It's only a couple of carrots.  

Smíšek : Já nevím, proè se tak vzteká. Vždy� je to jen pár mrkví.



Pippin: And some cabbages. And then those three bags of potatoes we  lifted last  week, and, and, the mushrooms, the week before!  

Pipin : A nìjaké zelí. A ty tøi pytle brambor, které jsme odnesli pøed týdnem a - a ty houby ještì týden pøedtím!



Merry: Yes, Pippin, my point is, he's clearly over reacting! Run!  

Smíšek : Ano, Pipine, podle mne to jasnì pøehání! Utíkejte!



(They run to the edge of a steep slope; Pippin, Frodo and Merry stops just before and try to keep their ballance. Sam slams into them from behind and all four hobbits roll down the hill.)

(Pøibìhnou na okraj strmého srázu; Pipin, Frodo a Smíšek se na okraji zastaví a snaží se udržet rovnováhu. Sam do nich zezadu vrazí a všichni ètyøi hobiti se skutálí dolù s kopce.)



Pippin: (Falls with his face near a pile of animal manure) Oooh. That was close.  

Pipin (Dopadne tváøí vedle hromádky zvíøecího trusu) : Oooh. To bylo tìsné.



Merry: Ahhh. Ohhh. I think I've broken something. (Pulls out a broken carrot from underneath him.)

Smíšek : Ach! Och! Myslím, že jsem si nìco zlomil. (Vytáhne zpod sebe zlomenou mrkev.)



Sam:  Trust  a Brandybuck and a Took.  

Sam : Pak se spolehni na Brandoráda a na Brala.



Merry:  What? It was just a  detour. A shortcut.  

Smíšek: Co je? To byla jen oklika. Zkratka.



Sam: A shortcut to what?  

Sam : Zkratka kam?



Pippin: (Spots something on the ground) Mushrooms!!  

Pipin (Všimne si nìèeho na zemi) : Na houby!!



(Sam and Merry rush towards the mushrooms, followed by Pippin. Then they are whispering, as they put some mushrooms into a bag. Frodo, standing, looks down the road.)

(Sam a Smíšek se rozbìhnou k houbám, Pipin za nimi. Pak si všichni tøi šuškají, jak sbírají houby do pytle. Frodo zùstane stát a pozoruje cestu s kopce.)



Merry : Take that one...

Smíšek : Seber tamtu...



Pippin: That’s mine! Mmm…That´s nice, Merry. Here is a nice one, Sam. 

Pipin : Ta je moje! Mmm...Tamta je pìkná, Smíšku. Tady je jedna pìkná, Same.



Frodo: I think we should get off the road. (The sound of a horse neighing up the road is heard, and the  leaves rustle on the  ground, although there is no wind.)

Frodo : Myslím, že bychom mìli jít s té cesty. (Je slyšet konì, jak se pøibližuje vzhùru po cestì a na zemi šelestí listí, aèkoliv se vzduch ani nepohne.)



Frodo: Get off  the road! QUICK!  

Frodo : Pryè z cesty! RYCHLE!



(Hobbits grab their things  and cross the road, hopping over and  then crawling beneath a large  overhanging tree root. Sound of hoof steps are  heard.)

(Hobiti popadnou vìci a pøebìhnou cestu. Seskoèí dolù a pak zalezou pod velký pøevislý koøen. Je slyšet klapot kopyt.)



Sam (whispers to Merry and Pippin who fight over the bag of mushrooms) :  Shhh! Stop it! Be quiet!

Sam (šeptá Smíškovi a Pipinovi, kteøí se pøetahují o pytel s houbami) : Ššš! Nechte toho! Buïte zticha!



(Merry and Pippin stop jostling each other. Frodo looks  up through  a small gap and sees a great black horse, and the Nazgul, clothed and hooded in  black. The Nazgul leaps from his horse.  He approaches the tree root and rests  his armored hand on it,  hissing and sniffing.)

(Smíšek a Pipin se pøestanou strkat. Frodo vzhlédne malým otvorem a vidí velkého èerného konì a nazgula, obleèeného a zahaleného v èerném. Nazgul seskoèí s konì. Pøiblíží se ke koøenu, položí na nìj obrnìnou ruku a syèí, jak èenichá.)



(Insects and earthworms  start coming out of their holes. Frodo closes his eyes and takes the Ring out; as he does so, the rider turns his face towards him. Frodo  enters a trance, tempted  to wear the Ring as his finger strains towards it. Sam  realizes  this and he reaches over and hits Frodo in the arm, startling him  out  of his the trance. Frodo opens his eyes and jerks the Ring away from his finger and as he does, the rider looks away. Merry throws a bag  full of musrooms off the distance into the forest to distract the Nazgul, who whirls away and follows the sound. The hobbits make a break for it. They run a short distance and then stop,  gasping.)

(Hmyz a èervi vylézají z dìr. Frodo zavøe oèi a vyndá prsten; jezdec ihned otoèí tváø k nìmu. Frodo je v tranzu, svádìný nasadit si Prsten a jeho prst je k nìmu pøitahován. Sam si toho všimne, natáhne se a poklepe Frodovi na paži, èímž ho vytrhne z tranzu. Frodo otevøe oèi a ucukne Prstenem od prstu; jezdec ihned odvrátí tváø. Smíšek odhodí pytel s houbami co nejdál do lesa, aby nazgula odlákal; ten se otoèí a vyrazí se po zvuku. Hobiti toho využijí; kousek utíkají a pak se zastaví a lapají po dechu.)



Merry: What was that? (Frodo stares at the ring on his palm and does not answer.)

Smíšek : Co to bylo? Frodo se upøenì dívá na prsten ve své dlani a neodpovídá.)



(Nigthfall. A black rider is patrolling the area. The hobbits are running through the woods in the dark, then hide  behind the trees.)

(Soumrak. Èerný jezdec pátrá poblíž. Hobiti utíkají temným lesem, pak se skryjí za stromy.)



Merry:  Anything?  

Smíšek : Tak co?



Frodo: Nothing!  

Frodo : Nic!



Pippin: What is going on?  

Pipin : Co se to dìje?



Merry:  That black  rider was looking for something. Or someone... Frodo?  

Smíšek : Ten èerný jezdec nìco hledá. Nebo nìkoho... Frodo?



(Frodo turns around to face Merry)

(Frodo se otoèí tváøí ke Smíškovi)



Pippin: Get  down!  (The hobbits get down, and a rider is seen nearby.)

Pipin : K zemi! (Hobiti padnou na zem a poblíž je vidìt jezdce.)  



(Black rider feigns leaving the area.)

(Èerný jezdec pøedstírá, že odjíždí.)



Frodo:  I have to leave the Shire. Sam and I must get to Bree.  

Frodo : Musím odejít z Kraje. Sam a já musíme do Hùrky.



Merry: Right... Buckleberry Ferry. Follow me.  

Smíšek : Dobøe... Rádohrabský pøívoz. Za mnou!



(Hobbits make their way to Buckleberry ferry. A second  Nazgul  suddenly appears along their path. Frodo is delayed as  the others run on. The  hobbits jump over the fence and run towards  the river. The Nazgul follows the  chase, hot on Frodo’s heels.)

(Hobiti utíkají k Rádohrabskému pøívozu. Druhý nazgul se náhle objeví za nimi. Frodo se za ostatními opožïuje. Hobiti pøeskoèí plot a bìží k øece. Nazgul je pronásleduje a je Frodovi v patách.)



Pippin: Run! This way, follow me! Run!

Pipin : Utíkejte! Tudy, za mnou! Utíkejte!



Merry: Get the rope, Sam!  

Smíšek : Odvaž lano, Same!



(Merry  and Sam each uncoil an anchoring rope while Pippin starts  to push off.)

(Smíšek a Sam odvážou kotevní lano a Pipin zaène pøívoz odstrkovat.)



Sam:  Frodo!  

Sam : Frodo!



Hobbits: Run, Frodo!

Hobiti : Bìž, Frodo!



Frodo: Go!

Frodo : Jeïte!



Hobbits: Hurry!

Hobiti : Rychle!



Sam: Frodo!

Sam : Frodo!



Hobbits: Jump, Frodo! Go on faster! Jump!

Hobiti : Skoè, Frodo! Pospìš si! Skoè!



(The raft is slowly drifting off. Frodo leaps onto the raft. The Nazgul stops short of the water and turns  around.)

(Vor pomalu odplouvá. Frodo na nìj doskoèí. Nazgul se prudce zastavuje u samé vody a otáèí se.)



Frodo: How far to the nearest crossing?  

Frodo : Jak daleko je nejbližší pøechod?



Merry:  The Brandywine  bridge. Twenty miles.  

Smíšek : Brandyvínský most. Dvacet mil.



(Looking back the  hobbits see the Nazgul ride away, followed by two more  riders.)

(Hobiti pohlédnou zpìt a vidí nazgula odjiždìt; dva další ho následují.)



(The hobbits are seen approaching the gate into Bree, soaking wet due to the rain.)

(Hobiti pøicházejí k bránì Hùrky, promoèení deštìm.) 



Frodo: Come on.  

Frodo : Pojïme.



(They knock on the gate. The gatekeeper opens a shutter, but it is too high up to see the  hobbits, he closes it and opens a lower one.)

(Klepou na bránu. Strážný otevøe okénko, ale je moc vysoko a nevidí hobity; zavøe okénko a otevøe si jiné níže.)



Gatekeeper: What do  you want?  

Strážný : Co chcete?



Frodo: We're heading for the Prancing Pony.  

Frodo : Máme namíøeno ke Skákavému poníkovi.



Gatekeeper: (Opens gate). Hobbits. Four  hobbits! What business brings you  to Bree?  

Strážný (Otevøe bránu) : Hobiti. Ètyøi hobiti! Co vás pøivádí do Hùrky?



Frodo: We  wish to stay at the inn. Our business is our own.  

Frodo : Chceme se ubytovat v hostinci. Co nás pøivádí, to je naše vìc.



Gatekeeper: Alright, young sir, I meant no offence. It's my job to ask questions after  nightfall. There's talk of strange folk abroad.  Can't be too careful.  

Strážný : Dobrá, mladý pane. Nechtìl jsem se vás dotknout. Já se po setmìní musím ptát. Prý se kolem potulují divní lidé. Opatrnosti není nikdy dost.



(The gatekeeper lets them in. Bree is full of men, or 'big folk', as  the hobbits call them, and it is a rough area. Hobbits come up the cobble stone path, working their way through the crowd. One of the hobbits bump into one of the men.)

(Strážný je pustí dovnitø. Hùrka je plná lidí, neboli "velkého lidu", jak jim øíkají hobiti, a nevypadá jako pøíjemné místo. Hobiti jdou po kamenném chodníku a razí si cestu davem. Jeden z hobitù vrazí do nìjakého muže.)



Man : Move! Watch  where you're walking!

Muž : Uhni! Dívej se, kam šlapeš!



(PJ the drunken Bree Man, holding a carrot, burps loudly.)

(PJ - opilý hùrecký muž drží mrkev a hlasitì øíhne.)  



(Eventually, they find the inn of the 'Prancing  Pony', and enter it.)  

(Nakonec najdou hostinec u Skákavého poníka a vejdou dovnitø.)



Frodo: (walks up to the counter) Excuse  me.  

Frodo (Pøistoupí k pultu) : Promiòte.



Innkeeper Butterbur : Good evening, little masters. If you're  seeking accommodation, we've got  some nice cosy, Hobbit sized  rooms available... Always proud to cater to the little Folk, Mister...? Mister... er...  

Hostinský Máselník : Dobrý veèer, malí pánové. Jestli hledáte ubytování, máme tu volné nìjaké pìkné útulné pokoje hobití velikosti... Já vždycky rád posloužím Malému lidu, pane...? Pane... ehm...



Frodo: Underhill. My  name's Underhill.  

Frodo : Podhorský. Jmenuji se Podhorský.



Butterbur (scepticaly) : Underhill, yes... Hmm. 

Máselník (pochybovaènì) : Podhorský, ano... Hmm.



Frodo: We're friends of Gandalf the Grey. Can you tell him we've  arrived? 

Frodo : Jsme pøátelé Gandalfa Šedého. Mùžete mu øíci, že jsme tady?



Butterbur (confused) : Gandalf? Gandalf... Oh... yes! I remember. Elderly chap. Big grey beard, and pointy hat.  

Máselník (rozpaèitì) : Gandalf? Gandalf... Ó... ano! Vzpomínám si. Starší èlovìk. Dlouhý šedý vous a špièatý klobouk.



(Frodo smiles and nods.)

(Frodo se usmìje a pøikývne.)



Butterbur : Not seen him for six months.  

Máselník : Tak toho jsem nevidìl už pùl roku.



(Hobbits are shocked. Worry crosses their faces. Frodo turns around to face Sam, Merry, and Pippin.)

(Hobiti jsou zaskoèeni. Ve tváøích se jim objeví obavy. Frodo se obrací zpìt tváøí k Samovi, Smíškovi a Pipinovi.)



Sam: What do we do now?  

Sam : Co teï budeme dìlat?



(The scene skips to the hobbits sitting  at a table in the common room of the  Prancing Pony. The air is dark and smoke-filled. Drunken men laugh raucously. Several glance suspiciously at the  hobbits. Frodo looks worried, as does  Sam.)

(Zábìr na hobity sedící u stolu ve výèepu Skákavého poníka. Místnost je tmavá a zakouøená. Opilí muži se chraptivì smìjí. Nìkteøí po hobitech vrhají podezøívavé pohledy. Frodo vypadá ustaranì a Sam také. )



Frodo: Sam - he'll be here. He'll come.  

Frodo : Same, on sem pøijde. Pøijde.



(Merry comes to the table with a large mug of  beer but bumps into a man.)

(Smíšek pøichází ke stolu s velkou holbou piva, ale vrazí do nìjakého muže.)



Man (to Merry) : Get, get out of my way.

Muž (ke Smíškovi) : Uhni, jdi mi z cesty.



Pippin: What's that?  

Pipin : Co je to?



(Merry sits down at the table. He  is holding a huge stein of beer, which he sets down reverently.)

(Smíšek usedá ke stolu. Drží ohromný džbán piva a s úctou jej postaví.)



Merry: This,  my friend, is a pint.  

Smíšek : Tohle, pøíteli, je pinta.



Pippin: It comes in pints? I'm  getting one. (Walks off.)

Pipin : Oni tu nalévají v pintách? Tak to si jednu dám. (Odejde.)



Sam: You've had a whole half already! (Sam  turns back to his mug. After a moment, he  nudges Frodo.)

Sam : Vždy� už jsi mìl celou pùlku! (Sam se obrátí zpìt ke svému džbánu. Za okamžik dloubne loktem do Froda.)



(Pippin rushes to the bar.)

(Pipin uhání k výèepu.)



Sam (to  Frodo) : That fellow's done  nothing but stare at you since we arrived.  

Sam (k Frodovi) : Támhleten èlovìk z vás nespustil oèi, co jsme pøišli.



Frodo: (to Barliman, as he walks  past) Excuse me. That man in the  corner. Who is he? 

Frodo (k Jeèmínkovi, když prochází kolem) : Promiòte. Ten muž v koutì. Kdo je to?



Butterbur : (looks at the man, then he leans to Frodo) He's one of them rangers. Dangerous folk they are, all wandering in the wilds.  What his right name is, I've never heard, but  around here, he's  known as Strider. (He walks off.)

Máselník (dívá se na muže, pak se k Frodovi skloní) : To je jeden z tìch Hranièáøù. Jsou to nebezpeèní lidé, stále se potulují po divoèinì. Jeho pravé jméno jsem nikdy neslyšel, ale tady je znám jako Chodec. (Odejde.)



Frodo: Strider...  

Frodo : Chodec...



(Frodo fingers his ring. It starts to whisper, tempting him to use it.)

(Frodo ohmatává prsten. Ten zaène šeptat, svádí ho, aby si jej nasadil.)



The Ring : Baggins. Baggins. Baggins. Baggins! Baggins!

Prsten : Pytlíku. Pytlíku. Pytlíku. Pytlíku! Pytlíku!



(Frodo snaps out of his reverie but still hears voices saying 'Baggins'.)  

(Frodo procitá z poblouznìní, ale stále slyší hlasy, které øíkají "Pytlík".)



Pippin : Baggins? Sure I know a Baggins. He's over there. (Pippin is talking at the bar to  some men, and points to Frodo.) Frodo Baggins. He's my second cousin once removed on his mother's side and ... (The voices of the other people in  the room drown out his voice. Listeners laugh.)

Pipin : Pytlík? Jistìže znám jednoho Pytlíka. Támhle je. (Pipin hovoøí s nìjakými muži u výèepu a ukazuje na Froda). Frodo Pytlík. Je to mùj druhý bratranec z matèiny strany a... (Hlasy ostatních v místnosti ho pøehluší. Posluchaèi se smìjí.)

 

A man: (yells) It works for him! 

Muž : No to se povedlo!



Pippin:  ... and my third cousin twice removed on his father´s side, if you follow me.

Pipin : ... a tøetí bratranec z otcovy strany, jestli mi rozumíte.



Frodo: (Anxiously makes his way towards Pippin to stop him from blabbing further.) Pippin!  (He grabs him, causing him to spill some of his drink.)

Frodo (Zneklidnìný bìží k Pipinovi, aby mu zabránil v dalším žvanìní.) : Pipine! (Popadne ho, takže Pipin rozlije své pití.)



Pippin: Steady on, Frodo!  

Pipin : Pozor, Frodo!



(Frodo trips on the foot of one of the men, falling backwards. As he hits the ground, his  ring flies upwards from his hand, and it falls back down onto his finger, causing  him to disappear. Bree folks gasp in surprise.) 

(Frodo klopýtne o nohu jednoho z mužù a spadne na záda. Jak dopadne na zem, prsten mu z ruky vyletí vzhùru a poté mu spadne rovnou na prst, takže Frodo zmizí. Hùreètí ohromenì zírají.)



(The Nazgul are alerted and makes for  Bree, drawn to the pover of the Ring. Frodo, now in the Shadow World, looks around mystified. He then sees an immense singular orb, a lidless eye, wreathed  in flame : fhe Eye of Sauron stares  down at him. There are many shadows, and he hears a voice.)

(Nazguly to upozorní, takže se vydají k Hùrce, pøitahováni mocí Prstenu. Frodo je nyní ve Stínovém svìtì a zmatenì se rozhlíží. Pak spatøí obrovskou zvláštní zøítelnici, oko bez víèka ovìnèené plameny : Oko Sauronovo na nìj shlíží. Je tam mnoho stínù a on slyší hlas.)



Voice: You cannot hide! I see you! There is no life in the void, only death!

Hlas : Nemùžeš se schovat! Vidím tì! V prázdnotì není žádný život, jen smrt!



Frodo (Backs away, terrified. He gropes for the Ring, unable to  tear  his gaze from the hideous Eye. Finally he wrenches the Ring off, reappearing with a relieved sigh, right beside Strider’s table. Just as he is  recovering, he finds a hand on his shoulder. The man, Strider pulls him up the stairs into his room) : Aaah!

Frodo (Vydìšenì couvá. Šátrá po Prstenu a není schopen odvrátit pohled od ohavného Oka. Nakonec strhne Prsten, znovu se objeví a s úlevou si oddychne, pøímo u Chodcova stolu.) : Ach! (Než se staèí vzpamatovat, ucítí na rameni ruku. Muž, Chodec, ho strká do schodù a do jeho pokoje.)



Strider: You draw  far too much attention to yourself Mr. "Underhill"! (Tosses  him up the stairs. Strider flings open the  door of his room, tosses  Frodo in and shuts the door behind them. Frodo  stumbles, falls  to his knees, and stands up quickly, putting his back to the  wall.)

Chodec : Pøitahujete pøíliš mnoho pozornosti, pane "Podhorský"! (Strká ho do schodù. Chodec rozrazí dveøe svého pokoje, postrèí Froda dovnitø a zavøe dveøe. Frodo klopýtne a padne na kolena, ale rychle vstane a pøitiskne se zády ke stìnì.)



Frodo: What do you want?  

Frodo : Co chcete?



Strider: A little  more caution from you. That is no trinket you carry.  

Chodec : Jen trochu více ostražitosti z vaší strany. To není tretka, to, co nesete.



Frodo: I carry nothing. 

Frodo : Nic nenesu.

 

Strider: Indeed. I can avoid  being seen if I wish. But to disappear entirely? That is a rare  gift. (He has a short look out from the window, then pinches the candles in the room to put them out, and  takes off his hood.)

Chodec : Ovšem. Já umím zùstat nevidìn, když chci.  Ale úplnì zmizet? To je vzácný dar. (Vrhne rychlý pohled z okna, zhasíná svíèky v pokoji a potom si sundá kápi.)



Frodo: Who are you?  

Frodo : Kdo jste?



Strider: Are you frightened?  

Chodec : Bojíš se?



Frodo: Yes.  

Frodo : Ano.



Strider: Not nearly frightened  enough. I know what hunts you.  

Chodec : Ještì se nebojíš dost. Já vím, co vás honí.



(The door bursts open and Strider draws his sword. Merry, Pippin, and Sam are seen standing  in the doorway. Sam has his fists held forward.)

(Dveøe se rozletí a Chodec tasí meè. Ve dveøích stojí Smíšek, Pipin a Sam. Sam výhrùžnì napøahuje pìsti.)



Sam: Let him go, or I'll have you longshanks!  

Sam : Nech ho, nebo uvidíš, dlouháne!



Strider: You  have a stout heart, little Hobbit. (Puts his sword away.) But  that will not save you. You can no longer wait for the wizard,  Frodo. They're  coming.  

Chodec : Máš stateèné srdce, hobitku. (Schová meè.) Ale to vás nezachrání. Už nemùžete èekat na èarodìje, Frodo. Oni pøicházejí.



(Later that night. The scene switches to the Black riders. The gatekeeper hears them coming to the gate and walks towards  it. The Black riders crash through the gates, knocking it down on the gatekeeper, and enter Bree. Screeches are heard. The scene switches back to the hobbits, who are sleeping. Then we see the Black riders approach, and enter the hobbit rooms. There is a rider standing over each bed, and  in unison, they thrust their swords into them. They do this several times, but when they take the blankets off, they find that there  was no  one sleeping in the beds. They turn over the beds, scream in agony and  ride off. The scene switches back to Strider, who is sitting by the window and watches s the Nazgul remount their  dark horses. Frodo, gravely  concerned of the attack, sits at the foot of the  bed. The rest of the sleeping hobbits, awakened by the Nazgul cries, lean  wide-eyed  against the headboard.)

(Pozdìji v noci. Zábìr na Èerné jezdce. Strážný je slyší pøijíždìt a jde jim naproti. Èerní jezdci prorazí bránu, pøièemž ji srazí na strážného a vøítí se do Hùrky. Je slyšet jejich skøeky.  Znovu zábìr na hobity ve spánku. Pak se pøibližují Èerní jezdci a posléze se vplíží do hobitích pokojù. Obstoupí postele a pak do nich všichni souèasnì vbodnou meèe. Udìlají to ještì nìkolikrát, ale když pak odhodí pøikrývky, zjistí, že v postelích nikdo nespí. Pøevrátí postele, vztekle zavøeští a odjedou. Zábìr se vrací k Chodcovi, který sedí u okna s hobity a pozoruje, jak nazgulové znovu nasedají na konì. Frodo, útokem velmi znepokojený, sedí u nohou postele. Ostatní hobiti spí, ale køik nazgulù je probudí a oni se s vytøeštìnýma oèima pøitisknou k èelu postele.)



Frodo: What are they?  

Frodo : Kdo to je?



Strider : They were once men. Great kings of men. Then  Sauron the Deceiver gave to  them nine rings of power. Blinded by  their greed, they took them without  questioning, one by one, falling into darkness. Now they are slaves to his will. They are the Nazgul. Ring wraiths. Neither living nor dead. At all times they  feel  the presence of the ring. Drawn to the power of the One. They will  never  stop hunting you. 

Chodec : Kdysi to byli lidé. Velcí králové lidí. Pak jim dal Sauron Podvodník devìt prstenù moci. Zaslepeni svou chtivostí, vzali je bez otázek a jeden po druhém upadali do temnoty. Teï jsou otroky jeho vùle. Jsou to Nazgulové, Prstenové pøízraky, ani živí, ani mrtví. Stále cítí pøítomnost prstenu, jsou pøitahováni mocí Jednoho. Nikdy vás nepøestanou pronásledovat.



(The following morning. The Nazgul are patrolling roads around Bree. Cut to Strider who leads the four hobbits and a newly acquired pony away from the village of  Bree into  the countryside.)

(Následující ráno. Nazgulové hlídkují podél cest kolem Hùrky. Støih na Chodce, který vede ètyøi hobity a novì získaného poníka krajinou pryè z Hùrky.)



Frodo: Where  are you taking us?  

Frodo : Kam nás vedete?



Strider:  Into the wild.

Chodec : Do divoèiny.



Merry: (to Frodo) How do we know this Strider is a friend of Gandalf's?  

Smíšek  (k Frodovi) : Jak mùžeme vìdìt, že tenhle Chodec je Gandalfùv pøítel?



Frodo:  I think a servant of the enemy would look fairer and feel fouler.

Frodo : Myslím, že služebník nepøítele by vypadal lépe, ale vyvolával horší pocit.



Merry: He's foul enough.

Smíšek : Je nepøíjemný až dost.



Frodo: We have no choice but to trust him. 

Frodo : Nemáme na vybranou, musíme mu vìøit.



Sam: But where  is he leading us?  

Sam : Ale kam nás vede?



Strider: To Rivendell, Master Gamgee,  to the House of Elrond.  

Chodec : Do Roklinky, mistøe Køepelko, do Elrondova domu.



Sam:  Did you hear that? Rivendell.  We're going to see the Elves.  

Sam : Slyšeli jste to? Roklinka! Navštívíme elfy!



(They walk on for some time. At one point, Strider hears the Hobbits whispering behind him, and realises that they have stopped pulling cookware and food from their packs. Strider looks back at them.)

(Jdou nìjaký èas. V jednom místì Chodec slyší hobity za sebou šuškat a zjiš�uje, že se zastavili a vyndávají kuchyòské potøeby a jídlo z vakù. Chodec se k nim otoèí.)



Strider: Gentlemen.  We do not stop 'till nightfall.  

Chodec : Pánové. Nezastavíme až do soumraku.



Pippin: What about breakfast?  

Pipin : A co snídanì?



Strider:  You've already had it.  

Chodec : Tu už jste mìli.



Pippin: We've  had one, yes. What about second breakfast?  

Pipin : Jednu, ano, ale co druhá snídanì?



(Strider turns  around, and continues on.)

(Chodec se otoèí a jde dál.)



Merry:  Don't think he knows  about second breakfast, Pippin.  

Smíšek : Nemyslím, že ví nìco o druhé snídani, Pipine.



Pippin (alarmed) : What about elevenses? Luncheon? Afternoon tea? Dinner? Supper. He knows  about them, doesn't he? 

Pipin (polekanì) : A co pøesnídávka? Obìd? Odpolední èaj? Veèeøe? Druhá veèeøe? To snad zná, ne?



Merry: I wouldn't count on it.  

Smíšek : Na to bych nespoléhal.



(From  over bush, Strider  tosses an apple back, and Merry catches it. He hands it to  Pippin, pats him on  the back. Another apple flies through the air, hitting  Pippin in the head. He looks up and around him, bewildered.)

(Zpoza køoví hodí Chodec zpátky jablko a Smíšek je chytne. Podá je Pipinovi a poplácá ho po zádech. Pøiletí další jablko a trefí Pipina do hlavy. Ten se zmatenì podívá nahoru a kolem sebe.)



Merry: (impatiently)  Pippin...  

Smíšek (netrpìlivì) : Pipine...



(Hobbits slog through the marsh. A lot of mosquitos pester them all the time.)

(Hobiti se s námahou brodí moèálem. Neustále na nì dotírá spousta komárù.)



Merry:  What do they eat when they can't get  hobbit?

Smíšek : Èím se živí, když tu zrovna nejsou hobiti?



(Pippin falls in the mud.)

(Pipin zapadne do bahna.)



(Cut  to evening. Hobbits are around a fire. Strider arrives  with a  deer over his shoulder.)

(Veèerní zábìr. Hobiti sedí kolem ohnì. Pøichází Chodec s jelenem pøes rameno.)



(Hobbits are sleeping.  Strider is on watch.)

(Hobiti spí. Chodec drží stráž.)



Strider:  (singing)

Chodec (zpívá) :



	Tinuviel elvanui 		Tinuviel the elven-fair		Tinúviel svou elfí krásou

	Elleth  alfirin ethelhael 	Immortal maiden elven-wise	Nesmrtelnou jak každý elf

	O hon  ring finnil fuinui 	About him cast her 		Kolem nìj se vinou

					night-dark  hair		její vlasy temné jak noc

	A  rene... 			Like...				Jako...



Frodo:  Who is she? This woman you sing of.

Frodo : Kdo to je? Ta žena, o které zpíváš.



Strider:  'Tis the Lay of Luthien. The  Elf-maiden who gave her love to Beren,  a mortal.

Chodec : To je Zpìv o Lúthien. Elfí dívce, která dala svou lásku Berenovi, smrtelníkovi.



Frodo:  What happened  to her? 

Frodo : Co se s ní stalo?



Aragorn:  She died.  Get some sleep Frodo.

Chodec : Zemøela... Spi, Frodo.



(In Isengard.  Saruman is in the Chamber of the Palantir.  His hand is suspended  over the Stone, and a fiery light is in its depths. The  Eye of  Sauron appears within the Palantir.)

(V Železném pasu. Saruman je v komnatì palantíru. Ruku má vztaženou nad kámen, v nìmž se z hloubky zjeví ohnivé svìtlo. To se zmìní v Oko Sauronovo.)

 

Saruman :(telepathically) The power of Isengard is at your command, Sauron, Lord of the Earth.  

Saruman : Síla Železného pasu èeká na tvé pøíkazy, Saurone, Páne Zemì.



Voice of Sauron : Build  me an army worthy of Mordor.

Sauronùv hlas : Postav mi armádu hodnou Mordoru.



(The scene switches to a room in Saruman's tower. Saruman  is sitting on a chair, his arms  wound about  him. He looks haunted. Three orcs file into the room.)

(V komnatì uvnitø Sarumanovy vìže. Saruman sedí v køesle, ruce založené, ve tváøi ustaraný výraz. Dovnitø vejdou tøi skøeti.)



Pink Eye (an orc) : What  orders from Mordor, my lord? What does the Eye command?  

Rudé Oko (jeden ze skøetù) : Jaké jsou pøíkazy z Mordoru, mùj pane? Co porouèí Oko?



Saruman: We have work to do.  

Saruman : Máme plno práce.



(The Orcs  outside Isengard are uprooting all the trees. Gandalf wakes painfully, the cold rain slashing down, the creaking  of the felled trees heard far below. He  slowly pushes himself  up and moves cautiously to the edge and peers down at the  activity  surrounding Isengard. Then we see the Orcs working down  below,  pulling down the trees.) 

(Skøeti kolem Železného pasu trhají stromy z koøenù. Gandalf se v bolestech probírá ve studeném lijáku a zdola slyší praskot padajících stromù. Pomalu se zvedne, opatrnì pøijde ke kraji a dívá se, co se dìje kolem Železného pasu. Pak znovu vidíme skøety hluboko dole, jak kácejí stromy.)



Pink Eye : The trees  are strong, my lord. The roots go deep.  

Rudé Oko : Ty stromy jsou houževnaté. Mají hluboké koøeny.



Saruman:  Rip  them all down.  

Saruman : Všechny vyrvat.



(Orcs rip trees down and start digging up the earth. Once again, we see Gandalf at the top of the tower of Isengard, crouching down to the wall in heavy rain.)

(Skøeti vyvracejí stromy a zaèínají rozkopávat zem. Znovu Gandalf na vrcholu Orthanku, choulící se ke stìnì v lijáku.)



(Scene  returns to Strider and the Hobbits. Strider stops and  looks at  the ruins atop a tall hill.)

(Zábìr se vrací k Chodci a hobitùm. Chodec se zastaví a hledí na zøíceniny na vrcholu vysokého kopce.)



Strider: This  was the great watchtower of Amon Sul. We shall rest here tonight.  

Chodec : Toto bývala velká strážní vìž Amon Sul. Odpoèineme si tu pøes noc.



(The hobbits, weary from the long travel, fling off their packs and settle down in a corner of rocks.  Strider opens a bundle, revealing  four short swords. He passes one to each hobbit.)

(Hobiti, zmožení dlouhou cestou, shazují vaky a sedají si ve skalním zákoutí. Chodec rozbaluje ranec, v nìmž jsou ètyøi krátké meèe a dává každému hobitovi jeden.)



Strider: These are for you. Keep them close. I'm going  to have a look around. Stay  here.  

Chodec : Ty jsou pro vás. Držte si je pøi sobì. Já se jdu rozhlédnout kolem. Vy zùstaòte tady.



(Some time later, when it is dark, Frodo wakes up with a start. Merry, Pippin, and Sam are cooking something around a fire.)

(O nìjakou chvíli pozdìji, když už je tma, se Frodo náhle probudí. Smíšek, Pipin a Sam nìco vaøí na ohni.)



Merry : My tomato's burst.

Smíšek : Puklo mi rajèe.



Pippin:  Can  I have some bacon?  

Pipin : Mùžu dostat kousek slaniny?



Merry: Ok. Want  tomatoes, Sam? Great  tomatoes...  

Smíšek : Dobøe. Chceš rajèata, Same? Skvìlá rajèata...



Frodo: (in an urgent voice) What  are you doing?!  (Gets up, and walks over to  his friends.)

Frodo (naléhavým hlasem.) : Co to dìláte?!(Vstane a jde ke svým pøátelùm.)



Merry (happily) : Tomatoes, sausages, nice crispy  bacon.  

Smíšek (spokojenì) : Rajèata, párky, krásnì køupavou slaninu.



Sam:  We saved some for you, Mister Frodo.  

Sam : Nìco jsme pro vás nechali, pane Frodo.



Frodo: (Stamps onto the fire, putting it out with his bare feet and crying) Put it out, you fools! Put it out!  

Frodo (Skoèí do ohnì, udupává jej bosýma nohama a køièí) : Uhaste to, hlupáci! Uhaste to!



Pippin (annoyed) : Oh, that's nice! Ash on my tomatoes...  

Pipin (naštvanì) : No to je pìkné! Popel na rajèatech...



(Suddenly, a Nazgul cry pierces the darkness. The hobbits jump up, startled, and look over the lip of the hollow. They see five Nazgul closing  in on Amon Sul. They unsheathe their small swords.)

(Náhle tmou pronikne køik nazgulù. Hobiti vyskoèí, vyplašeni a vyhlédnou pøes okraj prohlubnì. Vidí pìt nazgulù pøibližovat se k Amon Sulu. Hobiti tasí meèíky.)



All : Uh?!

Všichni : Uh?!



(Frodo motions the  others to run up the steps, to the  ruins at the top of the watchtower) : Go!!!  

(Frodo pobízí ostatní, aby bìželi nahoru po schodech, do ruin na vrcholu strážní vìže) : Bìžte!!!



(The Nazgul follow the hobbits to the top, and face them.) 

(Nazgulové následují hobity na vrchol a obracejí se k nim.)



(At the top, the Nazgul  surrounds them, pulling out their long  swords. Sam, Merry and  Pippin prepare to defend of Frodo.)

(Na vrcholu je nazgulové obklíèí a vytáhnou své dlouhé meèe. Sam, Smíšek a Pipin se chystají bránit Froda.)



Sam: (brandishing his sword) Back you devils!

Sam (rozmachuje se meèem) : Zpátky, vy ïáblové!!!



(Sam clashes swords with the Nazgul, but is swiftly thrown aside. Merry and Pippin close the gap in front of Frodo, but they too are cast aside. Frodo backs across the hill, dropping his  sword with a clatter. He stumbles, falls, and crawls backward until he is backed against a fallen column. Frodo brings out the Ring from his pocket. Immediately, the Witch King feels its  presence  and approaches Frodo, drawing a long dagger. Frodo tries to scramble  back, terrified, but has nowhere to go. The riders stand over him with their swords. Desperately, he slips  on the  Ring. The world changes. The Nazguls’ true forms are revealed to him, shining like ghostly kings. The Witch King reaches out for the Ring, and the Ring responds, lifting Frodo’s own hand towards the wraith. With desperate strength, Frodo yanks his hand back. The riders say something in the Black Language. The Witch King looks suprised, then stabs  him through the left shoulder with his long dagger, pinning him to the ground, then reaches again for the Ring. Frodo cries out  in pain. At that moment, Strider leaps over Frodo and attacks the Nazgul with both sword and flaming brand. The Witch King withdraws his dagger and drops  it. Frodo summons  the strength to pull the Ring from his finger. He reappears in  the middle of an anguished scream.)

(Sam zkøíží meè s jedním z nazgulù, ale je okamžitì sražen stranou. Smíšek a Pipin uzavøou mezeru pøed Frodem, ale jsou rovnìž odhozeni stranou. Frodo couvá pøes vršek a upustí meè, jenž zaøinèí o zem. Klopýtne, upadne a leze dozadu, dokud se zády neopøe o padlý sloup. Frodo vyndá Prsten z kapsy. Pøízraèný král okamžitì ucítí jeho pøítomnost; tasí dlouhou dýku a pøibližuje se k Frodovi. Frodo se pokouší vyšplhat zpìt, vydìšený, ale nemá kam uniknout. Jezdci nad ním stanou s meèi. V zoufalství si nasadí Prsten. Svìt se zmìní a on náhle vidí nazguly v jejich pravé podobì, záøící jako strašidelní králové. Pøízraèný král sáhne po Prstenu a ten odpoví; táhne Frodovu ruku k pøízraku. Frodo strhne ruku se zoufalou silou zpìt. Jezdci nìco pronesou v Èerné øeèi. Pøízraèný král je pøekvapen, pak však bodne Froda do levého ramena dlouhou dýkou a pøibodne ho k zemi. Znovu sahá po Prstenu a Frodo køièí bolestí. V tom okamžiku ho pøeskoèí Chodec a zaútoèí na nazguly meèem a planoucí vìtví. Pøízraèný král vytáhne dýku a upustí ji. Frodo sebere všechnu svou sílu a stáhne si Prsten s prstu. Objeví se uprostøed muèivého výkøiku.)



Frodo (crying out in pain) : Ahhhhhhhh... 

Frodo (Køièí bolestí) : Aúúúúúú...



Sam: Frodo! (He runs  over to Frodo).

Sam : Frodo! (Bìží k Frodovi.)



Frodo: Oh, Sam.  

Frodo : Ach, Same.



Strider : Ahhhh!

Chodec : Ahhhh!



(Strider continues  to fight the Nazgul, parrying with his sword  and attacking with  the torch. He  takes on the riders, manages to set them alight and they flee. Sam, Merry and Pippin crowd around Frodo.) 

(Chodec dál bojuje s nazguly; brání se meèem a útoèí pochodní. Vrhne se na jezdce a podaøí se mu je zapálit; jezdci uprchnou. Sam, Smíšek a Pipin se shluknou kolem Froda.)



Sam (desperately) : Strider! Help him, Strider!  

Sam (zoufale) : Chodèe! Pomoz mu, Chodèe!



Aragorn (solemnly) :  He  has been stabbed by a Morgul blade. (He picks up the dagger but its blade dissolves in the wind. He drops the haft as if hot.) This is beyond my skill to heal.  He  needs Elvish medicine. (Strider carries Frodo over his shoulder and proceeds to leave  Weathertop off to the night, the other hobbits  following closely behind them. Nazgul cries are  still heard in  the area.) Hurry!

Aragorn (vážnì) : Byl bodnut Morgulskou èepelí. (Zvedne dýku, ale èepel se rozplyne ve vìtru. Upustí jílec, jako by byl rozžhavený.) Tohle já vyléèit nedokážu. Potøebuje elfský lék. (Pøehodí si Froda pøes rameno a rozbìhne se do noci pryè z Vìtrova, ostatní hobiti ho ihned následují. Skøeky Nazgulù jsou stále slyšet nìkde poblíž.) Rychle!



Sam: We're six days from Rivendell! He'll never make it!  

Sam : Jsme šest dní od Roklinky! To nemùže vydržet!



Frodo (whispering) : Gandalf...

Frodo (šeptá) : Gandalfe...



Aragorn:  Hold on, Frodo.

Aragorn : Vydrž, Frodo.



Frodo (cries out) :  Gandalf!!!  

Frodo (køièí) : Gandalfe!!!



(Next scene swoops over Isengard; the place is now full of deep holes and caverns. The walls and passages are covered with ladders and scaffoldings and Orcs are bustling everywhere. Flaming fires illuminate the scene. Then the look swoop up to the pinnacle of Orthanc. A moth flies up to the tower of Isengard, where Gandalf is imprisoned. Gandalf catches the moth in his hand, and  begins to speak to it in Elvish. )

(Støemhlavý let nad Železným pasem; místo je nyní plné hlubokých dìr a jeskyní. Stìny a prùchody jsou pokryté žebøíky a zavìšenými plošinami a všude se hemží skøeti. Scénu osvìtlují plápolající ohnì. Pak pohled vzlétá vzhùru k vrcholku Orthanku. K vìži Železného pasu, kde je uvìznìn Gandalf, pøilétá mùra. Gandalf ji chytne do ruky a promlouvá  k ní elfí øeèí.)



Gandalf:  (something  in Elvish to moth, then) : Fetch Gwaihir, fetch Gwaihir... Go...  (Gandalf sends it off and the moth  flies away.)

Gandalf (nìco šeptá mùøe elfí øeèí, pak) : Pøiveï Gwaihira, pøiveï Gwaihira... Le�... (Gandalf rozevøe dlaò a vyhodí ji do vzduchu; mùra odlétá.)



(Orcs are cutting down trees near Isengard and throwing them down into the Caverns of Isengard as forging of  weapons and armor are well  underway. Uruk-Hai come out from mud in the caverns of Isengard. One of them, Lurtz, with a furious face, strangles a warden. Saruman observes all the activity with  pride.)

(Skøeti porážejí stromy u Železného pasu a shazují je dolù do jam, kde se už naplno rozbìhla výroba zbraní a zbroje. V jámách Železného pasu se z bahna vynoøují Skurut Hai. Jeden z nich, Lurtz, se vzteklým výrazem zardousí dozorce. Saruman všechno sleduje s pýchou.)



(Strider and the hobbits have stopped  walking at the Trollshaws. They found themselves at the clearing where three stone trolls are seen in moonlight. Frodo is delirious as Sam leans over him with a stone troll in the  background.)

(Chodec a hobiti se zastavili v Obøích lesích. Zjiš�ují, že jsou na pasece zalité mìsíèním svìtlem, kde sedí tøi zkamenìlí zlobøi. Frodo blouzní, když se Sam nad ním nakloní a za ním je vidìt kamenného zlobra.)



Sam:  Look, Frodo, Mr. Bilbo's trolls!  Mr.  Frodo? (startled to Strider) He's going  cold!

Sam : Podívejte, Frodo, zlobøi pana Bilba! Pane Frodo? (zdìšenì k Aragornovi) On chladne!



Pippin: Is he going to die?  

Pipin : Umøe?



Aragorn: He's passing into  the Shadow World. He'll soon become a wraith like them.  

Aragorn : Pøechází do øíše stínù. Brzy z nìj bude pøízrak, jako jsou oni.



Merry:  (hears the Riders) They're close! 

Smíšek (slyší jezdce) : Jsou blízko!



(Frodo gasps.  The Nazgul cry is heard from a distance.)

(Frodo zaúpí. Zdálky doléhá køik nazgulù.)



Aragorn: Sam, do you know the Athelas plant?  

Aragorn : Same, znáš rostlinu Athelas?



Sam: Athelas?  

Sam : Athelas?



Aragorn: Kingsfoil.  

Aragorn : Králùv lístek.



Sam (scornfully) : Kingsfoil, aye, it's a weed.  

Sam (opovržlivì) : Králùv lístek, aha, ten plevel.



Aragorn:  It may help to slow the poison. Hurry! (He gives Sam a torch, and then  goes off to look for the weed. He finds some, and takes out a knife to cut it, but finds a blade at his throat, held by an Elf woman.)

Aragorn : Mohl by pomoci zpomalit otravu. Rychle! (Dá Samovi pochodeò a jde hledat rostlinu. Nìjakou najde a vytáhne nùž, aby ji uøízl, ale zjistí, že mu na hrdle drží elfka èepel.)



Arwen (derisively a bit) :  What's this, a ranger, caught off his  guard?!  

Arwen (lehce posmìšnì) : Copak to je, zaskoèený hranièáø?



(Frodo, lying on the ground, senses a white light nearing him. He  turns  towards it, and like a vision, sees Arwen approaching in the light.)

(Frodo, ležící na zemi, poci�uje, že se k nìmu pøibližuje bílé svìtlo. Otoèí se k nìmu a jako vidinu v té záplavì svìtla vidí pøicházet Arwen.)



Arwen:  Frodo... Im  Arwen. Telin le thaed. Lasto beth nin, tolo  dan na ngalad. (Frodo... I am Arwen. I have come  to help you. Hear  my voice. Come back to the light.)

Arwen : Frodo... Já jsem Arwen. Pøišla jsem ti pomoci. Slyš mùj hlas. Vra� se ke svìtlu.



Merry (amazed) :  Who is she?  

Smíšek (užaslý) : Kdo to je?



Arwen (kneels) :  Frodo.

Arwen (klekne si) : Frodo.



Sam (astonished) : She's  an Elf. 

Sam (ohromený) : To je elfka!



Arwen: He's fading. He's not going to last. We must get him to my father. I've been  looking for you  for two days!

Arwen : On slábne. Nevydrží. Musíme ho dostat k mému otci. Hledám vás už dva dny!



(Frodo is gasping.)

(Frodo sténá.)



Sam: Where are you taking him?!  

Sam : Kam ho berete?!



Arwen:  There are five wraiths behind you. Where the other four are, I do not know. 

Arwen : Pìt pøízrakù je za vámi. Nevím, kde jsou zbylí ètyøi.



(Strider mounts Frodo onto Arwen's horse,  Asfaloth.)

(Chodec zvedá Froda na Asfalotha, Arwenina konì.)



Strider/Aragorn:  Dartho  guin berian. Rych le ad tolthathon. (Stay  with the Hobbits. I will send horses for you.)

Chodec/Aragorn : Zùstaò s hobity. Pošlu pro vás konì.



Arwen:  Hon mabathon. Rochon ellint im.(I'm the faster rider. I'll take him.)

Arwen : Jsem rychlejší jezdec. Vezmu ho.



Strider/Aragorn:  Andelu i ven.(The road is too dangerous.)

Chodec/Aragorn : Cesta je pøíliš nebezpeèná.



Pippin: What are they  saying?  

Pipin : Co øíkají?



Arwen:  Frodo fir. Ae athradon  i hir, tur gwaith nin beriatha  hon. (Frodo is going to die. If I can get across the river, the  power of my  people will protect him.) (Reassuringly) I do not fear them.  

Arwen : Frodo umírá. Jestli ho dostanu pøes øeku, síla mého lidu ho ochrání. Nebojím se jich.



Strider/Aragorn:  Be iest lin. (According to your  wish.) (Arwen  mounts onto Asfaloth. Frodo is seated in front of  her.) Arwen,  ride hard.  Don't look back!  

Chodec/Aragorn : Jak si pøeješ. (Arwen nasedá na Asfalotha, Frodo sedí pøed ní.) Arwen, jeï rychle. Neohlížej se!



Arwen:  Noro  lim, Asfaloth, noro lim!(Ride  on, Asfaloth, ride fast.) 

Arwen : Bìž, Asfalothu, bìž rychle!



(Asfaloth  gallops away.)

(Asfaloth uhání pryè.)



Sam: (yells at Strider) What are you doing! Those Wraiths  are still out there!! 

Sam (køièí na Chodce) : Co to dìláte! Ty pøízraky tam poøád jsou!!



(Arwen rides away. The Nazgul give chase over meadows and then into the woods. Several times Arwen closely escapes being catched. The Witch King reaches out for Frodo but Arwen prevents him. After some time Arwen reaches the river but Ringwraiths are still close on.)

(Arwen ujíždí. Nazgulové ji pronásledují pøes louky a pak do lesa. Arwen nìkolikrát tìsnì unikne polapení. Pøízraèný král sahá po Frodovi, ale Arwen mu v tom zabrání. Nakonec Arwen sjíždí k øece, ale Prstenové pøízraky jí jsou stále v patách.)



Arwen : Noro lim, Asfaloth! (Ride faster, Asfaloth!)

Arwen : Bìž rychleji, Asfalothu!



(Arwen reaches the river, and splashes across the ford.  She pauses  and looks back. The Nazgul stop at the edge of  the water.)

(Arwen vjede do øeky a žene se pøes brod, až voda støíká. Pak se zastaví a pohlédne zpìt. Nazgulové se zastavili u vody.)



A Rider:  Give up the Halfling, She-Elf!  

Jezdec : Vydej nám pùlèíka, elfko!



Arwen (Draws her sword) : If you want him, come and claim him.  (Riders draw their swords and start to cross river. Arwen, with eyes closed, casts spells unto the river) Nin  o Chithaeglir, lasto beth daer, Rimmo nin Bruinen dan  in Ulaer! Nin  o Chithaeglir, lasto beth daer, Rimmo nin Bruinen dan  in Ulaer! (Waters of the Misty Mountains listen  to the great word:  flow waters of Loudwater against the Ringwraiths! Waters of the Misty Mountains listen  to the great word:  flow waters of Loudwater against the Ringwraiths!)

Arwen (Tasí meè.) : Jestli ho chcete, pojïte si pro nìj! (Jezdci také tasí a vjedou do øeky. Arwen zavøe oèi a zaklíná øeku.) Vody z Mlžných hor, slyšte mocná slova : obra�te se vody Bouøné proti Prstenovým pøízrakùm! Vody z Mlžných hor, slyšte mocná slova : obra�te se vody Bouøné proti Prstenovým pøízrakùm! 



(The  water level rises. A great flood comes around the bend, with peaks like eerie white horses with their riders seen in the waves of the surge. The Nazgul are cast from their mounts and washed  away down the river.)

(Voda v øece se vzdouvá. Ze zákrutu se žene ohromná povodeò; ve vlnách pøívalu je možno rozpoznat pøízraèné bílé jezdce na koních. Nazgulové jsou smeteni z koní a voda je odnáší pryè.) 



(Frodo becomes fainter, starts to slip  from the horse and makes strange noises. Arwen lays him on the  ground.)

(Frodo omdlívá, sklouzává z konì a vydává podivné zvuky. Arwen ho pokládá na zem.)



Arwen: Frodo! No! Frodo, don't give in! Not now! (Whispers) What  grace is given me, let it pass to him. Let him be spared. Save him. (Arwen cries, embracing Frodo.)

Arwen : Frodo! Ne! Frodo, nevzdávej se! Ne teï! (Šeptá) A� moc, kterou vládnu, jej ochrání, pøivolá zpìt k životu a zachrání... (Arwen pláèe a objímá Froda.)



(Scene whites out, gradually Elrond´s image appears.)

(Vše zbìlá, postupnì se zjevuje Elrond.)



Elrond: (Standing over Frodo, saying things in Elvish) Lasto beth  nin. Tolo dan nan galad. (Hear my  voice, come back to the light.)

Elrond (Stojí nad Frodem a promlouvá elfí øeèí) : Slyš mùj hlas, vra� se zpìt ke svìtlu.



(Scene opens with Frodo on the bed in the House of Elrond, Rivendell.)

(Otevírá se scéna s Frodem ležícím na posteli v Elrondovì domì, v Roklince.)



Frodo (half asleep) : Where  am I?  

Frodo (z polospánku) : Kde to jsem?



Gandalf: You are in the house of Elrond, and it  is ten o'clock in the morning, on  October the tventy fourth, if you want  to know.

Gandalf : Jsi v Elrondovì domì, je deset hodin dopoledne a je ètyøiadvacátého øíjna, pokud to chceš vìdìt.

 

Frodo (sitting up) : Gandalf!

Frodo (posadí se) : Gandalfe!



Gandalf: Yes? Yes, I'm here. And you're lucky to be here too. A few more hours, and  you would have been beyond our aid. But you had some strength  in you. My dear  hobbit.  

Gandalf : Ano? Ano, jsem tady. A ty tu naštìstí jsi také. Ještì pár hodin, a už bychom ti nemohli pomoci. Ty máš ale v sobì poøádnou sílu, mùj drahý hobite!



Frodo: What happened, Gandalf? Why  didn't you meet us?  

Frodo : Co se stalo, Gandalf? Proè jste na nás neèekal?



Gandalf (wrinkles his brow) : Oh, I'm sorry Frodo. I  was delayed.  

Gandalf (zachmuøí se) : Moc mì to mrzí, Frodo. Zdrželi mne.



(Flashback to Isengard, Saruman and Gandalf on the top of Orthanc. Saruman using his powers, flips Gandalf about, then dangles him dangerously over the edge of Orthanc. )

(Zábìr Železného pasu; Saruman a Gandalf stojí na vrcholku Orthanku. Saruman svou mocí pohazuje Gandalfem sem a tam, pak ho nechá nebezpeènì viset pøes okraj Orthanku.)



Saruman:  A friendship with Saruman is not lightly thrown aside. One ill turn deserves  another. It is over. Embrace the power of the Ring, or embrace your own  destruction. (Flips Gandalf back towards  the platform. A moth flies by, then a shadow of a huge bird is seen flying in.)

Saruman : Pøátelství se Sarumanem se tak snadno neodmítá! A jedno špatné rozhodnutí plodí další. Je konec! Pøijmi moc Prstenu, nebo svou vlastní zkázu! (Mrští Gandalfem zpìt na plošinu. Kolem proletí mùra, pak pøilétá stín obrovského ptáka.)



Gandalf: (slowly raising  himself) : There  is only one Lord of the Ring. Only one can bend it to his will. And  he  does not share power. (Jumps off tower onto the eagle Gwaihir´s back.)  

Gandalf (pomalu vstává) : Je jenom jeden Pán Prstenu! Jen jeden jej mùže ovládnout svou vùlí. A ten se o svou moc nerozdìlí! (Seskoèí z vìže na záda orla Gwaihira.)



Saruman: So you have chosen - death.  

Saruman : Takže sis vybral - smrt.



(We see  that the eagle takes Gandalf far to the safety, across mountains.)

(Gwaihir pøelétá hory a odnáší Gandalfa daleko pryè do bezpeèí.)



(End of flashback, scene returns to Rivendell.)

(Konec støihu, obraz se vrací zpìt do Roklinky.)



Frodo: Gandalf? What is it?  

Frodo : Gandalfe? Co je?



Gandalf: Nothing, Frodo.  

Gandalf : Nic, Frodo.



Sam (rushes into room, shouting happily) :  Frodo! Frodo!  

Sam (vøítí se do pokoje a š�astnì volá) : Frodo! Frodo!



Frodo (laughs) : Sam!  

Frodo (smìje se) : Same!



Sam: Bless you, you're awake!  

Sam : Sláva, už jste vzhùru!



Gandalf: Sam has hardly  left your side.  

Gandalf : Sam se od tebe skoro nehnul.



Sam: We were that worried about you,  weren't we, Mister Gandalf!  

Sam : Mìli jsme o vás takový strach, že, pane Gandalfe?!



Gandalf: By the skills of Lord  Elrond, you are beginning to mend.  

Gandalf : Díky umìní Pána Elronda se už zaèínáš zotavovat.



Elrond (earnestly) : Welcome to  Rivendell, Frodo Baggins.  

Elrond (vážnì) : Vítej v Roklince, Frodo Pytlíku.



(Frodo walks around  Rivendell with Sam, and meets Merry and Pippin. He  embraces them.  Then Frodo sees Bilbo, who is reading a book.)

(Frodo se prochází se Samem po Roklince a setkává se se Smíškem a s Pipinem. Bouølivì se objímají. Pak Frodo uvidí Bilba, jak ète nìjakou knihu.)



Frodo: Bilbo! 

Frodo : Bilbo! 



Bilbo: Hello, Frodo, my lad!  

Bilbo : Nazdar, Frodo, mùj chlapèe!



Frodo : Bilbo! (Hugs him.)

Frodo : Bilbo! (Sevøe ho do náruèe.)



Bilbo : Oh!

Bilbo : Ach!



Frodo (Looks into Bilbo´s book) : Bilbo! (Reads) 



There and back again.. 

A hobbit's tale, by Bilbo Baggins 



This is wonderful! (Leafs through the book.)

Frodo (Prohlíží si Bilbovu knihu) : Bilbo! (Ète) 



Tam a zase zpátky. 

Príbeh hobita od Bilba Pytlíka 



To je nádherné! (Listuje v knize.)

  

Bilbo: I meant to go back. Wander the paths of Mirkwood. Visit Laketown. See the  Lonely Mountain again. But age, it seems, has finally caught up with me. (Gives Frodo a playful smirk.)

Bilbo : Zamýšlel jsem se tam vrátit. Toulat se po cestièkách v Temném lese. Navštívit Jezerní mìsto. Znovu spatøit Osamìlou horu. Ale mé stáøí, zdá se, mne nakonec dostihlo. (Šibalsky se na Froda pousmìje.)



Frodo: (leafing through the book stops to look at the map of the Shire) I  miss the Shire. I spent all my childhood pretending I was off somewhere  else, off with you on one of your adventures. (Realizes sadly.) But my own adventure  turned out to  be quite different. I'm not like you, Bilbo.  

Frodo (listuje dál a zastaví se u mapy Kraje) : Stýská se mi po Kraji. Celé své dìtství jsem si hrál, že jsem nìkde pryè a že s tebou prožívám tvá dobrodružství. (Smutnì si pøizná.) Ale ukázalo se, že moje vlastní dobrodružství je úplnì jiné. Nejsem jako ty, Bilbo.



Bilbo:  My dear boy.  

Bilbo : Mùj drahý chlapèe.



(Frodo comes out a terrace and looks around Rivendell. Then spots Sam on lower terrace and goes to him.)

(Frodo vyjde na terasu a rozhlíží se po Roklince. Zpozoruje Sama na terase pod sebou a jde k nìmu.)



Sam: (packing his belongings, to himself) Now, what have I forgotten?  

Sam (Balí si vìci, k sobì) : Tak co jsem ještì zapomnìl?



Frodo: Packed already?

Frodo : Ty už jsi sbalený?



Sam: No 'arm in being prepared.

Sam : Neuškodí, když se pøipravím.

  

Frodo: Thought  you wanted to see the Elves, Sam.  

Frodo : Myslel jsem, že jsi chtìl navštívit elfy, Same.



Sam: I do.  

Sam : To ano.



Frodo: More than anything .

Frodo : Více než cokoliv jiného. 



Sam: I did… It's just… We did what Gandalf wanted, didn't we? We got the ring this far to Rivendell. And I thought, seeing now you're on the mend, we'd be off  soon. Off home.  

Sam : To jsem chtìl... Já jen... Udìlali jsme, co po nás Gandalf chtìl, že? Odnesli jsme ten prsten až sem do Roklinky. A já jsem si myslel, teï, když už je vám líp, mohli bychom brzy vyrazit. Domù.



Frodo: You're right, Sam. We did what we set out to do. (Shows the ring on his palm.) The ring will be safe in Rivendell. I am ready to go  home.  

Frodo : Máš pravdu, Same. Udìlali jsme to, co jsme zamýšleli. (Ukazuje prsten v dlani.) Prsten bude v Roklince v bezpeèí. Jsem pøipravený vrátit se domù.



Elrond (with Gandalf watches Frodo and Sam from the balcony in his study) : His strength returns.

Elrond (s Gandalfem pozoruje Froda a Sama z balkonu své pracovny) : Vrací se mu síla.



Gandalf: That wound will never fully heal. He will carry it for the rest of his life.  

Gandalf : Ta rána se mu nikdy úplnì nezacelí. Ponese si ji až do konce svého života.



Elrond: And yet, to have come so far, still bearing the ring, the hobbit has showed  extraordinary resillience  to its evil.  

Elrond : A pøece, když s prstenem došel až sem, ten hobit prokázal mimoøádnou odolnost vùèi jeho zlu.



Gandalf: It is a burden he should never  have had to bear. We can ask no more of  Frodo. 

Gandalf : Tohle bøemeno nemìl nikdy nést. Už od Froda nemùžeme víc žádat.



Elrond: Gandalf,  the enemy is moving. Sauron's forces are amassing in the east. Its Eye is fixed on Rivendell. And Saruman, you tell me, has betrayed  us. Our list  of allies grows thin.

Elrond : Gandalfe, nepøítel je v pohybu. Sauronovy síly se hromadí na východì. Jeho Oko se upírá k Roklince. A øíkáš, že Saruman nás zradil. Øady našich spojencù øídnou.



Gandalf:  His treachery  runs deeper than you know. By foul craft Saruman has crossed  Orcs  with Goblin men. He's breeding an army in the caverns of Isengard.  An army  which can move in sunlight, and cover great distance at  speed. Saruman is  coming for the Ring.  

Gandalf : Jeho zrada zasahuje hloubìji, než tušíš. Saruman odporným zpùsobem zkøížil skøety se zkaženými lidmi. V jámách Železného pasu si množí celé vojsko. Vojsko, kterému nevadí denní svìtlo a které  umí rychle pøekonávat velké vzdálenosti. Saruman si pro Prsten pøijde.



Elrond: This evil cannot be concealed by the power of the Elves. We do not have  the  strength to fight both Mordor and Isengard. (Sharply) Gandalf. The Ring  cannot stay here.  

Elrond : Moc elfù nemùže ukrýt toto zlo. Nemáme sílu bojovat proti Mordoru a Železnému pasu souèasnì. (Ostøe) Gandalfe, Prsten tu nemùže zùstat.



(Gandalf moves around, then wanders off, to the balcony, deep in thought.)

(Gandalf, hluboce zamyšlen, obchází komnatu, pak vychází na balkon.)



- - [Music plays.] - - (Dwarves, Elves, and Men arrive to Rivendell, Gimli, Legolas and Boromir amongst them.)

- - [Hraje hudba.] - - (Do Roklinky se sjíždìjí trpaslíci, elfové i lidé, mezi nimi i Gimli, Legolas a Boromir.)



Elrond: This peril belongs to all Middle-Earth. They must decide now how to end it. The time of the Elves is over. My people are leaving these shores. Who will you look to when we've gone? The Dwarves? They hide in their mountains seeking riches. They care nothing for the troubles of others.  

Elrond : Tato hrozba se dotýká celé Støedozemì. Nyní se oni všichni musí rozhodnout, jak s ní skoncovat. Èas elfù se už naplnil. Mùj lid opouští tyto bøehy. Ke komu se obrátíš, až my odejdeme? K trpaslíkùm? Ti se skrývají v horách a hledají poklady. Nestarají o potíže jiných.



Gandalf:  It  is in Men that we must place our hope.  

Gandalf : Svou nadìji musíme spojit s lidmi.



Elrond: Men? Men are weak. The race of Men is failing. The blood of Numenor is all but spent. It's pride and dignity forgotten. It is because of Men the Ring survives. I was there, Gandalf. I was there three  thousand years ago... (Flashback to Isildur slicing the Ring off Sauron´s hand.)...and Isildur took the Ring. I was there the day the strength of Men failed.  

Elrond : Lidmi? Lidé jsou slabí. Lidská rasa upadá. Krev Numenoru už se témìø rozplynula. Její hrdost a dùstojnost je zapomenuta. To kvùli lidem Prsten pøetrval. Já jsem tam byl, Gandalfe. Byl jsem tam pøed tøemi tisíci lety (Støih na Isildura utínajícího Prsten ze Sauronovy ruky.), když se Isildur zmocnil Prstenu. Byl jsem tam ten den, kdy síla lidí selhala.



(Flashback to Elrond and Isildur on the slopes of Mount Doom.)

(Zábìr na Elronda s Isildurem na svazích Hory Osudu.)



Elrond: Isildur! Hurry. Follow me. 

Elrond : Isildure! Rychle! Za mnou!



(Elrond´s voice over) : I led  Isildur into the heart of Mount Doom. Where  the Ring was forged.  The one place it could be destroyed.  

(Elrondùv hlas v pozadí) : Zavedl jsem Isildura do nitra Hory Osudu, tam, kde byl Prsten vykován a kde jedinì také mohl být znièen.



(At Sammath Naur) Elrond: Cast it into the fire. Destroy  it!!!

(V Sammath Nauru) Elrond : Hoï jej do ohnì! Zniè jej!!!



Isildur (Looks at the Ring. The Ring whispers to him) : No. (Isildur turns and leaves.) 

Isildur (Dívá se na Prsten a ten k nìmu šeptá.) : Ne. (Isildur se otoèí a odchází.)



Elrond: Isildur!!!!!!

Elrond : Isildure!!!!!



(End of flashback. Scene returns to Rivendell.)

(Konec prostøihu. Zpìt v Roklince.)



Elrond: It should have ended that day, but evil was allowed to endure. Isildur kept the Ring, the line of  kings is broken. There's no strength left in the world of  Men. They are scattered, divided, leaderless...  

Elrond : Ten den to mìlo skonèit, ale zlu bylo dovoleno pøetrvat. Isildur si ponechal Prsten a královská linie byla pøerušena. Ve svìtì lidí už nezbývá žádná síla. Jsou rozptýlení, rozdìlení, bez vedení...



Gandalf : There  is one who could unite them. One who could reclaim the throne of  Gondor.  

Gandalf : Je tu jeden, který by je mohl sjednotit. Jeden, který by mohl vznést nárok na trùn Gondoru.



Elrond:  He turned from that path a long time  ago. He has chosen exile. 

Elrond : Ten už z té cesty dávno sešel. Zvolil vyhnanství.



(Interior shot of Rivendell. Cut to Aragorn reading a book. Boromir enters and pauses to regard  the painting of Isildur and Sauron.)

(Zábìr uvnitø Roklinky. Aragorn zde ète nìjakou knihu. Vchází Boromir a zastaví se, aby si prohlédl malbu Isildura a Saurona.)



Boromir:  You are no Elf.

Boromir : Ty nejsi elf.



Aragorn:  Men of the South are welcome  here.

Aragorn : Muži z jihu jsou zde vítáni.



Boromir:  Who are you? 

Boromir : Kdo jsi?



Aragorn:  I  am a friend of Gandalf the  Grey.

Aragorn : Jsem pøítel Gandalfa Šedého.



Boromir:  Then we are here on common purpose,  friend.

Boromir : Pak jsme zde se stejným úmyslem, pøíteli.



(Boromir turns to the shrine and sees the broken sword lying  there. He  picks up the haft and stares at the blade.)

(Boromir se obrací ke svatyni a vidí na stolci ležet zlomený meè. Zvedne jílec a zírá na ostøí.)



Boromir:  The shards of Narsil, the blade that cut the ring from Sauron's  hand. (He fingers the blade, and cuts his finger; says in amazement) Still sharp. (Sees Strider watching him and says in disdain.) But no more  than a broken heirloom. (He puts the sword carelessly back in its  place and walks off. As he walks off,  the sword clatters to the ground, but he does not pick it up.)

Boromir : Úlomky Narsilu, ostøí, jež u�alo prsten ze Sauronovy ruky! (Pøejede prstem po ostøí a øízne se; øekne užasle:) Stále je ostrý! (Všimne si Chodce, který ho pozoruje a opovržlivì øekne:) Nic než rozbité dìdictví! (Nedbale dá meè zpìt a obrátí se k odchodu. Meè spadne na zem, ale Boromir odchází, aniž by jej zvedl.)



(Aragorn  gets up and walks to the shrine. He picks up the dropped haft carefully and places it back in its place. Takes a step back and touches his right hand to his heart; he stands in front of the sword for a while. Arwen walks in behind him.)

(Aragorn vstane a jde ke svatyni. Opatrnì zvedne jílec ze zemì a vrátí jej na místo. Udìlá krok zpátky, položí si pravou ruku na srdce a stojí chvíli pøed meèem. Za ním vejde Arwen.)



Arwen: Why do you fear the past? You are Isildur's heir, not Isildur himself. You are not bound to his fate.  

Arwen : Proè se tak bojíš minulosti? Jsi Isildurùv dìdic, ale ne Isildur sám. Nejsi vázaný jeho osudem.



Strider:  The same blood  flows in my veins. (he turns to Arwen.) The same weakness.  

Chodec : Mám v žilách stejnou krev. (Obrací se k Arwen.) Stejnou slabost.



Arwen: Your time will come. You will face the same evil and you will defeat it. A si i-dhuath u-orthor, Aragorn. U or le a u or nin (The Shadow does not hold sway yet. Not  over you, not  over me.)

Arwen : Tvùj èas teprve pøijde. Budeš èelit stejnému zlu a porazíš je. Stín nás dosud neovládl, Aragorne. Ani mne, ani tebe.



(Arwen and Aragorn in the garden standing over a bridge in moonlight.)

(Arwen a Aragorn v zahradì, stojí na mùstku v mìsíèním svitu.)



Arwen: Renech i lu ned ol reniannen? (Do you remember when we first met?)

Arwen : Pamatuješ, jak jsme se poprvé setkali?



Strider: Nauthannem i ned ol reniannen. (I thought I had strayed into a dream.)

Chodec : Myslel jsem, že jsem zabloudil do snu.



Arwen (tenderly touching Aragorn's cheek): Gwenwin in enninath. U-arnech  n naeth i si celich. Renech  i beth i pennen? (Long years have passed. You did  not wear the troubles you carry  now. Do you remember what I told you?)

Arwen (dotýká se nìžnì Aragornovy tváøe) : Mnoho let ubìhlo. Nemìl jsi starosti, které tì teï tíží. Pamatuješ si, co jsem ti tehdy øekla?



Strider  (running  his fingers across the Evenstar  pendant) :  You  said you'd bind yourself to me, forsaking the immortal life of your  people.  

Chodec (pøejíždí prsty po Arweninì pøívìsku) : Øekla jsi, že se se mnou svážeš, že se vzdáš nesmrtelnosti svého lidu.



Arwen: And to that I hold. I would rather share one lifetime with you, than face all the ages of this world ...alone.  

Arwen : A na tom trvám. Radìji budu sdílet jeden život s tebou, než abych èelila všem vìkùm svìta ...sama.



(She gives him her necklace, the evenstar jewel, a symbol of her immortality) : I choose a mortal life.  

(Dává mu náhrdelník, klenot Veèernici, symbol její nesmrtelnosti) : Volím smrtelný život.



Strider:  You cannot gives me this! 

Chodec : To mi nemùžeš dát!



Arwen: It is mine to give to whom I will. Like my heart. (They  kiss.)

Arwen : Je to moje a mohu to dát, komu chci. Stejnì jako své srdce. (Políbí se.)



Aníron 		  I desire 				    Toužím



O m(r henion i dhú: 	  From darkness I understand the night:  Z temnoty rozumím noci :

Ely siriar,(l síla 	  Dreams flow, a star shines 		    Sny plynou, hvìzda záøí

Ai! Aníron Undómiel 	  Ah! I desire Evenstar	 		    Ach! Toužím po Veèernici



Tíro! (l eria e m(r. 	  Look! A star rises out 		    Podívej! Hvìzda stoupá 

			  of the darkness 			    z temnoty

I (lir en (l luthia (uren	  The song of the star enchants 	 	   Píseò té hvìzdy okouzluje 

			  my heart 				    mé srdce

Ai! Aníron... 		  Ah! I desire... 			    Ach! Toužím...



(Next morning, at the Council of Elrond. The scene switches to a part of Rivendell, where Gandalf and Frodo along with a congregation of Men, Elves and Dwarves sit in a semi-circle  around a stone pedestal.)

(Následující ráno, Elrondova rada. Zábìr z Roklinky, kde Gandalf a Frodo sedí v pùlkruhu kolem kamenného stolce spolu se shromáždìním lidí a elfù a trpaslíkù.) 



Elrond:  Strangers from distant lands, friends of old. You have been  summoned to  answer the threat of Mordor. Middle-Earth stands upon  the brink of destruction. None can escape it. You will unite, or you will fall. Each race is bound to this fate, this one doom. (Gestures to the table.) Bring forth the Ring, Frodo.

Elrond : Hosté z cizích zemí i dávní pøátelé. Byli jste sem svoláni, abyste odpovìdìli na hrozbu z Mordoru. Støedozemì stojí na pokraji zkázy. Nikdo se jí nemùže vyhnout. Sjednotíte se, nebo padnete. Každá rasa je spjata s tímto osudem, s tímto jediným údìlem. (Ukáže ke stolci.) Pøedlož Prsten, Frodo.



(Frodo rises and lays the Ring on the pedestal, then returns to his seat. People start whispering.)

(Frodo vstane a položí Prsten na stolec, pak se vrátí na své místo. Pøítomní si zaènou šeptat.)



Someone whispers : The doom of men.  

Nìkdo šeptá : Zhouba lidí.



Boromir:  So it is true… In a dream, I saw the eastern sky  grow  dark. But in the west a pale light lingered. A voice was crying: "Your doom is near at hand. Isildur's Bane is found.! (he  reaches for the  ring) Isildur's Bane...

Boromir : Tak pøece to je pravda... Mìl jsem sen, a v nìm jsem vidìl potemnìt východní nebe. Ale na západì pøetrvávalo bledé svìtlo. Slyšel jsem volání : "Vaše záhuba je na dosah! Isildurova zhouba se našla!" (Sahá po prstenu.) Isildurova zhouba...



Elrond:  Boromir!

Elrond : Boromire!



Gandalf: Ash Nazg durbatuluk... (One  Ring to rule them all...) (Dark clouds shadow the  council; Gimli  reaches for an axe.)

Gandalf : Jeden Prsten vládne všem... (Temný mrak zahalí radu a Gimli sahá po sekeøe.)



Gandalf: ...ash Nazg gimbatul. Ash Nazg  thrakatuluk agh Burzum-ishi  krimpatul. (One Ring to Find them. One Ring to bring them all and in the Darkness bind them.) (As  he speaks Boromir retreats... Elrond has a headache. Legolas looks nauseous. Gandalf finishes the ring poem.  The light returns.)

Gandalf : ...Jeden jim všem káže, Jeden všechny pøivede a do temnoty sváže. (Pøi tìch slovech Boromir ucouvne... Elronda rozbolí hlava a Legolas se tváøí znechucenì. Gandalf dokonèí verše z Prstenu a opìt se rozsvìtlí.)



Elrond:  Never before has any voice uttered  the words of that tongue here  in Imladris. 

Elrond : Nikdy pøedtím žádný hlas nepromluvil slovy v této øeèi zde v Roklince.



Gandalf:  I  do not beg your pardon, Master  Elrond. For the Black Speech of  Mordor may yet be heard in every corner of the  West! The Ring is altogether evil.

Gandalf : Nežádám o prominutí, Pane Elronde. Jinak bude Èerná øeè Mordoru znít všude na západì! Prsten není nic než zlo.



Boromir  (shakes  head) : It is a gift. A gift to the foes  of Mordor. (Stands up.) Why not use this Ring? (paces) Long has my father, the Steward of Gondor kept the forces of Mordor at bay, by the blood of our people are your lands kept safe. Give Gondor the weapon of  the enemy. Let us use it against him!  

Boromir (potøese hlavou) :To je dar! Dar všem nepøátelùm Mordoru. (Vstane.) Proè ten prsten nepoužít? (chodí sem a tam) Mùj otec, Správce Gondoru už dlouho odráží síly Mordoru; vaše zemì jsou stále ještì bezpeèné, ale za cenu krve našeho národa. Dejte Gondoru zbraò nepøítele. Použijme ji proti nìmu!



Aragorn: You cannot  wield it. None of us can. The One Ring answers to Sauron alone. It has no other master. 

Aragorn : Nemùžeš jím vládnout. Nikdo z nás nemùže. Jeden Prsten poslouchá pouze Saurona samotného. Nemá jiného pána.



Boromir (disdainfully) : And  what would a ranger know of this matter?  

Boromir (opovržlivì) : Co o tom mùže vìdìt nìjaký hranièáø?



Legolas (jumping up) : This is no mere ranger. He is Aragorn, son of Arathorn. You owe him your  allegiance. 

Legolas (vyskoèí) : To není jen nìjaký hranièáø. Je to Aragorn, Arathornùv syn. Ty mu jsi povinován poslušností.



Boromir (with amazement) : Aragorn? This is... Isildur's heir?  

Boromir (s údivem) : Aragorn? On je... Isildurùv dìdic?



Legolas (solemnly) : And heir to the throne of Gondor.  

Legolas (vážnì) : A dìdic gondorského trùnu.



(Frodo looks wide-eyed at Aragorn.)

(Frodo vytøeští na Aragorna oèi.)



Aragorn: Havo dad, Legolas. (Sit down, Legolas.)

Aragorn : Posaï se, Legolasi.



Boromir (for himself rather than for audience) : Gondor has no king. Gondor needs no king. (Returns to his seat.)  

Boromir (spíše pro sebe než pro ostatní) : Gondor nemá krále. Gondor nepotøebuje krále. (Vrací se na své místo.)



Gandalf: Aragorn  is right. We cannot use it.  

Gandalf : Aragorn má pravdu. Nemùžeme jej použít.



Elrond: You have only one choice. The ring must be destroyed.  

Elrond : Není jiné volby. Prsten musí být znièen!



Gimli (grabs an axe, steps forward) : Then what are we waiting for?! ARRRGH!!! (He strikes down to the Ring with full force but there is a dazzling flash and he is repelled back and thrown to the ground. Concurrently, Frodo sees  the  Eye of Sauron in his mind and winces in pain.  The Ring remains intact but axe breaks; its shards are all around.)

Gimli (Chopí se sekery a vykroèí kupøedu) : Tak na co èekáme?! ARRRGH!!! (Udeøí do Prstenu vší silou, ale oslnivì se zableskne a on je odhozen zpìt a poražen na zem. Souèasnì Frodo spatøí Oko a zamrká bolestí. Prsten zùstává netknutý, ale sekera se roztøíštila; její úlomky leží všude okolo.)



(Whispers were coming out of the ring.)

(Z prstenu je slyšet šepot.)



Elrond (with full respect) : The Ring cannot be destroyed, Gimli, son of Gloin, by any craft that we here possess. The Ring was made in the fires of Mount Doom. Only there can it be unmade. It must be taken deep into Mordor and cast back into the firey chasm from whence it came.

Elrond (se vší vážností) : Prsten nemùže být znièen žádným umìním, který zde vládneme, Gimli, synu Gloinùv. Prsten byl vyroben v ohních Hory Osudu a jen tam mùže být znièen. Musí být odnesen do hlubin Mordoru a vržen zpìt do ohnivé propasti, odkud pochází.



Ring (whispers) : Ash Nazg Durbatuluk.... (One Ring to rule them all...)

Prsten (šeptá) : Jeden Prsten vládne všem...



Elrond : One of you must do this.

Elrond : Jeden z vás to musí udìlat.



(Dead silence from the council.)

(V radì panuje mrtvé ticho.)



Boromir: One does not simply walk into Mordor. Its black gates are guarded by more than just orcs. There is evil there that does not sleep.  And the great Eye is  ever watchful. 'This a barren wasteland, riddled  with fire and ash and dust. The  very air that you breathe is a  poisonous fume. Not with ten thousand men could  you do this. It  is folly. 

Boromir : Ale do Mordoru není možné jen tak prostì dojít. Jeho èerné brány støeží nìco víc než jen skøeti. Je tam zlo, které nikdy nespí. A velké Oko se poøád dívá. Je to neplodná pustina, plná ohnivých jam, popela a prachu. Místo vzduchu tam dýcháte jedovatý kouø. Ani s deseti tisíci muži to nedokážete. Je to šílenství.



Legolas (stands) : Have you heard nothing that Lord Elrond has  said? The Ring must be  destroyed!  

Legolas : Tys neslyšel nic z toho, co Pán Elrond øekl? Prsten musí být znièen!



Gimli (leaps  to feet, ironically): And I suppose you think you're the one to do it?!  

Gimli (vyskoèí na nohy, ironicky) : A ty si asi myslíš, že jsi jediný, kdo to mùže udìlat, že?!



Boromir (rises) : And if we fail, what then? What happens when Sauron takes back what is his?  

Boromir (vstane) : A když se to nezdaøí, co pak? Co se stane, když Sauron získá zpìt to, co mu patøí?



Gimli (hotly) : I will be dead  before I see the Ring in the hands of an Elf!  

Gimli (rozhoøèenì) : To radìji zemøu, než abych uvidìl Prsten v rukách elfa!



(All the Elves stand up, then the Dwarves, then everyone except Frodo; tumultuous argument starts among them.) 

(Všichni elfové vyskoèí, následováni trpaslíky a nakonec vstanou všichni kromì Froda; vypukne prudká hádka.)  



Gimli : Never trust an elf! 

Gimli : Ještì tak vìøit elfovi!



Gandalf: Do you not understand that while we bicker among ourselves, Sauron´s power grows?! None can escape it! You'll all be destroyed!

Gandalf  : Cožpak nechápete, že zatímco se tu dohadujeme, Sauronova síla narùstá?! Nikdo jí nemùže unikout! Všechny vás zahubí!



(Frodo remains  seated, watching the Ring uneasily, the angry figures of the council  reflected on its surface. Suddenly, flames flare up,  engulfing  the surface of the Ring.)

(Frodo zùstává sedìt a stísnìnì pozoruje Prsten; na jeho povrchu se odrážejí postavy rozhnìvaných úèastníkù rady. Náhle vzplane oheò a zahalí povrch Prstenu.)



Ring: Ash  Nazg Durbatuluk! Ash Nazg Gimbatul! Ash  Nazg Gimbatul! Ash Nazg  Gimbatul! (One Ring to rule them all! One Ring to find them! One Ring to find them! One Ring to find them!)

Prsten : Jeden Prsten vládne všem! Jeden jim všem káže! Jeden jim všem káže! Jeden jim všem káže!



(The intensity of the arguments increase. Slowly, determination dawns on Frodo’s face. He stands  and takes a few steps toward the arguing  council, trying to make  his voice heard above the din. The ring flares up, his voice 'Ash nazg gimbatul' - 'One ring to find them' - grows louder and louder.)

(Hádka je stále prudší. Na Frodovì tváøi se pomalu zjevuje odhodlání. Vstane a udìlá nìkolik krokù k hádající se radì, pøièemž se snaží, aby ho bylo ve vøavì slyšet. Prsten ohnivì plane, jeho hlas "Jeden jim všem káže" stále zesiluje.)



Frodo (raises his voice above the din) : I will take it! I will take it! (The argument dies down, everyone else stops and listens to him.) I  will take the ring to Mordor…  (hesitates) Though … Though I do not know the way...  

Frodo (pozvedne hlas nad vøavu) : Já  jej vezmu! Vezmu jej! (Hádka ustane, všichni ztichnou a poslouchají ho.) Vezmu Prsten do Mordoru... (váhá) aèkoliv... aèkoliv neznám cestu...



(Gandalf closes his eyes whe he hears Frodo´s statement.)

(Gandalf zavøe oèi, když slyší Frodovo prohlášení.)



Gandalf (walks towards  Frodo, with respect) : I will help you bear this burden, Frodo Baggins. As long as it is yours to bear. (Goes to stand next to Frodo and places his hands reassuringly on Frodo’s  shoulders.)

Gandalf (jde k Frodovi, s úctou) : Pomohu ti nést to bøemeno, Frodo Pytlíku. Tak dlouho, jak dlouho je budeš muset nést. (Postaví se vedle Froda a položí mu ruku konejšivì na rameno.)



Aragorn (rises, solemnly) : If by my life or death I can protect you, I will. (Gets up from his seat and kneels before Frodo.)  You have my  sword. 

Aragorn (vstane, slavnostnì) : Pokud tì budu moci ochránit svým životem nebo smrtí, udìlám to. (Pøejde od svého sedadla a pak poklekne pøed Frodem.) Máš mùj meè.



(Gandalf winks at Elrond.)

(Gandalf mrkne na Elronda.)



Legolas (earnestly) : And you have my bow. (Walks to  join them and also stands beside Frodo.)  

Legolas (opravdovì) : A máš mùj luk. (Pøipojí se k nim a také se postaví vedle Froda.)



Gimli (straight) : And my axe! (Stands beside Legolas, looking at him grimly, joins the group.)

Gimli (pøímo) : A mou sekeru! (Pøidá se ke skupinì; stane vedle Legolase a pohlédne na nìj neochvìjnì.)



Boromir (a bit incredulously but sincerely) : You carry the fate of us all,  little one. (Walks slowly towards Frodo. Aragorn places his hand on Frodo's shoulder.) If this is indeed the will of the council, then Gondor will see it done. 

Boromir (trochu s nedùvìrou, ale upøímnì) : Poneseš osudy nás všech, malièký. (Pomalu jde k Frodovi. Aragorn položí Frodovi ruku na rameno.) Jestli je toto opravdu vùle rady, pak se Gondor postará, aby se tak stalo.



Sam: (jumps out from the bushes where he has been hidden all the time and rushes in, causing Aragorn to lift his hand off Frodo's shoulderm to let Sam come through) Heh! Mister Frodo's not going anywhere without me.  

Sam (vyskoèí z køoví, kde se celou dobu schovával a vbìhne dovnitø; Aragorn musí ruku zase zvednout, aby Sam mohl projít) : Hej! Pan Frodo beze mne nikam nepùjde!



Elrond (amused) : No, indeed, it is hardly possible to separate you from him, even when he is  summoned to a secret council, and  you are not.  

Elrond (pobavenì) : Ovšem že ne, stìží je možné tì od nìj odlouèit, i když on je povolaný na tajnou radu a ty ne.



Merry and Pipin (emerge from behind the pillars to join them) : Oi! We're coming too! (They leave their hide and run towards Frodo.)

Smíšek a Pipin (vynoøí se za pilíøi) : Oj! My jdeme také! (Opustí úkryt a rychle jdou k Frodovi.)



Merry : You'd have  to send us home tied up in a sack to stop us. 

Smíšek : To byste nás museli poslat domù svázané v pytlích, abyste nám v tom zabránili!



Pippin: Anyway, you need people of intelligence on this  sort of mission… quest…  thing.  

Pipin : Beztak potøebujete nìkoho inteligentního na tento druh mise... výpravy... úkolu.



Merry:  Well that rules you out, Pip.  

Smíšek : No to tì ovšem vyluèuje, Pipe.



Elrond (solemnly) :  Nine companions... So be it! You shall be the Fellowship of the Ring.  

Elrond (vážnì) : Devìt spoleèníkù... Budiž! Budete tvoøit Spoleèenstvo Prstenu.



Pippin (cheerily) :  Great.  Where are we going? 

Pipin (vesele) : Skvìlé! A kam vlastnì jdeme?



(Aragorn cleans the leaves off of his mother's memorial. An inscription is seen : Gilraen Onen i-Estel Edain, ú-chebin estel anim. ('Gilraen. I gave Hope to the Dúnedain, I have kept no hope for  myself.') Elrond  approaches.)

(Aragorn èistí pomník své matky od listí. Objeví se nápis : 'Gilraen. Dala jsem Nadìji Dúnadanùm, mnì žádná nadìje nezbyla.' Pøichází Elrond.)



Elrond: Anirne hene beriad i chen în. (She  wanted to protect her child.) Ned Imladris nauthant e le beriathar aen. (She thought in Rivendell you would be safe.) In her heart your Mother knew you'd be hunted all your life. That you'd  never escape your fate. The skill of the Elves can reforge the sword of kings but only you have the  power to wield it.

Elrond : Chtìla chránit své dítì. Myslela, že v Roklince budeš v bezpeèí. Ale svým srdcem tvá matka cítila, že budeš celý život pronásledován. Že nikdy neunikneš svému osudu. Umìní elfù dokáže znovu zkout meè králù, ale jen ty máš sílu jím vládnout.



Aragorn:  I do not want that power.  I have  never wanted it.

Aragorn : Já tu moc nechci. Nikdy jsem ji nechtìl.



Elrond:  You are the last of the blood line. There is no one else.

Elrond : Jsi poslední svého rodu. Nikdo jiný nezbývá.



(Near the entrance of Rivendell, Bill the pony is standing ready, next to a few others. Scene turns to Bilbo´s room; Bilbo takes out a sword passing him to Frodo.)

(Poblíž vchodu do Roklinky stojí poník Vilík a nìkolik èlenù Spoleèenstva. Zábìr na Bilbùv pokoj; Bilbo vyndává meè a podává jej Frodovi.)



Bilbo:  My old sword, Sting. Here, take it, take it.

Bilbo : Mùj starý meè, Žihadlo. Vezmi si jej, vezmi!



Frodo : (unsheathes the sword and examines it)  It's  so light.  

Frodo (vytáhne meè z pochvy a prohlíží si jej) : Je tak lehký...



Bilbo:  Yes, yes… made by the Elves, you know? The blade glows blue when orcs are close, and it's at times like that, my lad, when you have to be extra careful. 

Bilbo : Ano, ano... vyrobili jej elfové, víš? Èepel zmodrá, když jsou nablízku skøeti. V té chvíli musíš být, mùj chlapèe, zvláštì opatrný!



(Bilbo brings out a mail shirt.)

(Bilbo vyndává kroužkovou kazajku.)



Bilbo : Here's a pretty thing. Mithril. As light as a feather, and as hard as dragons scales. Let me see you put it on. Come on...  

Bilbo : Tohle je pìkná vìcièka. Mitril. Lehký jako peøíèko a pøitom tvrdý jako draèí šupiny. Ukaž se mi v ní. No tak...



(Frodo eagerly  begins to unbutton his shirt.)

(Frodo si dychtivì rozepíná košili.)



Bilbo (sees the Ring hanging from a chain on Frodo's neck) : Oh  - M-my old ring. Oh! I sh-should very much like - to hold it again,  one  last time.  

Bilbo (spatøí prsten visící na øetízku Frodovi na krku) : Ach - m-mùj starý prsten. Ach! B-byl bych jej hroznì rád  -  vzal ještì jednou do ruky, naposledy.



(Frodo begins to button up his shirt again and covers the Ring.)

(Frodo si zase zapíná košili a schovává Prsten.)



(Bilbo,transformed by the power of the Ring, makes a grab towards Frodo, his eyes bulging  out, with loud scream. Frodo, startled, backs away)

(Bilbo zmìnìný mocí Prstenu, chòapne s hlasitým výkøikem po Frodovi, oèi vypoulené. Frodo zdìšenì uskoèí.)



Bilbo (Soon regains his composure, backs away and sinks on the bed, with his back to Frodo. He sits there, weeping.) : I'm sorry I brought this upon you, my boy... I'm sorry that you must  carry  this burden... I'm sorry for everything!  

Bilbo (Rychle se vzpamatuje, couvne a klesne na postel, zády k Frodovi. Sedí tam a vzlyká.) : Je mi líto, že jsem ti to zpùsobil, mùj chlapèe... Je mi líto, že musíš nést tohle bøemeno... všechno je mi to líto!



(Frodo places his hand reassuringly onto Bilbo's shoulder, and Bilbo, in a sudden movement places his hand onto Frodo's.)

(Frodo mu konejšivì položí ruku na rameno; Bilbo prudkým pohybem na ni položí svou.)



(The  Fellowship and the Elves are gathered in a courtyard in  Rivendell.)

(Celé Spoleèenstvo se s elfy shromáždí na nádvoøí Roklinky.)



Elrond: The Ringbearer is setting out on the Quest of Mount Doom. On you who travel with him, no oath nor bond is laid to go further than you will. 

Elrond : Ten, kdo nese Prsten, se vydává na svou pou� k Hoøe Osudu. Vy, kdo jdete s ním, nejste vázáni žádnou pøísahou ani závazkem jít dál, než budete sami chtít.



(Aragorn  exchanges looks with Arwen, who looks as if she's  going to cry.)

(Aragorn pohlédne do oèí Arwen, která má pláè na krajíèku.)



Elrond:  Farewell. Hold to your purpose. May the blessings of Elves and Men and all Free Folk go with you.  

Elrond : Sbohem. Mìjte svùj cíl na pamìti. A� vás provází požehnání elfù, lidí a všeho svobodného lidu.



Gandalf:  The Fellowship awaits  the  Ring-bearer.

Gandalf : Spoleèenstvo oèekává rozhodnutí Toho, jenž nese Prsten.



(Frodo looks around at everyone uncomfortably, then starts out  on the path.)

(Frodo se nejistì rozhlédne a vykroèí.)



Frodo:  Mordor, Gandalf, is it left  or right?  

Frodo : Mordor, Gandalfe, je nalevo nebo napravo?



Gandalf:  Left.

Gandalf : Nalevo.



(The company follows. Aragorn exchanges a last glance  with  Arwen.)

(Skupinka ho následuje. Aragorn si vymìní poslední pohled s Arwen.)



(The Fellowship  departs from Rivendell. They travel  through the woods, over open  plains and hillsides, through the country with the snowy mountains in the background. Later they pass some ruins.)

(Spoleèenstvo opouští Roklinku. V dalším zábìru Spoleèenstvo putuje lesy a pøes otevøené plánì a vrchy, krajinou se zasnìženými horami v pozadí. Pozdìji minou nìjaké rozvaliny.)



Voice of Gandalf : We must hold this course west from the Misty Mountains for forty days. If  our luck holds, the Gap of Rohan will still be open to us. Then our road turns east to Mordor.  

Gandalfùv hlas : Musíme jít ètyøicet dní tímto smìrem západnì od Mlžných hor. Pokud nám bude štìstìna pøát, najdeme Rohanskou bránu stále ještì otevøenou. Pak se naše cesta stoèí k východu, do Mordoru.



(The  Fellowship has stopped on a rocky hill in the wild, and Boromir is teaching Merry and Pippin to sword fight.)

(Spoleèenstvo se zastavilo na skalnatém vršku v divoèinì a Boromir uèí Smíška a Pipina boji s meèem.)



Boromir:  Two, three, four,  five. Good! Very good.  

Boromir : Dva, tøi, ètyøi, pìt. Dobøe, velice dobøe!



Aragorn: (while smoking) Move your feet.  

Aragorn (pokuøuje) : Hýbej nohama.



Merry:  Mmmm, you look good, Pippin.  

Smíšek : Mmmm, vypadáš dobøe, Pipine.



Pippin:  Thanks.  

Pipin : Díky.



Boromir:  Faster. 

Boromir : Rychleji. 



Gimli:  If anyone was to ask for my opinion, which I note they're  not, I'd say we  were taking the long way round. Gandalf! We could  pass through the Mines of  Moria. My cousin Balin would give us  a royal welcome.  

Gimli : Pokud by se nìkdo zeptal na mùj názor - jakože vím, že to nikdo neudìlá - øekl bych, že si tu cestu zbyteènì prodlužujeme. Gandalfe! Vždy� mùžeme projít Doly Morie. Mùj bratránek Balin by nás královsky pøivítal!



Gandalf:  No, Gimli. I would not take  the roads through Moria unless I had no other  choice.  

Gandalf : Ne, Gimli. Nepùjdu do Morie, ledaže bych nemìl na vybranou.



(Legolas  notices something in the distance and looks intently towards  the  South.)

(Legolas cosi zpozoruje v dálce a upøenì pohlíží k jihu.)



Boromir (fighting now with  Pippin, he nicks him accidently) : Come on. Good!

Boromir  (bojuje nyní s Pipinem a nechtì ho škrábne) : Tak pojï. Dobøe!



Pippin:  Aaah.  

Pipin : Aúúú!



Boromir:  Sorry.  

Boromir : Promiò.



(Pippin kicks Boromir on the shin.)

(Pipin kopne Boromira do holenì.)



Boromir : Ahh!

Boromir : Ach!



(Boromir goes down in mock battle and he and Aragorn laugh.)

(Boromir v žertovné bitce upadne a spolu s Aragornem se smìje.)



Pippin:  Get him! 

Pipin : Na nìj!



Merry: Arr, ow. For the Shire! 

Smíšek : Arr, ou! Za Kraj! 



Pippin : Hold  him, hold him down, Merry!

Pipin : Drž ho, drž ho na zemi, Smíšku!



Aragorn:  Gentlemen,  that's enough.

Aragorn : Pánové, to by staèilo.



(Merry and Pippin flip Aragorn off  his feet.)

(Smíšek a Pipin povalí Aragorna na zem.)

 

Merry :  He got my  arm! He got my arm!

Smíšek : Drží mi ruku! Drží mi ruku!



Sam (noticing black cloud ) : What  is that?  

Sam (všimne si èerného mraku) : Co to je?



Gimli:  Nothing, it's just a whiff of cloud.

Gimli : Nic, jen cár mraku.



Boromir:  Well, it's moving fast. Against the wind.  

Boromir : Pak letí rychle... a proti vìtru!



Legolas:  Crebain from Duneland!

Legolas : To jsou krebainy z Vrchoviny! 



Aragorn: HIDE!!!

Aragorn : SKRYJTE SE!!!



Boromir : Merry! Frodo!

Boromir : Smíšku! Frodo!



Aragorn :  Come  on, come on! Frodo! Hurry! Take cover!

Aragorn : Honem, honem! Frodo!Rychle! Schovej se!



(Sam puts out the fire, taking the pan of sausages with him, while Frodo, Aragorn and the others take their cloaks and other belongings, hiding amongst rock outcrops. Just then, a flock of  black  birds rushes overhead, cawing loudly. They circle the hill, as though they know they are there, then  turn and  fly back southwards.)

(Sam uhasí oheò a odnese pánev s párky, zatímco Frodo, Aragorn a ostatní seberou pláštì a ostatní vìci a skryjí se mezi skalisky. Vtom nad nimi s hlasitým krákáním pøeletí hejno èerných ptákù. Ptáci zakrouží nad kopcem, jako by vìdìli, že tam jsou, a vrací se zpìt k jihu.)



Gandalf: Spies of Saruman. The passage south is being watched. We must take the pass of Caradhras.  

Gandalf : Sarumanovi špehové. Cesta k jihu je tedy støežena. Musíme projít pøes prùsmyk Caradhrasu.



(The  Fellowship are seen walking up the steep and snowy mountains.)

(Spoleèenstvo stoupá do pøíkrých zasnìžených hor.)



Frodo (looses his footing and falls, rolling down the slope  towards Aragorn) Ungh! (He brushes the snow off his clothes. He then searches for the Ring to find he has dropped it.) 

Frodo (ztratí rovnováhu, upadne a skutálí se ze svahu Aragornovi k nohám) : Ungh! ( Oklepává si sníh ze šatù. Pak hledá Prsten a zpozoruje, že jej ztratil.)



Aragorn (catches him): Frodo? (helps him to his feet. Frodo searches himself for the Ring. Finding it missing, he looks back up the  slope. Boromir sees the Ring on the snow and picks it up by its  chain. Aragorn slowly takes his hands from Frodo's shoulders, putting them onto the hilt of his sword.)

Aragorn (zachytí ho) : Frodo? (Pomùže mu vstát. Frodo marnì hledá Prsten. Podívá se do kopce. Boromir vidí Prsten ve snìhu a zvedne jej za øetízek. Aragorn pomalu sundá ruce s Frodových ramen a položí je na jílec meèe.)



Aragorn:  Boromir. 

Aragorn : Boromire.



Boromir (looking  at Ring) : It is a strange fate that we should suffer so much fear and doubt over so small a thing. Such a little  thing... (Moves his left hand towards the Ring.)

Boromir (zahledí se na Prsten) : Jaký zvláštní osud, že bychom mìli tolik trpìt a obávat se pro tak malou vìc. Taková malá vìcièka... (Sahá levou rukou po Prstenu.)



Aragorn:  Boromir! Give the Ring to Frodo.  

Aragorn : Boromire! Dej Prsten Frodovi.



Boromir: (Walking slowly towards Aragorn) As you wish. (Hands the Ring to Frodo.)

Boromir (Jde pomalu k Aragornovi.) : Jak si pøeješ. (Podá Prsten Frodovi.)



(Frodo grabs it). 

(Frodo po nìm rychle sáhne.)



Boromir: I care not. (Laughs and ruffles Frodo's hair. He walks off and resumes climbing. Frodo looks on suspiciously. Aragorn takes his hand off the hilt of his sword.)

Boromir : Mnì je to jedno. (Smìje se a prohrábne Frodovi vlasy. Jde pryè a znovu šplhá do svahu. Frodo se na nìj podezøívavì dívá. Aragorn spustí ruku z jílce meèe.)



(In the caverns of Isengard, beneath Orthanc, the production of armour and weapons is well under way. Saruman supervises it. The Crebain fly down the caverns, to Saruman.)

(V jámách Železného pasu pod Orthankem už bìží výroba výstroje a zbraní naplno; Saruman na ni dohlíží. Krebainy slétají do jam k nìmu.)



Saruman: So, Gandalf, you tried to lead them over Caradhras. And if that fails, where then will you go? If  the mountain defeats you, will you risk  the more dangerous road?

Saruman : Takže je, Gandalfe, zkoušíš pøevést pøes Caradhras. A když to nevyjde, kam pùjdeš pak? Jestli tì hora odrazí, odvážíš se na mnohem nebezpeènìjší cestu?



(Back to Caradhras. The Fellowship is caught in a heavy snow storm. Legolas walks slightly ahead of the others, with ease, but behind him, Gandalf and the others find it difficult to walk in the snow. Aragorn and Boromir are holding two Hobbits each and it seems that without their help the Hobbits would be blown off the mountain. Then they hear a voice but cannot make out the words.)

(Zpátky na Caradhrasu. Spoleèenstvo je zastiženo prudkou vánicí. Legolas lehce kráèí trochu vpøedu, avšak za ním se Gandalf a ostatní tìžce prodírají snìhem. Aragorn a Boromir drží každý dva hobity; bez jejich pomoci by bouøe hobity odfoukla s hory. Pak uslyší hlas, ale nemohou rozpoznat slova.)



Legolas: There is a fell voice on the air.  

Legolas : Ve vzduchu je slyšet zlý hlas.



Voice of Saruman : Cuiva nwalca Carnirasse; nai yarvaxea rasselya! (Wake up, cruel Redhorn! May your horn be bloodstained!)  

Sarumanùv hlas : Vzbuï se, ukrutný Rudý tesáku! Nech� se tvùj štít zkrvaví!



Gandalf:  It's Saruman! (First avalanche falls, missing the Fellowship by a hair.) 

Gandalf : To je Saruman! (Dolù se øítí první lavina a mine Spoleèenstvo o vlásek.)



Aragorn: He's trying to bring down the mountain! Gandalf! We must turn back!  

Aragorn : Snaží se na nás shodit horu! Gandalfe! Musíme se vrátit!



Gandalf: No! (Rises on the snow and chants out counter spell.) Losto Caradhras, sedho, hodo, nuitho i 'ruith! (Sleep, Caradhras, be still, lie still, hold your wrath.)

Gandalf : Ne! (Vztyèí se na závìji a recituje protikouzlo.) Spi, Caradhrasi, buï klidný, stùj klidnì, zadrž svùj hnìv!



Saruman (Standing at the top of Orthanc, he continues casting  spells to Caradhras) : Cuiva nwalca Carnirasse; nai yarvaxea rasselya; talhira notto-carinnar! (Wake up cruel Redhorn! May your  bloodstained horn fall upon enemy  heads!) (He hits the top of mountain with a bolt of lightning, sending a second avalanche and burying the Fellowship with snow. Legolas  snatches Gandalf from the edge, pulling him  against the cliff  just before the snow buries them completely. One by one, they manage to get out.) Bow to the power of Isengard!

Saruman (Stojí na vrcholu Orthanku a dále zaklíná Caradhras) : Probuï se, ukrutný Rudý tesáku! Nech� se tvùj krvavý štít zhroutí nepøítelùm na hlavy! (Zasáhne vrcholek hory úderem blesku a sešle druhou lavinu, která pohøbí Spoleèenstvo pod snìhem. V posledním okamžiku, než je všechny sníh zavalí, strhne Legolas Gandalfa z okraje srázu. S námahou se jeden po druhém vyhrabou ze snìhu.) Podrob se vùli Železného pasu!



Boromir:  We must get off the mountain! Make for the Gap of Rohan and take the west  road to my city!  

Boromir : Musíme pryè z hory! Pojïme k Rohanské bránì a západní cestou do mého mìsta!



Aragorn: The Gap of Rohan takes us too close to Isengard.  

Aragorn : Rohanská brána nás pøivede pøíliš blízko k Železnému pasu!



Gimli: If we cannot go over the mountain, let us go under it! Let  us go through the  Mines of Moria.  

Gimli : Když nemùžeme pøejít pøes horu, pojïme pod ní! Pojïme do Dolù Morie!



Saruman (In his chamber in Orthanc, he is reading a page in the book of  lore ): Moria. You fear to go into those mines. The Dwarves delved too greedily and too deep. You know what they  awoke there in the darkness of  Khazad-dum. Shadow and Flame.

Saruman (Ve své komnatì v Orthanku, proèítá stránku z knihy bájí) : Morie. Bojíš se jít do tìch dolù. Trpaslíci kopali pøíliš nenasytnì a pøíliš hluboko. Víš, co tam probudili, tam v temnotì Khazad-Dum. Stín a Plamen!



(Back to Caradhras.)

(Zpátky na Caradhrasu.)



Boromir:  We cannot stay here! This  will be  the death of the hobbits!

Boromir : Tady nemùžeme zùstat! To hobity zabije!



Gandalf:  Frodo!

Gandalf : Frodo!



Gandalf  (grimly) :  Let the Ring-bearer decide… Frodo.  

Gandalf (odhodlanì) : A� to rozhodne Ten, kdo nese prsten... Frodo?



Frodo (glances at Sam) :  We will go through the mines.  

Frodo (letmo pohlédne na Sama) : Pùjdeme do dolù.



Gandalf:  So be it.  

Gandalf : Staniž se.



(Further down the mountain; we see devastated lands of Eregion. The Fellowship passes under a ruined aqueduct.)

(V podhùøí vidíme zpustošené zemì Cesmínie. Spoleèenstvo projde pod zøíceným akvaduktem a poté pod obrovskou skalní stìnou pøichází k Západní bránì Morie.)



Gandalf (stops for a moment) :  Frodo, come and help an old man. How  is your shoulder?

Gandalf (na okamžik se zastaví) : Frodo, pojï pomoci starému muži. Co dìlá rameno?



Frodo:  Better than it was.

Frodo : Je to lepší.



Gandalf:  And the Ring? You feel it's power  growing, don't you? I've felt it too. You must be careful  now. Evil will be  drawn to you from outside the Fellowship. And, I fear, from within.

Gandalf : A co Prsten? Cítíš narùstat jeho moc, že? Já to také cítím. Musíš být opatrný. Bude k tobì pøitahovat zlo zdaleka. A obávám se, že i zevnitø Spoleèenstva.



(Boromir walks past them.)

(Boromir projde kolem nich.)



Frodo:  Who then do I trust? 

Frodo : Tak komu potom mùžu vìøit?



Gandalf:  You must trust yourself.  Trust your  own strengths. 

Gandalf : Musíš vìøit sám sobì. Svým vlastním schopnostem.



Frodo:  What do you mean? 

Frodo : Co tím myslíte?



Gandalf:  There are many powers in the world  for good or for evil. Some  are greater than I am. And against some I have not  yet been tested.

Gandalf : Na tomto svìtì je mnoho mocí, dobrých i zlých. Nìkteré jsou vìtší než moje. A s nìkterými jsem dosud nezmìøil své síly.



(Then they go outside the huge rock wall and approach the West Gate of Moria.)

(Poté pod obrovskou skalní stìnou pøicházejí k Západní bránì Morie.)



Gimli (in awe) :  The walls of Moria.  

Gimli (s úctou) : Stìny Morie!



(The  company rounds the lake. Gimli taps on the wall.)

(Skupinka obchází jezero. Gimli poklepává na stìnu.)



Gimli: Dwarf doors are invisible when closed.

Gimli : Trpaslièí dveøe nejsou vidìt, když jsou zavøené.



Gandalf:  Yes, Gimli, their own masters cannot  find them if their secrets are forgotten.

Gandalf : Ano, Gimli. Ani jejich vlastní tvùrci je nenajdou, když je jejich tajemství ztraceno.



Legolas (for himself) :  Why does that not surprise me? 

Legolas (pro sebe) : Proè mne to nepøekvapuje?



(Gimli notices it, rolls his eyes and growls. The Fellowship walks by the side of the lake. Frodo gasps as his foot slips into the water. Then Gandalf makes out an outline of the doors.) 

(Gimli si toho všimne, obrátí oèi v sloup a nìco zabruèí. Spoleèenstvo kráèí podél jezera. Frodovi sklouzne noha do vody a on se lekne. Pak Gandalf objeví obrysy dveøí.)



Gandalf: Now, let’s see... Ithildin. It mirrors only starlight and moonlight. (The clouds covering the Moon drift away and doors are revealed.) It reads: (The doors of Durin, Lord of Moria. Speak friend and enter.(

Gandalf : Nu, tak se na to podívejme. Ithildin. Odráží pouze svìtlo hvìzd a mìsíce. (Vychází mìsíc zpoza mrakù a dveøe se rozzáøí.) Stojí tu : (Dveøe Durina, Pána Morie. Promluv, pøíteli, a vejdi.(



Merry:  What  d'you suppose that means?  

Smíšek : Co to podle vás znamená?



Gandalf: Oh, it's quite simple. If you are a friend, you speak the password, and the doors will open. Annon Edhellen edro hi ammen! (Gate of the Elves, open now for me!) 

Gandalf : Ó, to je docela prosté. Jestli jsi pøítel, øekneš heslo a dveøe se otevøou. Dveøe elfù, nyní se mi otevøete! 



(Doors stay closed. Gandalf begins to push it with his staff.)

(Dveøe zùstávají zavøené. Gandalf na nì zatlaèí holí.)



Gandalf:  Lasto beth... (Listen to...)  

Gandalf : Poslyš...



Pippin:  Nothing's happening.  

Pipin : Nic se nedìje.



Gandalf:  I once knew every  spell in the all  tongues of Elves, Men and Orcs.  

Ganadlf : Znával jsem každé zaklínadlo ve všech øeèech elfù, lidí i trpaslíkù.



Pippin:  What are you going to do then?  

Pipin : Co teï budete dìlat?



Gandalf:  Knock your head against these doors, Peregrin Took. And if that does not shatter them, and I am allowed a little  peace from foolish questions, I will try to find the opening words.  

Gandalf : Budu na ty dveøe bušit tvou hlavou, Peregrine Brale. A pokud to jimi neotøese - a pokud necháš tìch hloupých otázek, abych mohl v klidu pøemýšlet - budu zkoušet najít otvírací slova.



(Time passes. After a while, the Fellowship lay seated around the door or near the lake, still waiting for Gandalf to open it.)

(Èas plyne. Po chvíli si èlenové Spoleèenstva posedají kolem dveøí nebo u jezera a èekají, až je Gandalf otevøe.)



Gandalf : Ando Eldarinwa a lasta quettanya, Fenda Casarinwa! (Gate of Elves, listen to my word, Threshold of  Dwarves!)

Gandalf : Bráno elfù, poslechni mé slovo, Vchodu trpaslíkù!



Aragorn: The  mines are no place for a pony. Even one so brave as Bill. (Takes  the baggage off Bill the pony and unhitches Bill´s bridle.)

Aragorn : Tyhle doly nejsou vhodné místo pro poníka, ani pro tak stateèného jako je Vilík. (Sundává zavazadla z poníka Vilíka a pak mu odepíná uzdu.)



Sam  (sadly) :  Bye bye,  Bill.  

Sam (smutnì) : Sbohem, Vilíku.



Aragorn:  Go on, Bill. Go on. Don't worry, Sam. He knows the way out.  (Bill slowly leaves.)

Aragorn : Jdi, Vilíku. Jdi. Neboj se, Same. On zná cestu domù. (Vilík pomalu odchází.)



(Merry and Pippin are throwing stones into the water. As Pippin is about to throw one, Aragorn  grabs him by the collar.)

(Smíšek a Pipin házejí kameny do vody. Když se Pipin chystá hodit další, Aragorn ho chytne za límec.)



Aragorn (silently) : Do not disturb  the water. 

Aragorn (potichu) : Nezneklidòuj tu vodu.



(The camera shifts over to Gandalf, who sits down and  takes off his  hat.)

(Zábìr na Gandalfa, který se posadí a sundá si klobouk.)



Gandalf (exasperated) : Oh, it's useless.  

Gandalf (podráždìný) : Ach, není to k nièemu.



Frodo (stands and looks at the writings intently) : It's a riddle. Speak (friend(, and enter. What's  the Elvish word for friend?  

Frodo (vstane a upøenì se zahledí na nápis) : To je hádanka! Øekni (pøítel( a vejdi. Jak se elfsky øekne pøítel?



Gandalf:  Mellon.  (Friend.) (The stone doors slowly swing open. The Fellowship enters  Moria.)

Gandalf : Pøítel. (Kamenné dveøe se pomalu rozevøou a Spoleèenstvo vejde do dolù.)



Gimli: Soon, Master Elf, you will enjoy the fabled hospitality of the Dwarves!  Roaring fires, malt beer, ripe meat off the bone! This, my friend,  is the home of  my cousin Balin. And they call it a mine. A MINE!

Gimli : Už brzy, pane elfe, poznáte vìhlasnou pohostinnost trpaslíkù. Burácející ohnì, jeèné pivo a peèené maso od kosti. Toto je, mùj pøíteli, domov mého bratrance Balina. A oni tomu øíkají dùl! D(L!



(Dwarf corpses litter the floor.)

(Zemì je posetá mrtvými trpaslíky.)



Boromir:  This is no mine. It's a tomb.  

Boromir : Tohle není dùl. To je hrobka!



Gimli:  No! Nooo! NOOOO!  

Gimli : Ne! Nee! NEEEE!



Legolas:  (picks up an arrow from the body of a fallen dwarf,  examines it  and casts it away in disgust.) Goblins!  

Legolas (vytáhne šíp z jedné trpaslièí mrtvoly, prohlédne jej a s odporem odhodí) : Skøeti!



(Legolas, Aragorn and Boromir draw out their swords.)

(Legolas, Aragorn a Boromir tasí meèe.)



Boromir: We make for the Gap of Rohan. We should never have come here! 

Boromir : Pojïme k Rohanské bránì! Sem jsme nikdy nemìli vkroèit!



(The four hobbits are  backing toward the door. Something stirs in the water behind the hobbits.)

(Ètyøi hobiti couvají zpìt ke dveøím. Ve vodì za nimi se nìco pohne.)



Boromir : Now get  out of  here! Get out!! 

Boromir : Rychle pryè, pryè odtud!



(The Fellowship backs out. Suddenly, Frodo is grabbed from behind and pulled off his feet by the Watcher in the water.)

(Spoleèenstvo couvá ven. Náhle Pozorovatel ve vodì zezadu uchvátí Froda a povalí ho.)



Sam, Merry and Pippin : Frodo!  

Sam, Smíšek a Pipin : Frodo!



Pipin : Frodo! Help!

Pipin : Frodo! Pomoc!



Sam: Strider!!! (Hacks at the tentacle.) Get off him!  

Sam : Chodèe!!! (Vší silou seká do chapadla.) Pus� ho!



(The  hobbits slash at the Watcher with their swords.) 

(Hobiti sekají meèi do Pozorovatele.)



Frodo : Aah! Help!

Frodo : Ááá!Pomoc!



Merry : Aragorn!  

Smíšek : Aragorne!



Frodo : Aah! Ungh! Aah! Argh! Aah!

Frodo : Ach! Ungh! Ach! Argh! Ááá!



(Boromir slices a tentacle.)

(Boromir odetne jedno z chapadel.)



Merry:  Frodo!! 

Smíšek : Frodo!!



Frodo : Strider!

Frodo : Chodèe!



(The hobbits manage to free Frodo from the Watcher, but as he backs away from the water, many tentacles come boiling out from the water, it slaps the other hobbits aside and grabs Frodo  around the leg. He is pulled  out over the water and high up in the air.) 

(Hobitùm se podaøí vysvobodit Froda ze sevøení Pozorovatele, ale jak Frodo couvá od vody, vynoøí se z ní mnoho svíjejících se chapadel, která odhodí ostatní hobity stranou a popadnou Froda za nohu. Stáhnou ho nad vodu a chapadla jím divoce zmítají vysoko ve vzduchu.)

  

Frodo: Aah! 

Frodo : Ach!



Merry: Aragorn!  

Smíšek : Aragorne!



(Legolas shoots one of the tentacles holding  Frodo. Boromir and  Aragorn rush to the water with their swords, and attack the Watcher. It flings  Frodo wildly in the air. Aragorn  slices the main tentacle holding Frodo’s leg. Frodo falls, and Boromir catches him. Aragorn and Boromir retreat towards the  shore.)

(Legolas støílí na chapadlo, které svírá Froda. Boromir a Aragorn skoèí do vody a meèi zaútoèí na Pozorovatele, který stále divoce zmítá Frodem ve vzduchu. Aragorn usekne chapadlo, které svírá Frodovu nohu. Frodo padá a Boromirovi se podaøí ho zachytit. Aragorn i Boromir ustoupí zpìt na bøeh.)



Gandalf: Into the mines!!!

Gandalf : Do dolù!!!



Boromir : Legolas! Aim for his eye! Come on! (After a moment) Into the cave! Run!

Boromir : Legolasi! Miø na oèi! Honem! (Za okamžik) Do jeskynì! Bìžte!



(Legolas shoots an arrow straight into the Watcher’s eye. It pulls back but as the Fellowship race into Moria, the Watcher comes out of the water, reaches out and slams the gates shut. Slabs of rocks drop and the roof of the passageway collapses. Total darkness falls. Then Gandalf again lights the piece of quartz that he picked up on the shore the first time they went in. We see the startled faces of the Fellowship and the first flight of stairs, with corpse and rubble strewn about.)

(Legolas vstøelí šíp Pozorovateli pøímo do oka. Ten ucouvne a Spoleèenstvo pádí do Morie. Pozorovatel se vynoøí z vody, sáhne po bránì a pøibouchne ji takovou silou, že brána se zøítí a zatarasí cestu zpìt. Padají kusy skály a strop za vchodem se øítí dolù. Padne naprostá tma. Pak Gandalf zažehne svìtlo v kousku køemene, který sebral na bøehu, když poprvé vešli dovnitø. Je vidìt vystrašené tváøe Spoleèenstva a první schodištì, poseté mrtvolami a hromadami trosek.)



Gandalf: We now have but one choice. We must face the long dark of Moria. Be on your  guard. There are older and fouler things than orcs in the deep places of the world. (The Fellowship carefully picks its way over the floor and up the broad steps.) (Later) Quietly  now. It's a four day journey to the other side. Let us hope that  our  presence may go unnoticed.

Gandalf : Teï už nemáme na vybranou. Musíme èelit dlouhé temnotì Morie. Buïte ve støehu. V hlubinách pod svìtem jsou starší a ohavnìjší stvoøení než jen skøeti. (Spoleèenstvo si opatrnì hledá cestu chodbou a pak vzhùru po širokém schodišti.) (Pozdìji) Teï potichu. Na druhou stranu to jsou ètyøi dny cesty. Doufejme, že projdeme nepovšimnuti.  



(The Fellowship enters a great cavern with a serpentine walkway down through the middle. They pass through several more chambers.)

(Spoleèenstvo vchází do velké jeskynì s klikatou cestou uprostøed, vedoucí dolù. Pak projdou nìkolika dalšími komorami.)



Gandalf:  The wealth of Moria was not in gold  or  jewels, but mithril.

Gandalf : Bohatstvím Morie nebylo zlato ani drahokamy, ale mithril.



(He shines his light down and everyone looks at the endless depths of the mines, seeing something glimmering there.)

(Posvítí dolù a všichni hledí do bezedných hloubek dolù, kde se cosi slabì tøpytí.)



Gandalf:  Bilbo had a shirt of mithril  rings  that Thorin gave him.

Gandalf : Bilbo míval kazajku z mithrilových kroužkù, kterou mu daroval Thorin.



Gimli:  Oh! That was a kingly gift!

Gimli : Ó! To byl královský dar!



Gandalf:  Yes. I never told him, but its worth  was greater than the value  of the Shire.

Gandalf : Ano. Nikdy jsem mu to neøekl, ale mìla vìtší cenu než celý Kraj.



(Frodo looks alarmed.)

(Frodo se poleká.)



(Later, the Fellowship climbs up steep steps on the side of an immense cavern with many buildings inside it, with stalactites above them. Climbing upwards, Pippin loses his footing, lets some rocks fall onto Merry and falls onto him.)

(Pozdìji Spoleèenstvo šplhá po pøíkrých schodech po stranì obrovské jeskynì, v níž je vidìt mnoho staveb a nahoøe krápníky. Pipin pøitom zakopne, shodí na Smíška spršku kamenù a nakonec se na nìj svalí.)



Merry:  Pippin!  

Smíšek : Pipine!



(On the fourth day of their journey, the Fellowship climbs another flight of stairs to a crossroad in the mine : three portals loam before them.)

(Ètvrtý den cesty se Spoleèenstvo šplhá po pøíkrém schodišti ke køižovatce : pøed nimi se otevírají ústí tøí chodeb.)



Gandalf (hesitates) :  I have no memory of this place. (The company  stops for a while for rest, while Gandalf  sits before the portals and tries to decide their course.)  

Gandalf (váhá) : Na tohle místo si vùbec nevzpomínám. (Spoleènost se na chvíli zastaví, aby si odpoèinuli, zatímco Gandalf se posadí pøed portály a pokouší se rozhodnout, kudy dál.)



Pippin: Are we lost?  

Pipin : Zabloudili jsme?



Merry:  No.

Smíšek : Ne.



Pippin:  I think we are.

Pipin : Já myslím, že ano.



Merry:  Shhh…  Gandalf´s thinking.

Merry : Pšš... Gandalf pøemýšlí.



Pippin:  Merry…  

Pipin : Smíšku...



Merry:  What?  

Smíšek : Co je?



Pippin:  I'm hungry.

Pipin : Já mám hlad.



Frodo (looks down the cavern and sees a small figure leaping from stone to stone. Startled, he walks over to where Gandalf is sitting) : There's something down there. 

Frodo (dívá se dolù do jeskynì a zpozoruje postavièku skákající z kamene na kámen. Vyplašen jde k místu, kde sedí Gandalf) : Tam dole nìco je!



Gandalf (calmly) : It's Gollum.  

Gandalf (klidnì) : To je Glum.



Frodo:  Gollum?  

Frodo : Glum?



Gandalf:  He's been following us for three days.

Gandalf : Jde za námi už tøi dny.

  

Frodo: He escaped the dungeons of Barad-Dur?!

Frodo : On uprchl z kobek Barad-Duru?!



Gandalf: Escaped? Or set loose?  

Gandalf : Utekl? Nebo ho pustili? 



(From the distance below, Gollum looks up, his large eyes pierces  the  darkness and observes the company.)

(Glum vzhlédne ze vzdálené hlubiny; jeho velké oèi záøí ve tmì a pozorují skupinku.)



Gandalf:  Now the Ring has brought him here.  He will never be rid of his need for it. He hates and loves the Ring, as he hates and loves  himself. Smeagol's life is a sad story. Yes, Smeagol he was once  called. Before the Ring found him. Before it drove him mad.

Gandalf : Nyní ho Prsten zavedl až sem. Nikdy se nezbaví touhy po nìm. On nenávidí a miluje Prsten. Stejnì jako nenávidí a miluje sám sebe. Sméagolùv život je smutný pøíbìh. Ano, Sméagol mu øíkávali. Než si ho Prsten našel. Než ho pøivedl k šílenství.



Frodo: It's a pity Bilbo didn't kill him when he had the chance.  

Frodo : Je mi líto, že ho tehdy Bilbo nezabil, když mìl pøíležitost!



Gandalf:  Pity? It was pity that stayed Bilbo's hand.  Many that live deserve death.  Some that die deserve life. Can  you give it to them, Frodo? (pauses) Do not be too eager  to deal out death  in judgement. Even the very wise cannot see all ends. My heart  tells  me that Gollum has some part to play yet, for good or ill before  this is  over. The pity of Bilbo may rule the fate of many. When all this is over, the pity of Bilbo may rule the fate of  the Ring.  

Gandalf : Líto? To lítost zadržela Bilbovu ruku. Mnoho živých si zaslouží smrt. A nìkteøí umírají, a zasloužili by si žít. Mùžeš jim ten život dát, Frodo? (odmlèí se) Pak nevynášej rozsudky smrti pøíliš horlivì. Ani ti nejmoudøejší nedohlédnou do všech koncù. Srdce mi øíká, že Glum má sehrát ještì nìjakou úlohu, v dobrém nebo ve zlém, než to skonèí. Bilbova lítost mùže rozhodnout o osudech mnohých. A na konci mùže Bilbova lítost urèit i osud Prstenu.



(Gollum slinks off. Frodo sits down next to Gandalf.)

(Glum se stáhne. Frodo sedí vedle Gandalfa.)



Frodo : I wish the Ring had never come to me.  I wish none of this had happened.  

Frodo : Pøál bych si, abych ten Prsten nikdy nebyl dostal. Kéž by se nic z toho nestalo!



Gandalf: So do all that come to see such times, but that is not for them to decide. All we have to decide is what to do with the time that is given  to us. There are other forces at work in this world, Frodo, than the will of evil. Bilbo was meant to find this Ring. In which case you were also 'meant' to have it. And  that is an encouraging  thought. (Looks toward one of the  doorways and stands up.) Eh - it's that way.  

Gandalf : To si pøejí všichni, kteøí se takového èasu doèkali, ale není na nich, aby rozhodli. Vše co mùžeme rozhodnout je, jak naložíme s èasem, který nám byl dán. Tímto svìtem hýbou i jiné síly, Frodo, než jen vùle zla. Bilbo mìl tento Prsten najít, a v tom pøípadì jsi jej mìl dostat i ty. A to je povzbuzující myšlenka. (Pohlédne k jednomu z prùchodù a vstane.) Aha, pùjdeme tudy.

 

Merry:  He's remembered.  

Smíšek : Už si vzpomnìl!



(The Fellowship heads down the middle passage.)

(Spoleèenstvo sestupuje dolù prostøední cestou.)



Gandalf: (turns to Merry) No, but the air doesn't smell so foul down here. If in doubt, Meriadoc, always follow your nose. (The  Fellowship heads down the passage, and before long they come to a more  open space.)

Gandalf (obrátí se ke Smíškovi) : Nevzpomnìl, ale vzduch tu není tak zkažený. A když jsi na pochybách, Smìlmíre, poslechni vždycky svùj nos. (Spoleèenstvo sestupuje chodbou a zanedlouho se ocitne v otevøenìjším prostoru.)



Gandalf: (a bit later) Let  me risk a little more light. (The light on his staff  brightens, and the Fellowship find themselves in a grandiose hall of stone, lined with tall pillars and arched ceilings as far as the eye can see. All, including Gimli, react in awe.) Behold  the great realm of the dwarf city of Dwarrowdelf. 

Gandalf (o nìco pozdìji) : Myslím, že mohu risknout ještì trochu svìtla. (Svìtlo jeho hole zjasní a Spoleèenstvo vidí, že se nachází v obrovském sále plném vysokých pilíøù a s klenutými stropy na všechny strany, kam až oko dohlédne. Všichni, vèetnì Gimliho, strnou v úžasu.) Hle, velká øíše trpaslièího mìsta Trpasluje!



Sam: Well  there's an eye opener, and no mistake.  

Sam : To je tedy nìco! To koukám!



(They walk forward through the hall but as they do so, Gimli sees a ray of sunlight and a doorway  to the Chamber of Mazarbul to the side. It  is strewn with the bodies of dead Orcs.) 

(Jdou sálem dál a Gimli spatøí paprsek svìtla a v nìm postranní prùchod vedoucí do komnaty Mazarbul, plný mrtvol skøetù.) 



Gimli  : Haugh! (He runs through the door into the Chamber of Mazarbul.)

Gimli : Ha! (Probìhne dveømi do komnaty Mazarbul.)



Gandalf: Gimli!  

Gandalf : Gimli!



(Gimli  pays no heed to Gandalf, but runs into the chamber. He  stops and  kneels by a tomb. The rest of the Fellowship slowly follow him into the chamber. Its walls are covered with inscriptions in Dwarf runes but there is no time to pay an attention to them.)

(Gimli mu nevìnuje pozornost a bìží do komnaty. Tam se zastaví a poklekne u hrobky. Zbytek Spoleèenstva zvolna vejde do komnaty za ním. Její stìny jsou pokryty nápisy trpaslièími runami, ale není èas je zkoumat.)



Gimli:  No! (sob) Oh - no! No. (Kneels at a crypt and cries. Boromir moves forward and  places his hand on  Gimli’s shoulder.)

Gimli : Ne! (vzlyká) Ach - ne! Ne. (Kleèí u hrobky a naøíká. Boromir postoupí kupøedu a položí mu ruku na rameno.)



Gandalf (reads out the runes on the tomb) : (Here lies Balin, son of Fundin, Lord of Moria(. He is dead then. It is as I feared.  

Gandalf (ète runový nápis na hrobce) : (Zde leží Balin, syn Fundinùv, Pán Morie(. Je tedy mrtev. Toho jsem se obával.



Gimli (wails) : Kilmin  malur ni zaram kalil ra narag.  Kheled-zâram ... Balin tazlifi. (No translation is known.)

(Gimli kvílí trpaslièí øeèí; pøeklad jeho slov není znám.)



(Gandalf gives Pippin his hat and staff, bends down and takes from a grasp of a corpse a large and battered book. An inscription on it reads : 



Mazarb · Zigintarâg · Khazaddumul  

(Records of Long-beards of Khazad-dum) 



He opens it. Pages and dirt fall out.)

(Gandalf podává Pipinovi klobouk a hùl a sehne se, aby vzal z náruèí mrtvoly velkou potrhanou knihu. Nápís na ní øíká : 



Záznamy trpaslíkù z Khazad-Dum. 



Otevøe ji. Vypadnou nìjaké stránky a spousta špíny.)



Legolas: (to Aragorn) We must move on. We cannot linger. 

Legolas (k Aragornovi) : Musíme jít dál. Nemùžeme se tu zdržovat.



Gandalf: (blows out the dust and reads) (They have taken the bridge and the second hall. We have barred the gates but cannot hold them for long. The ground shakes. Drums, drums  in  the deep. We cannot get out. (Turns the page.) A shadow moves in the dark. We cannot  get out.  They are coming...(  

Gandalf (sfoukne prach a ète) : (Dobyli mùstek a druhý sál. Zatarasili jsme brány, ale dlouho je neudržíme. Zemì se otøásá. Bubny, bubny v hlubinì. Nemùžeme ven. (Obrátí stránku.) V temnotì se pohnul stín. Nemùžeme odtud. Už jdou...(



(Pippin  sees a corpse sitting by a stone well with an arrow in its  chest.  Curiously, he reaches out and lightly touches the arrow. The arrowhead  breaks off from the rest of the corpse, causing first the skull, then the body, then the chain and bucket to go over the side of the well and drop far below, its noises echoing from hall to hall. He winces at each new wave of noise. Then silence. Startled Fellowship begin to relax.)

(Pipin zpozoruje tìlo sedící na kamenné studni, se šípem v hrudi. Zvìdavì sáhne a lehce se dotkne šípu. Hrot se odlomí a napøed lebka, pak celé tìlo, pak i øetìz a vìdro se sesunou do studny. Vše se s lomozem odráží od stìn studny a padá hluboko dolù, s ozvìnou šíøící se ze sínì do sínì. Pipin se pøikrèí s každou novou vlnou hluku. Pak se rozhostí ticho. Vydìšení èlenové Spoleèenstva se vzpamatují.)



Gandalf (slams the book  shut, heated) : Fool of a Took! Throw yourself in next time, and rid us of  your stupidity.  

Gandalf  (zlostnì zabouchne knihu) : Hlupáku Bralovská! Pøíštì se tam hoï sám a ušetøi nás své hlouposti!



(Just  then, drumming noises echo up from deep below. Terror creeps into  their  faces. Frodo's  sword glows blue.)

(Vtom se z hlubiny pod nimi zaène šíøit temné bubnování. Do tváøí se jim vkrade strach. Frodùv meè se modøe rozzáøí.)



Sam: (sees the blue blade)  Frodo!  

Sam (zpozoruje modrou èepel) : Frodo!



Legolas:  Orcs!  

Legolas : Skøeti!



(Boromir runs  to the door and two arrows hit the door, narrowly missing his head.)

(Boromir bìží ke dveøím; dva šípy tìsnì minou jeho hlavu a zabodnou se do dveøí.)



Aragorn: (to the hobbits) Get back! Stay close to Gandalf!  

Aragorn (k hobitùm) : Zpátky! Držte se u Gandalfa!



(Aragorn drops his torch, runs to Boromir and they  bar the doors, then stand facing them, their bows and swords  out. A Troll can be heard just outside.)  

(Aragorn odhodí pochodeò a bìží k Boromirovi. Spolu zatarasí dveøe a stanou tváøí k nim, luky a meèe pøipravené. Za dveømi je slyšet jeskynního obra.)



Boromir (exasperated, warns) :  They have a Cave Troll!

Boromir (rozèilenì varuje) : Mají s sebou jeskynního obra!



(Legolas tosses axes and spears to Boromir and Aragorn to help them to block the door. Fellowship draws out their weapons.)

(Legolas háže Boromirovi a Aragornovi sekery a kopí, aby jimi zapøeli dveøe. Všichni èlenové Spoleèenstva vytasí zbranì.)



Gimli (leaps up atop Balin´s tomb and brandishes his axe) : Aaarrghh!!! Let  them come! There's one dwarf  yet in Moria that still draws breath.  

Gimli (vyskoèí na Balinovu hrobku a máchá sekyrou) : Aaarrghh!!! Jen a� pøijdou! Ještì stále je v Morii jeden trpaslík naživu!



(The Orcs begin breaking the door down. Legolas and Aragorn shot them through the holes in the door. The Orcs break through and the battle begins. The Fellowship engages the Orcs.)

(Skøeti zaèínají prolamovat dveøe. Legolas a Aragorn na nì støílejí skrz otvory. Skøeti prorazí  dovnitø a vzplane boj. Spoleèenstvo na skøety zaútoèí.)



(A Cave  Troll smashes through the doorway. Legolas shoots him; the Troll moans. Sam looks up, sees the Troll swinging his mace down at him and runs under the Troll´s legs. The Troll swings twice at Gimli, but hits first the tomb, then an Orc instead. The battle rages on. Fellowship continues to fight the Orcs.)

(Dovnitø se pøivalí jeskynní obr. Legolas ho støelí; obr zaskuèí. Sam vzhlédne a vidí, jak se obr napøahuje kyjem, a probìhne mu pod nohama. Obr se dvakrát rozmáchne na Gimliho, ale místo nìj zasáhne hrobku a pak skøeta. Spoleèenstvo dál bojuje se skøety.)



Sam: (hits Orcs with skillet) I think I'm getting the hang of this!  

Sam (mlátí skøety kuchyòskou pánví) : Myslím, že už tomu pøicházím na kloub!



(At one moment Cave Troll smashes Boromir against the wall. Boromir collapses and loses his sword. An Orc stands above him with a poised sword. Boromir comes around but, helpless, waits a deadly blow. Aragorn notices it, immediately throws his own sword and slays the Orc. Boromir shakes his head and gratefully looks to Aragorn. Aragorn nods back.)

(V jednom okamžiku obr mrští Boromirem proti zdi. Boromir se zhroutí a meè mu vypadne z ruky. Nad ním se vztyèí skøet s napøaženým meèem. Boromir pøichází k sobì, ja však bezmocný a oèekává smrtelnou ránu. Aragorn si toho povšimne, ihned po skøetovi vrhne svùj vlastní meè a skøeta zabije. Boromir potøese hlavou a vdìènì na Aragorna pohlédne. Aragorn v odpovìï pokývne.)



Aragorn:  Frodo!  

Aragorn : Frodo!



(Legolas kills Orcs on a ledge of a wall. The Troll swings his chain to Leglas, who avoids it until the Troll wraps it around a pillar. Legolas stamps the chain tightly and then runs along it onto the Troll´s head. He shoots the Troll and then jumps off.)

(Legolas zabíjí skøety z øímsy na zdi. Obr bije svým øetìzem po Legolasovi, ale ten uhýbá, dokud se øetìz obrovi nezamotá kolem sloupu. Legolas øetìz pøitáhne a vybìhne po nìm na obrovu hlavu. Støelí ho a seskoèí.)



Frodo (is dragged by the Troll) : Aragorn! Aragorn!

Frodo (pronásledovaný obrem) : Aragorne! Aragorn!



(The Troll plays hide and seek with Frodo around a pillar, at last grabbing him when Frodo falls on his back into a corner. The Troll lift and drags Frodo, who stabs at the Troll´s arm with Sting. The Troll drops Frodo.)

(Obr honí Froda kolem pilíøe a nakonec jej dostihne, když Frodo upadne na záda do kouta. Obr ho chytne a zvedne, avšak Frodo ho bodne Žihadlem do ruky. Obr Froda pustí.)



Aragorn : Frodo! 

Aragorn : Frodo! 



(Aragorn fights the Troll, saving Frodo from it. He grabs the spear from the floor and thrusts it Troll´s chest, but it does not pierce its thick hide. The Troll, infuriated, yells Yaaah! and punches Aragorn across the room. He collapses on the floor. Frodo races after him and tries to rouse him, but Aragorn is too  stunned to  move.)

(Aragorn bojuje s obrem, aby pøed ním zachránil Froda. Sebere se zemì kopí a vrazí mu je do hrudi, ale nedokáže prorazit jeho tlustou kùži. Rozzuøený obr zaøve Yaaah! a odhodí Aragorna pøes celou místnost. Aragorn se zhroutí na zem. Frodo k nìmu bìží a snaží se ho probrat, ale Aragorn je zcela omráèen a nemùže se pohnout.)



Frodo : Aragorn? Aragorn!

Frodo : Aragorne? Aragorne!



(The Troll blocks Frodo´s path, throwing him backs. The Troll takes aim and hurls a spear at Frodo, and he is pinned against the  wall.)

(Obr zahradí Frodovi cestu a odhodí ho zpìt. Zamíøí, vrhne kopí a pøibodne Froda ke zdi.)



Frodo (being stabbed into the chest) : Ungh!

Frodo (zasažený do hrudi) : Ungh!



Sam: Frodo! FRODO!!  

Sam : Frodo! FRODO!!



(Slow motion: Frodo moans and slumps to the  floor.)

(Zpomalený zábìr Froda sténajícího a hroutícího se na zem.)



Merry and Pippin : Yaahh!!

Smíšek a Pipin : Yaahh!!



(Merry and Pippin jump onto the Trolls back and start stabbing him. The Troll flails around him, finally grabbing Merry, swinging him around and throws him to the ground. The Fellowship redoubles its efforts against Orcs and Troll. Gandalf and Gimli turns stabbing at the Troll and dodging out of range. Legolas takes aim. With Pippin stabbing the Troll once more on the head, the Troll opens his mouth. Legolas shoots an arrow into it's soft palate and the Troll moans, then collapses to the ground. Pippin is thrown against the floor and is knocked out. There is a moment of silence. All orcs are dead or fled.)

(Smíšek a Pipin skoèí obrovi na záda a zaènou ho bodat. Obr kolem sebe  tluèe a nakonec chytne Smíška, zacloumá jím a mrští jím o podlahu. Spoleèenstvo zdvojnásobí své úsilí proti skøetùm i obrovi. Gandalf a Gimli obra støídavì bodají a uskakují z dosahu. Legolas zamíøí. Pipin ještì jednou bodne obra a ten otevøe ústa. Legolas mu do chøtánu vstøelí šíp a zasáhne mìkké patro; obr zaøve a zhroutí se na podlahu. Pipin je vržen na zem a omráèen. Následuje okamžik ticha. Skøeti jsou mrtví nebo utekli.)



Aragorn (crawls over to Frodo and whispers) : Oh no. (He turns Frodo. Frodo groans.)

Aragorn (plazí se k Frodovi a šeptá) : Ach, ne! (Otáèí Froda na záda. Frodo zasténá.)



Sam: He's  alive.  

Sam : On žije!



Frodo (painfully) :  I'm alright. I'm not hurt.  

Frodo (bolestivì) : Jsem v poøádku, nejsem zranìný.



Aragorn (astonished) : You should be dead. That spear would have skewered a wild  boar. 

Aragorn (ohromený) : Mìl bys být mrtvý! To kopí by probodlo divokého kance!



Gandalf: I think there's more to this hobbit than meets the eye.  

Gandalf : Myslím, že v tom hobitovi je víc, než se zdá!



(Frodo reveals Mithril coat.)  

(Frodo ukáže svou mitrilovou kazajku.)



Gimli (marveled) :  Mithril!  You are full of surprises, Mister Baggins!  

Gimli (s podivem) : Mitril! Vy jste samé pøekvapení, pane Pytlíku!



(They hear more orcs coming down the hall.)

(V sále je slyšet další skøety.)



Gandalf:  Quick! To the bridge of  Khazad-Dum!  

Gandalf : Rychle! K mùstku v Khazad-Dum!



(They run out the rear door of the chamber and into the Dwarrowdelf, but Moria is filled with orcs. They are everywhere : crawl from the ceiling and climb down the pillars like spiders, jumps out from crevasses and holes and rush from passageways. They soon surround the Fellowship who have drawn their weapons outward. Just then a fiery light appears at the end of a hall followed by a thunderous growl. The orcs, dismayed, flee panicking in all directions. Legolas holds his bow out ready but then lowers it.) 

(Vybìhnou zadním dveømi z komnaty a prchají Trpaslují, ale Moria je plná skøetù. Jsou všude : lezou po stropì a sešplhávají z pilíøù jako pavouci, vyskakují z trhlin a dìr a vybíhají z prùchodù. Brzy obklíèí Spoleèenstvo, které proti nim napøahuje zbranì. Na konci dlouhého sálu se však na stìnách objeví rudý pøísvit, následovaný hromovým øevem. Skøeti se zdìsí a se skuèením se rozprchnou na všechny strany. Legolas pozvedne luk, ale opìt jej skloní.)



Boromir:  What  is this new devilry?  

Boromir : Co je zase tohle za èertovinu?



Gandalf:  A Balrog. A demon of the  ancient world. The foe is beyond any of you. RUN!  (They run.)

Gandalf  : To je balrog. Démon z pradávného svìta. To je nepøítel nad vaše možnosti. UTÍKEJTE! (Rozbìhnou se.)  



(The Fellowship enters a passageway, then down a flight of steps. Parts of the steps break into a chasm and Boromir nearly falls into one. In the last moment he was pulled back by Legolas. The Hobbits too stop short of falling in. They take another flight of stairs down on the side of the chasm. Aragorn and Gandalf bring up the rear.)

(Spoleèenstvo probíhá chodbou a dolù po schodišti. Èást schodù se zøítila do propasti a Boromir tam témìø spadne; Legolas ho strhne zpátky v posledním okamžiku. Také hobiti se prudce zarazí, aby nespadli. Pak bìží dál po jiném schodišti po stranì propasti. Aragorn a Gandalf uzavírají øadu.)



Aragorn: Quickly! Gandalf!  

Aragorn : Rychle! Gandalfe!



Gandalf: Lead them on, Aragorn. The bridge is near. (Aragorn resists.) Do as I say! Swords are no more use  here! (A bridge is seen in the darkness before them.)

Gandalf : Veï je dál, Aragorne! Mùstek je blízko. (Aragorn odporuje.) Dìlej, co øíkám! Tady nejsou meèe nic platné! (V šeru pøed nimi je vidìt mùstek.)



(They all move on, but a lot of the stone is breaking. They come to a gap on the stairs. Legolas jumps the  gap, and stands ready to help the others  over.)

(Všichni bìží a kolem nich se ze stropu i ze stìn øítí spousty kamene. Pøibìhnou k díøe ve schodišti. Legolas ji pøeskoèí a stane na druhé stranì, pøipraven pomoci ostatním.)



Legolas: Gandalf. (Signals for him to jump the gap. Gandalf jumps, and is helped over by Legolas.)

Legolas : Gandalfe. (Ukazuje mu, aby skoèil. Gandalf to udìlá a Legolas jej zachytí.)



(Orcs begin shooting at the Fellowship; arrows whistle into the air, striking the stone steps at their  feet.  Legolas and Aragorn shoots back with deadly accuracy.)

(Skøeti po nich støílejí. Šípy hvízdají vzduchem a dopadají na kamenné schody u jejich nohou. Legolas i Aragorn støelbu opìtují se smrtící pøesností.)



Boromir:  Merry!  Pippin! Hoo-aah. (He holds one of them with each hand, and jumps over  with them. Legolas helps them over on the other side. Rock crumbles as they jump.)

Boromir : Smíšku! Pipine! Hó-á! (Uchopí každého jednou rukou a skoèí. Legolas mu na druhé stranì pomùže. Jak skoèí, z mostu se drolí kameny. )



Aragorn:  Sam. (He tosses Sam over the gap where he is caught by Boromir.)

Aragorn : Same (Pøehodí Sama na druhou stranu a tam jej zachytí Boromir.)



(Aragorn reaches to pick  up Gimli.)

(Aragorn se shýbá ke Gimlimu a chce ho zvednout.)



Gimli: (holds up his hand, to Aragorn) : Nobody tosses a Dwarf. (He tries to jump the gap, but nearly falls back. Legolas grabs him by beard to stop him falling into the abyss.) Not the beard!!!  

Gimli (zvedne ruce, k Aragornovi) : Nikdo nebude házet trpaslíkem! (Pokusí se pøeskoèit díru, ale témìø pøepadne dozadu. Legolas ho chytí za vous a zastaví jeho pád.) Za vous ne!!!



Someone shouts:  Gandalf!  

Nìkdo køièí : Gandalfe!



(Aragorn and Frodo remain on the other side of the gap. Some of the stone steps crumble and fall  into the abyss. Aragorn  pushes Frodo back up the steps and clambers  after him. They struggle to their feet and look at the widened gap that separates them from the rest of the  Fellowship. The Balrog is heard approaching from the other hall, its the fiery  light  is seen getting closer. Stone structures around the mine collapse as it draws near. A huge rock falls from the ceiling and smashes down the steps behind  Aragorn and Frodo, creating another gap behind them and weakening the stairs’  foundation. The stairs begin  to wobble.)

(Aragorn a Frodo jsou stále ještì na nesprávné stranì díry. Kus schodištì se oddìlí a padá do propasti. Aragorn postrèí Froda zpátky na schody a sám se vyšplhá za ním. Snaží se udržet na nohou a hledí na díru, která je dìlí od zbytku Spoleèenstva a která je nyní širší. Ze sousední sínì je slyšet pøibližovat se balroga a jeho ohnivý pøísvit sílí. Kamenné stavby v dole všude okolo se hroutí, jak se balrog blíží. Ze stropu se uvolní obrovský kus skály, prorazí schody za Aragornem a Frodem a naruší základ schodištì, na nìmž oba stále stojí. Schodištì se zaèíná kymácet.)



Aragorn: (holds Frodo by the back of his shirt) Stay there. Hold on. Hang on. Lean forward!

Aragorn (drží Froda vzadu za košili) : Zùstaò na místì. Vydrž. Poèkej. Nahni se kupøedu!



Legolas: Come  on!

Legolas : Skoète!



(They shifted their weight forward, forcing falling stairs to lessen the gap between them and the rest of the Fellowship. Then they leap to safety. The flight of stairs breaks and falls deep into the chasm. They continue to run down the stairs. Eventually they reach a narrow bridge over a bottomless, dark chasm.)

(Pøenesou váhu dopøedu, èímž pøeváží padající schody a díra mezi nimi a zbytkem Spoleèenstva se zúží. Pøeskoèí ji a bezpeènì dopadnou. Schodištì se rozpadá a øítí hluboko do propasti. Všichni pokraèují v úprku ze schodù. Nakonec pøibìhnou k úzkému mùstku nad temnou bezednou propastí.)



Gandalf:  Over the bridge! Fly!  

Gandalf : Pøes mùstek! Bìžte!



(They run over the bridge but Gandalf remains  in the middle of the bridge. Growling  Balrog reaches the bridge.)

(Pøebìhnou, avšak Gandalf zùstává na uprostøed mùstku. Pøibližuje se øvoucí balrog.)

  

Gandalf (facing the Balrog) : You cannot pass!  

Gandalf (èelí balrogovi) : Nemùžeš projít!



Frodo (stops with the others) : Gandalf! 

Frodo (zastaví se a s ním i ostatní) : Gandalfe!



(A blazing white light  radiates from Gandalf’s staff, illuminating the entire bridge.)

(Plápolající bílá záøe z Gandalfovy hole osvìtluje celý mùstek.)



Gandalf : Go back to the shadow!

Gandalf : Vra� se do stínu!



Gandalf: I am the servant of the Secret Fire, wielder  of  the flame of Anor. The dark fire will not avail you! Flame  of Udun! 

Gandalf : Jsem služebník Tajného Ohnì, vládnu plamenem Anoru! Temný oheò ti nepomùže, plameni Udunu! 



(The Balrog roars and flings his scourge, then strikes down with his sword. Gandalf counters the blow with Glamdring and the Balrog´s sword breaks with thunder in a flash of light. The Balrog is thrown back while Gandalf stands firmly as before.)

(Balrog zaøve a rozmáchne se dùtkami; pak udeøí dolù svým meèem. Gandalf ránu zachytí Glamdringem a balrogùv meè se se zahømìním rozletí na kousky v oslepujícím záblesku. Balrog je odhozen zpìt, Gandalf stojí pevnì jako pøedtím.) 



Gandalf: Arrghh! Go  back to the shadow! (The  Balrog brandishes a flaming whip, lashing it about menacingly.) YOU...  SHALL NOT...PASS!!! (Gandalf strikes his staff  onto the bridge. As the Balrog steps  forward, the bridge collapses  from under it and the demon plunges backward into  the chasm. Gandalf sighs and, exhausted, leans on his staff and watches the Balrog fall, then  turns to follow the others. At the last minute, the flaming whip  lashes up  from the depths of the abyss and wounds about Gandalf’s ankle, dragging him over  the edge. He clings onto the bridge but  is straining to keep his grip. There is nothing the Fellowship can do to save him...) 

Gandalf : Arrghh! Vra� se do stínu!! (Balrog se rozmáchne ohnivými dùtkami a výhrùžnì jimi šlehne.) NEM(ŽEŠ... PROJÍT!!! (Udeøí holí do mùstku. Balrog postoupí dopøedu, ale mùstek se pod ním prolomí a balrog se pozpátku zøítí do hlubiny. Gandalf si oddechne, vyèerpanì se opøe o hùl a pozoruje balrogùv pád. Pak se otoèí k ostatním, ale vtom z hlubiny propasti šlehnou ohnivé dùtky, zachytí ho za kotník a stahují ho dolù. Zachytí se na okraji mùstku, ale nedokáže se udržet. Není nic, co by mohlo Spoleèenstvo udìlat pro jeho záchranu...)



Boromir:  (grabs Frodo to stop him running back onto the bridge.) No, Frodo, no!

Boromir (zadrží Froda, aby se nerozbìhl zpìt na mùstek) : Ne, Frodo, ne!



Frodo:  No! GANDALF!!!  

Frodo : Ne! GANDALFE!!!



Gandalf: Fly, you  fools! (Gandalf  loses his grip and falls into the chasm.)

Gandalf : Utíkejte, hlupáci! (Gandalf se pustí a padá do propasti.)



Frodo:  NO!! NO!!!! (He  has to be carried away by Boromir.)

Frodo : NE!! NE!!! (Boromir ho musí odnést zpátky.)



(The Fellowship leaves, but Aragorn remains behind and looks at Gandalf´s demise in disbelief. For a moment  he does  not move, still looking into the abyss, then turns to follow the others but then orc arrows start whistling by once  again, shooting at the companions. Dodging, he turns and follows  the others up the stairs.)

(Spoleèenstvo odchází, ale Aragorn zùstává pozadu a nevìøícnì pozoruje Gandalfùv pád. Chvíli se nehýbá a stále nahlíží do propasti; pak se otoèí a následuje ostatní. Vzduchem znovu zaènou hvízdat skøetí šípy a ohrožují skupinu.  Aragorn je odráží se ustupuje po schodišti za ostatními.) 



Boromir: (from the distance) Aragorn!  

Boromir (z dálky) : Aragorne!



(The Fellowship finally comes streaming out of the East Gate of Moria and there they stop for a short while. Everyone is distraught. Sam sits on the ground, bows his head onto his hands and  begins to weep. Merry consoles Pippin, who lay crying. Boromir tries to restrain Gimli as the dwarf vents out his rage and sorrow. Legolas wears a look of shock  and disbelief.)

(Spoleèenstvo nakonec vybìhne z Východní brány Morie a venku se na chvilku zastaví. Všichni jsou otøeseni. Sam sedí na zemi, hlavu skrytou v dlaních a zaèíná vzlykat. Smíšek utìšuje Pipina, který leží a pláèe. Boromir se pokouší uklidnit Gimliho; trpaslík je šílený vztekem a zármutkem. Legolas je otøesen a nemùže uvìøit tomu, co se stalo.)



(After some time, Aragorn  wipes his sword clean, re-sheathes it and turns to the  others.)

(Po chvíli si Aragorn oèistí meè, zastrèí jej do pochvy a otoèí se k ostatním.)



Aragorn (mercilessly) : Legolas. Get them up.  

Aragorn (neúprosnì) : Legolasi, zvedni je.



Boromir (mercifully) : Give them a moment, for pity's sake.

Boromir (soucitnì) : Pro slitování, nech jim alespoò chvilku!  



Aragorn (resolutely) : By nightfall  these hills will be swarming with orcs. We must reach the woods  of Lothlorien. Come Boromir, Legolas, Gimli, get them up. (He walks over to Sam, and helps him up.) On your feet, Sam. Frodo! Frodo!! (Frodo, a few paces away, grieves alone. Weeping  silently, he stands up and turns towards  Aragorn. Tears are running down  his face.)

Aragorn (rozhodnì) : Do setmìní se tyhle kopce budou jen hemžit skøety. Musíme se dostat do lesù Lothlorienu. Pojïte, Boromire, Legolasi, Gimli, zvednìte je. (Jde k Samovi a pomáhá mu vstát.) Vstaò, Same. Frodo! Frodo!! (Frodo truchlí stranou o samotì. Tiše vzlyká; vstane a otoèí se k Aragornovi. Po tváøi mu proudem teèou slzy,)



(Scene : The Fellowship crosses Dimrill Dale and after running for some time enters the  Woods of Lothlórien.)

(Spoleèenstvo pøekroèí Rmutný dùl a nìjaký èas bìží, než vstoupí do lesù Lotlorienu.)



Gimli: Stay close, young hobbits. They say that a great sorceress lives in these woods. An Elf witch of terrible power. All who look upon her fall upon her  spell...

Gimli : Držte se pohromadì, hobitci. Øíká se, že v tìchto lesích žije velká kouzelnice. Elfí èarodìjka se strašlivou mocí.  Na koho se podívá, ten propadne jejím kouzlùm...



Galadriel´s voice (whispering echo) : Frodo. (Frodo startled, looks around.)

Hlas Galadriel (šeptající ozvìna) : Frodo. (Frodo se pøekvapenì rozhlíží.)



Gimli:  ...And are never seen again.  

Gimli : ...a nikdo ho už nikdy nespatøí.



Galadriel´s voice: You are coming to us... as the footsteps of doom... You bring great evil here, Ring-bearer. 

Hlas Galadriel : Pøicházíš k nám... jako kroky osudu... Pøinášíš sem velké zlo, Ty, kdo neseš Prsten!



Sam:  Mister  Frodo?  

Sam : Pane Frodo?



Gimli:  Well, here's one dwarf she won't ensnare so easily. I have the eyes of a hawk and the ears of a fox.  

Gimli : Nuže, je tady ale jeden trpaslík, kterého tak snadno nepolapí. Mám sokolí zrak a lišèí sluch!



(With arrows notched, Lórien elves suddenly appear from behind the  trees, aiming at them. The Fellowship stops and look around, alarmed.)

(Náhle se zpoza stromù vynoøí lorienští elfové a míøí na nì ozubenými šípy. Spoleèenstvo stane a vydìšenì se rozhlíží.)



Gimli:  Oh...  

Gimli : Ach...



Haldir: (an Elf)  The Dwarf breathes so loud we could  have shot him in the dark.  

Haldir (jeden z elfù) : Ten trpaslík dýchá tak hlasitì, že bychom ho mohli zastøelit i potmì.



Gimli : Grrr...

Gimli : Grrr...



(Later, on a flet.)

(Pozdìji, na podlaži.)



Haldir: Mae govannen, Legolas  Thranduilion. (Welcome Legolas, son of Thranduil)

Haldir : Vítej, Legolasi, synu Thranduilùv.



Legolas: Govannas vîn gwennen le, Haldir o Lórien. (Our Fellowship stands in your debt, Haldir of Lorien.)

Legolas : Osud našeho spoleèenstva je v tvých rukou, Haldire z Lorienu.



Haldir: A Aragorn in Dúnedain istannen le  ammen. (Aragorn of the Dunedain, you are known to us.)

Haldir : Aragorne z Dúnedanù, tvé  jméno je zde proslulé.



Aragorn: Hennaid.  (Thanks) 

Aragorn : Dìkuji.



Gimli:  So much for the legendary courtesy of  the  Elves! Speak words we can all understand!

Gimli : Tak tohle je ta pøísloveèná elfí zdvoøilost! Mluvte øeèí, které všichni rozumí!



Haldir:  We have not had dealings with the  Dwarves since the Dark Days.

Haldir : S trpaslíky jsme nemìli co do èinìní od Temných èásù.



Gimli:  And you know what that Dwarf says to that? Ishkhaqwi ai durugnul. (Translation is not known.)

Gimli : A víš, co na to odpoví trpaslík? (Pronese nadávku v trpaslièí øeèi; pøeklad jeho slov není znám.)



Aragorn:  (turns on Gimli) That was  not so courteous.

Aragorn (otoèí se ke Gimlimu) : To nebylo zrovna zdvoøilé.



Haldir:  (to Frodo) You bring great evil with you. (to Aragorn) You can  go no further.

Haldir (k Frodovi) : Pøinášíš sem velké zlo. (k Aragornovi) Dál nemùžete jít.



(Camera zooms in on Frodo.)

(Kamera zabírá Froda.)



Aragorn: (earnestly to Haldir) Boe  ammen veriad lîn. (We need your protection.) Andelu i ven. (The road is  very  dangerous.)

Aragorn (naléhá na Haldira) : Potøebujeme vaši ochranu. Cesta je velmi nebezpeèná.



(Legolas sits facing away, looks back. Frodo looks worried. Sam looks at Frodo, worried. Merry  and Pippin sit facing each other, look up worried.)

(Legolas sedí stranou a ohlíží se. Frodo je zneklidnìný. Sam pohlíží na Froda, rovnìž zneklidnìný. Smíšek a Pipin sedí proti sobì a rovnìž znepokojenì vzhlížejí.)



Aragorn: Merin le telim. (I wish we come to you.) Henio, aníron boe ammen i dulu lîn. (Please, understand, we need you support.)

Aragorn : Chci se dostat k vám. Prosím, pochop, potøebujeme vaši podporu.)



(Gimli looks worried. Arguing continues. Frodo looks worried.)

(Gimli je zneklidnìný. Debata pokraèuje. Frodo je vydìšený.)



Aragorn: Andelu i ven. (The  road is  very dangerous.)

Aragorn : Cesta je velmi nebezpeèná.



Boromir:  (To Frodo) Gandalf's death was not in vain. Nor would he have you give up hope. You carry a heavy burden, Frodo. Don't carry the weight of the dead.

Boromir (k Frodovi) : Gandalfova smrt nebyla zbyteèná. Ale nechtìl by, aby ses vzdal nadìje. Už tak neseš tìžké bøemeno, Frodo. Nemìl bys k tomu nést ještì váhu mrtvého.



Haldir: You  will follow me.

Haldir : Následujte mne.



(Daylight. Company and elves  walk through sunlit forest. They  climb a hill and look out at  the elvish city.)

(Den. Skupina prochází s elfy proslunìným lesem. Vystoupí na kopec a pohlížejí na elfí mìsto.)



Haldir:  Caras Galadhon. The heart of Elvendom on earth. Realm of the Lord Celeborn and of Galadriel, Lady of Light.

Haldir : Caras Galadhon. Srdce elfí øíše na zemi. Zemì Pána Celeborna a Galadriel, Paní svìtla.



(In the evening the Fellowship arrive at Caras Galadhon. They ascend a winding stairway amongst the trees, towards the grand court of Galadriel and  Celeborn. They walk onto a flet. With a glow issuing forth from them, the Lord and Lady of  Lothlórien  descend to meet the Fellowship, hand in hand. Aragorn touches his  head reverently in greeting. Frodo looks at them firmly. Merry and Pippin gasp in awe.)

(Veèer Spoleèenstvo vstupuje do Caras Galadhonu. Stoupají po schodišti vinoucím se mezi stromy k majestátnímu sídlu Galadriel a Celeborna. Vystoupí na podlaž. Pán a Paní Lothlorienu ruku v ruce sestupují, aby je pøivítali; vychází z nich jasná záøe. Aragorn se uctivì dotkne hlavy v uvítacím gestu. Frodo na nì pevnì hledí; Smíšek a Pipin úžasem vzdechnou.)



Celeborn : The enemy knows you are entered here. What the hope you had in secrecy is now gone. Eight  that there are here, yet nine there were set out from Rivendell. Tell me, where is Gandalf, for I much desire to speak with him. I can no longer see him from afar.

Celeborn : Nepøítel už ví, že jste sem pøišli. Už nemùžete dál spoléhat na utajení. Osm je vás zde, ale devìt bylo vysláno z Roklinky. Povìzte mi, kde je Gandalf? Velmi toužím promluvit si s ním. Už se s ním nedokáži spojit na dálku.



Galadriel : Gandalf the Grey did not pass the borders of this land. (Looking at Aragorn and reading the answer in his eyes, says sadly:) He has fallen into shadow. 

Galadriel : Gandalf šedý nepøekroèil hranice této zemì. (Dívá se na Aragorna a ète odpovìï z jeho oèí; smutnì øekne:) Padl do stínu. 



Legolas : He was taken by both the Shadow and Flame. A Balrog of Morgoth! For we went needlessly into the net of Moria!

Legolas : Vzal si ho Stín a Plamen : Morgothùv balrog! Zbyteènì jsme vstoupili do nástrah Morie!



Galadriel : Needless were none of the deeds of Gandalf in life. We do not yet know his full purpose. (smiles gently to Gimli) Do not let the great emptiness of Khazad-Dum fill your heart, Gimli, son of Gloin. For the world has grown full of peril and in all lands love is now mingled with grief. 

Galadriel : Žádný ze skutkù Gandalfova života nebyl zbyteèný. A my ještì neznáme celý jeho úèel. (laskavì se usmìje na Gimliho) Nedopus�, aby velká prázdnota Khazad-Dum zaplnila tvé srdce, Gimli, Glóinùv synu. Nebo� svìt se zaplnil nebezpeèím a ve všech zemích je nyní láska smíšená se zármutkem. 



Celeborn : What now becomes of this Fellowship? Without Gandalf hope is lost!

Celeborn : Co nyní bude s tímto Spoleèenstvem? Bez Gandalfa nemá nadìji!



Galadriel: The quest stands upon the edge of a knife. Stray but a little, and it will fail to the ruin of all. (Looks at Boromir, who is very uncomfortable. He cannot stand her gaze. He starts shaking and casts his eyes downwards.)

Galadriel : Vaše poslání teï stojí na ostøí nože. Malièko zaváháte, a selže, vše se zhroutí. (Upøe pohled na Boromira, který je velmi zneklidnìný. Nedokáže snést její pohled. Zaène se tøást a sklopí oèi.)



Galadriel:  Yet hope  remains while company is true. (Looks at Sam and smiles.)

Galadriel : Ale nadìje zùstává, pokud budete držet pospolu (Podívá se na Sama a usmìje se.)



Galadriel: Do not let your hearts be troubled, go now and rest, for you are weary with  sorrow and much toil. Tonight, you will sleep in  peace... (Whispers to Frodo in his mind.) Welcome,  Frodo of the Shire, one who has seen the Eye!

Galadriel : Netrapte se, jdìte nyní a odpoèiòte si, protože jste vyèerpáni smutkem a pøílišnou námahou. (V mysli slyší Frodo šeptat její hlas.) Vítej, Frodo z Kraje, ty, který jsi spatøil Oko!



(Back at the bottom, a song for Gandalf  is sung.)

(Zpátky na zemi. Zní píseò pro Gandalfa.)



			          Lament for Gandalf		    Žalozpìv pro Gandalfa



A Oloin i yaresse 	          Olorin, who once was		    Olorine, jež jsi kdysi byl

Mentaner i Numeherui          Sent by the Lords of West	    Seslán Pány Západu

Tirien i Romenori 	           to guard the Lands of the East	    Abys ochránil Øíše Východu

Maiarion i Oiosaila 	          Wisest of all Maiar		    Nejmoudøejší z Maiar

Mana eley etevanne 	          What drove you to leave	    	    Co tì donutilo opustit

Norie i melanelye?                That which you loved?	                Vše co jsi miloval?



Mithrandir, Mithrandir,        Mithrandir, Mithrandir, 	   	   Mithrandire, Mithrandire, 

A Randir Vithren 	           o pilgrim grey 			    Šedý poutníku

U-reninthach i amar galen   No more will you wander 	    Už nikdy nebudeš putovat po 

			           in the green fields of this earth       zelených polích tohoto svìta

I reniad lin ne mor,               Your journey has ended                  Tvá cesta skonèila

nuithannen 	                       in darkness 			     v temnotì

In gwidh ristennin                 The bonds cut, 			     Pouta se zpøetrhala, 

i fae narchannen                    the spirit broken 		     duch se zlomil

I lach Anor		          The flame of Anor 		     Plamen Anoru 

ed ardhon gwannen 	           has left this world 		      opustil tento svìt

Caled veleg, ethuiannen           A great light has gone out	     Mocné svìtlo pohaslo



			           Our love for this land		     Naše láska k této zemi 

			           Is deeper than the deeps		     Je hlubší než 

			           Of the sea.			     Moøské hlubiny 

			           Our regret is undying		     Náš žal je nehynoucí 

			           Yet we will cast all away 	     Pøesto radìji vše opustíme 

			           Rather than submit		     Než abychom se podrobili 

			           What should be shall be 		     Co se má stát, stane se



Legolas (pensive) : A lament for Gandalf.  

Legolas (zádumèivì) : Žalozpìv pro Gandalfa.



Pippin: What do they say  about him?  

Pipin : Co o nìm øíkají?



Legolas: I have not the heart to tell you. For me the grief is still too near.  

Legolas : Nemám to srdce vám to øíci. Ten smutek je pro mne ještì stále pøíliš èerstvý.



Sam:  I bet  they don't mention his fireworks. There should be a verse about them :

Sam : Vsadím se, že tam není nic o jeho ohòostrojích. A ty by si zasloužily pár veršù :



	The finest rockets ever seen. 		Nejlepší rakety, které kdo znal. 

	They burst in stars of blue and green. 	Modøe a zelenì ten oheò plál. 

	Or after thunder, silver showers 	A s hromovou ranou støíbrné spršky 

	came falling like a rain of flowers... 	padaly dolù jak kvìtù hrsti... 



(mutters) Oh, that doesn't do them justice by a long road.

(nìco si mumlá) Och, to je ani zdaleka nevystihuje.



(Aragorn walks over to Boromir,  who is seated alone on a great  tree root.)

(Aragorn pøichází k Boromirovi, sedícímu osamìle na silném koøenu.)



Aragorn: Take some rest. These borders are well protected.  

Aragorn  : Odpoèiò si. Tyto hranice jsou dobøe støeženy.



Boromir (sadly) : I will find no rest here. I heard her voice inside my head. She spoke of my  father and the fall of Gondor.  She said to me, even now there is hope left. But I cannot see  it. It is long since we had any hope. (Aragorn sits beside him.) My father is a noble man, but  his rule is failing. And now our... our people lose faith.  He looks to me to make things right, and I, I would do it. I would see the glory of Gondor  restored (sighs). Have you ever seen it, Aragorn?  The white tower of Ecthelion. Glimmering like a spike of pearl and silver. Its banners caught high in the  morning breeze. Have  you ever been called home by the clear ringing of silver  trumpets?  

Boromir (smutnì) : Já tu nenajdu klid. Slyšel jsem její hlas v hlavì. Mluvila o mém otci a o pádu Gondoru. Øekla mi, že dokonce i teï ještì zùstává nadìje. Ale já ji nevidím. Už dlouho nemáme žádnou nadìji. (Aragorn si sedne k Boromirovi.) Mùj otec je vznešený muž, ale jeho vláda se hroutí. A nyní náš... náš lid ztrácí víru. Otec doufá, že já vše napravím, a já, já bych chtìl. Chtìl bych vidìt obnovenou slávu Gondoru (vzdychne). Už jsi jej nìkdy vidìl, Aragorne? Bílou vìž Ecthelionovu tøpytící se jako hrot ze støíbra a perleti, s prapory vlajícími vysoko v ranním vánku. Volal tì nìkdy domù jasný zpìv støíbrných trubek?



Aragorn:  I have seen the White City. Long ago.  

Aragorn : Vidìl jsem Bílé mìsto. Kdysi dávno.



Boromir: One day our paths will lead us there. And the tower guard shall take up the call : the Lords of Gondor have returned.  

Boromir : Jednoho dne nás tam cesta zavede. A stráž na vìžích vzkøikne : Páni Gondoru se vracejí!



(The Fellowship is asleep. Frodo wakes up with a start and sees Galadriel walking by somewhere, and proceed to follow her.) 

(Spoleèenstvo ve spánku. Frodo se náhle vzbudí, vidí, že Galadriel nìkam jde, a následuje ji.)

 

(Close shot to Galadriel's feet shrouded in a long gown and then hairy hobbit feet descending stone steps.) 

(Detailní zábìr nohou Galadriel, zahalených dlouhým rouchem, pak chlupatých hobitích nohou sestupujících po kamenných stupních.)

 

(Galadriel descends to her garden and fills an ewer with water. She turns towards Frodo.)

Galadriel sestoupí do zahrady, vezme džbán a naplní jej vodou. Otoèí se k Frodovi.)



Galadriel:  Will you look into the Mirror?  

Galadriel : Podíváš se do Zrcadla?



Frodo:  What will I see?  

Frodo : Co uvidím?



Galadriel:  Even the wisest cannot tell. For the Mirror shows many things. (She begins to pour water into the silver basin.) Things  that  were, things that are, (empties the ewer) and some things that have not yet  come to pass. 

Galadriel : To ani ti nejmoudøejší nemohou øíci. Protože Zrcadlo ukazuje mnoho vìcí. (Nalévá vodu do støíbrné nádržky.) Vìci, které byly, vìci, které jsou (vyprazdòuje džbán), a nìkteré vìci, které se ještì nestaly.



(Frodo walks up to look into the Mirror. He peers down and  sees nothing but  his reflection. Looks back to Galadriel, then again into the Mirror. The mirror suddenly clears and shows a  vision  of Legolas' back, Merry and Pippin, then Sam. They all look sad and grave. Then he sees Bag End and the Green Dragon Inn but suddenly all the Shire is filled with flame and Orcs. (Frodo gasps.) Sam is seen with his ankles chained on a line with many other hobbits. Orcs whip them and drive somewhere in the destroyed Shire. Then the Eye of Sauron fills the mirror. The Ring  hanging from his neck pulls  him closer to the water. Steam begins to curl up from the basin as Sauron speaks  to Frodo in Black Speech.  Terrified, he grabs the Ring and jerks back, throwing  himself  off the step and landing on his back on the forest floor. The water in the mirror is steaming.) 

(Frodo vystoupí nahoru, aby se podíval do Zrcadla. Shlédne dolù, ale vidí jen svùj odraz. Podívá se zpìt na Galadriel a znovu do Zrcadla. Zrcadlo se náhle projasní a on tam uvidí Legolasova záda, Smíška a Pipina, pak Sama. Všichni jsou smutní a skleslí. Pak spatøí Dno Pytle a hostinec U zeleného draka; náhle je celý Kraj v plamenech a plný skøetù. (Frodo s námahou zalapá po dechu.) Vidí Sama s øetìzy na nohou, pøikovaného v dlouhé øadì dalších hobitù. Skøeti je bièují a nìkam ženou zpustošeným Krajem. Pak Zrcadlo vyplní Oko Sauronovo. Frodo cítí, že ho Prsten stahuje k Zrcadlu. Sauron promluví na Froda Èernou øeèí a z nádržky zaène stoupat pára. Frodo zdìšenì strhne Prsten zpátky a škubne sebou zpìt a padne na záda na lesní zem. Z vody v zrcadle se kouøí.)



Galadriel (solemnly) : I know  what it was that you saw. For it is also in my mind. (Speaks to Frodo telepathically.) It is what will come to pass if you should fail. The Fellowship is breaking. It has already  begun. He will try to take the Ring. You know  of whom I speak. One by one it  will destroy them all.  

Galadriel (vážnì) : Vím, co jsi vidìl. Objevilo se to i v mé mysli. (Frodo ji slyší v mysli.) Toto se stane, kdybys neuspìl. Spoleèenstvo se rozpadá. Už to zaèalo. Pokusí se vzít si Prsten - ty víš, o kom mluvím. Jednoho po druhém je to všechny znièí.



Frodo (telepathically too) : If you ask it of me, I will give you the One Ring. (Opening  his palm, he offers the Ring to her.) 

Frodo (rovnìž v myšlenkách) : Jestli mne požádáte, dám vám Jeden Prsten. (Otevøe dlaò a nabízí jí Prsten.)



Galadriel (graciously) : You offer it to me freely. I do not deny that my heart has  greatly desired  this. (She approaches Frodo and places her hand over the Ring. Her image begins to change and she seems very powerful.)

Galadriel (laskavì) : Ty mi jej dobrovolnì nabízíš? Nepopírám, že po tom mé srdce velmi toužilo. (Pøistoupí k Frodovi a vztáhne ruku nad Prsten. Její podoba se mìní v jakousi mocnou bytost.)



Galadriel (grows tall, with terribly changed voice) : In the place of a dark lord, you would have a QUEEN! NOT DARK, BUT BEAUTIFUL AND TERRIBLE AS THE DAWN! TREACHEROUS  AS THE SEA!  STRONGER THAN THE FOUNDATIONS OF THE EARTH! ALL SHALL  LOVE ME AND DESPAIR.  

Galadriel (zvìtší se, strašnì zmìnìným hlasem) : Namísto temného pána byste mìli KRÁLOVNU! NE TEMNOU, ALE KRÁSNOU A STRAŠLIVOU JAKO ÚSVIT! ZRÁDNOU JAKO MOØE! SILNÌJŠÍ NEŽ ZÁKLADY ZEMÌ! VŠICHNI MNE BUDOU MILOVAT A BUDOU SI ZOUFAT!



(She becomes normal again, and  breathes heavily, as though trying to catch her breath)

(Její podoba se vrací zpìt k obvyklé; tìžce dýchá , jako by nemohla popadnout dech.)



Galadriel (amiably again) : I passed the test. I will diminish, and go into the west, and  remain  Galadriel.  

Galadriel (znovu pøívìtivì) : Prošla jsem zkouškou. Zmenším se, odejdu na západ, a zùstanu Galadriel.



Frodo (with fear) :  I cannot do this alone.

Frodo (se strachem) : Já to sám nedokážu.



Galadriel (earnestly again) : You are a Ring-bearer, Frodo. To bear a Ring of Power is to be alone. 

Galadriel (zvážní) : Jsi ten, kdo nese Prsten, Frodo. A nést Prsten moci, to znamená být sám. 



Galadriel : This is Nenya, the Ring of Adamant (shows the Ring shining white on her hand) and I am its Keeper. This  task was appointed to you, and if you do not find  a way, no one will.

Galadriel : Toto je Nenya, Prsten s diamantem (ukáže mu prsten bíle jí záøící na ruce) a já jsem jeho Strážce. Tobì byl ten úkol svìøen, a když ty nenajdeš cestu, pak nikdo.



Frodo (hesitates a little, but then says firmly) : Then I know what I must do., It's just... I'm afraid to do it.  

Frodo (trochu váhá, ale pak odhodlanì øekne) : Pak vím, co musím udìlat. Jen... bojím se toho.



Galadriel (bends down to meet  him at eye  level, hearteningly):  Even the  smallest person can change the course of the future.  

Galadriel (skloní se k nìmu, pohlédne mu do oèí a dodává mu odvahu) : I ta nejnepatrnìjší bytost mùže zmìnit chod svìta.



(Frodo closes his hand over the Ring.)

(Frodo sevøe ruku s Prstenem.)



(Scene goes to Orthanc in Isengard. Saruman is standing in  the central chamber with a vigorous Uruk-Hai.)

(Zábìr z Orthanku v Železném pasu. Saruman stojí v ústøední komnatì se statným tvorem z rodu Skurut-Hai.)



Saruman (to Lurtz) : Do you know how the Orcs first came into being? They were  Elves once, taken by the dark powers, tortured, and mutilated. A ruined, and terrible form of  life. Now, perfected. My fighting  Uruk-Hai. Whom do you serve?  

Saruman (k Lurtzovi ) : A víš, jak vznikli skøeti? To byli kdysi elfové, zajati temnými silami, zmuèení a zmrzaèení. Znièená, strašná podoba života. A nyní, zdokonalená, mùj bojovný Skurut-Hai. Komu sloužíš?



Lurtz (crepitates) : Saruman.  

Lurtz (zachrèí) : Sarumanovi!



(The Uruk-Hai are given their gear; every is marked by the White Hand. Then they are assembled to Saruman.)

(Skurut-Hai jsou vyzbrojeni a každý je ocejchován znamením Bílé ruky. Pak se shromáždí pøed Sarumanem.)



Saruman (to all troops) : Hunt them down! Do not stop until they are  found. You do not know pain, you do not know fear. You will taste man flesh! (They cheer wildly. Saruman turns to Lurtz) One of the Halflings carries something of great value.  Bring them to me alive and unspoilt. Kill the others.  

Saruman (k celému vojsku) : Pronásledujte je! Nezastavujte se, dokud je nenajdete. Neznáte bolest, neznáte strach. Nasytíte se lidským masem! (Vojsko divoce jásá. Saruman se otoèí k Lurtzovi) Jeden z pùlèíkù má nìco velmi cenného. Pøiveïte mi je živé a neporušené. Ostatní zabijte!



(Uruk-Hai troops leave Isengard.)

(Vojsko Skurut-Hai opouští Železný pas.)



(Scene returns to Lothlorien.)

(Zpátky v Lothlorienu.)



(Galdriel is coming in her swan boat.)

(Galadriel pøiplouvá ve èlunu tvaru labutì.)



(An elf  pins a leaf brooch onto Boromir.)

(Jeden z elfù pøipíná Boromirovi sponu ve tvaru listu.)



Celeborn:  Never before have we clad strangers  in the garb of our own people.

Celeborn : Ještì nikdy jsme cizince neoblékli do odìvu našeho lidu.



(The Fellowship stands in a row, being clad by elves, who step  back.)

(Èlenové Spoleèenstva stojí v øadì; elfové je obléknou a pak ustoupí.)



Celeborn:  May these cloaks help shield you  from unfriendly eyes.

Celeborn : Nech� vám tyto pláštì pomohou uniknout nepøátelským oèím.



Legolas (puts packets of waybread into the boats.) : Lembas. Elvish waybread.  One small  bite is enough to fill the stomach of a grown man.

Legolas (ukládá balíèky cestovního chleba do èlunù) : Lembas. Elfí cestovní chléb. Malé sousto staèí nasytit dospìlého muže.



(Merry and Pippin smile and nod. Legolas leaves.)

(Smíšek a Pipin se usmìjí a pøikývnou. Legolas odchází.)



Merry:  How many did you eat?

Smíšek : Kolik už jsi jich snìdl?



Pippin:  Four. (He  burps.  Merry picks his teeth.)

Pipin : Ètyøi. (Øíhne. Smíšek se š�ourá v zubech.)



Celeborn:  (to Aragorn) Every league you travel south, the danger will increase. Mordor Orcs now hold the eastern  shore  of the Anduin.

Celeborn (k Aragornovi) : S každou mílí vaší cesty k jihu bude nebezpeèí narùstat. Mordorští skøeti už ovládli východní bøeh Anduiny.



(Sam climbs into a  boat. Legolas helps Gimli into a boat. Sam's boat wobbles. He grabs hold of the sides.)

(Sam vleze do èlunu. Legolas pomáhá do èlunu Gimlimu. Samùv èlun se zakolébá a on se pevne chytne okrajù.)



Celeborn:  Nor will you find safety  on the  western bank. Strange creatures bearing the mark of the  White Hand have been seen on our borders. Seldom do Orcs journey in the open under the sun, yet these  have done so. (Gives Aragorn a long, curved dagger. Aragorn draws it.)  

Celeborn : Ale na západním bøehu také nebudete v bezpeèí. Na našich hranicích jsme zpozorovali podivná stvoøení se znakem Bílé ruky. Skøeti se zøídkakdy pohybují na slunci otevøenou krajinou, tito však ano. (Dá Aragornovi dlouhou zakøivenou dýku. Aragorn ji vytasí.)



Celeborn: Le aphadar aen. (You are  being tracked.) (Aragorn resheaths  the knife.) By river  you have the chance of  outrunning the enemy to the Falls of Rauros.  

Celeborn : Jste sledováni. (Aragorn zasune dýku zpìt do pochvy.) Na øece máte šanci dostat se k vodopádùm Raurosu døíve než nepøítel.



(The Company paddles off. Legolas smiles.)

(Spoleèenstvo pádluje pryè. Legolas se usmívá.)



Galadriel (voice over) : My gift for you, Legolas, is  a bow of the Galadhrim. Worthy of the skill of our woodland kin. (Legolas is examining his  new bow with pleasure.)

Galadriel (hlas v pozadí) : Mùj dárek tobì, Legolasi, je luk Galadhrim. Je hoden umìní našeho lesního pøíbuzného. (Legolas prohlíží luk se zalíbením.)



Galadriel (smiles and moves to Merry and Pippin, giving them nicely worked daggers. Merry and Pippin draw daggers from their sheaths.) : These are the daggers of the  Noldorin. They have already seen  service in war. Do not fear, young Peregrin  Took. You will find your courage. And for you, Samwise Gamgee, Elven rope made  of  hithlain.

(Galadriel (usmìje se a pøejde ke Smíškovi a Pipinovi. Dá jim krásnì vypracované dýky. Smíšek a Pipin je vytasí.) : Toto jsou dýky Noldorin. Už poznaly válku. Neboj se, mladý Peregrine Brale. Najdeš odvahu. A pro tebe, Samvìde Køepelko, mám elfí lano vyrobené z hithlainu.



Sam:  Thank  you, my lady. Have you run out of  those nice, shiny daggers?  

Sam : Dìkuji, má paní. Ty krásné lesklé dýky už nemáte?



(Galadriel smiles (cheeky!) She moves to Gimli.)

(Galadriel se usmìje nad tou troufalostí a pøejde ke Gimlimu.)



Galadriel:  And what gift would a  Dwarf ask of  the Elves?  

Galadriel : A jaký dárek si od elfù vyžádá trpaslík?



Gimli:  Nothing. Except to look upon the lady of the Galadhrim one last time. For she is more fair than all the jewels  beneath  the earth.  (Galadriel laughs.)  Doh. (Turns away). Actually, there was  one  thing. No, no, I couldn't. It's quite impossible. Stupid to ask.  

Gimli : Nic, kromì posledního pohledu na paní Galadhrim, nebo� je krásnìjší než všechny klenoty podzemí. (Galadriel se smìje.) Och. (Otoèí se.) I když, pøece nìco... Ne, ne, to nemohu. To je zcela nemožné. Je trapné to žádat.



(Cut to Gimli and Legolas in the boat.)

(Zábìr na Gimliho a Legolase ve èlunu.)



Galadriel:  (to Aragorn) I have nothing  greater to give, than the gift you already bear. (She  touches  the Evenstar) Am meleth dîn. I ant e-guil  Arwen Undómiel  pelitha. (For her love, I fear the grace of  Arwen Evenstar will diminish.)  

Galadriel (k Aragornovi) : Tobì již nemohu dát nic vìtšího než to, co už neseš. (Dotkne se Veèernice.) Bojím se, že pro lásku k tobì pùvab Arwen Veèernice uvadne.



Aragorn: Aníron i e broniatha ar [...]  periatham [...] amar hen. Aníron  e ciratha a Valannor. (I would have her  leave these shores,  and be with her people. I would have her take the ship to  Valinor.)

Aragorn : Chtìl jsem, aby opustila tyto bøehy a zùstala se svým lidem. Aby odplula na Valinor.



Galadriel:  That choice is yet  before her. You  have your own choice to make, Aragorn. To rise  above the height of all your fathers since the days of Elendil,  or to fall into the darkness with all that is left of your kin. Namárie! (Farewell!) [...] i gerich. Dan, ú-'eveditham,  Elessar. (There is much you have yet to do. We shall not meet again,  Elessar.)  

Galadriel : Ta volba je dosud pøed ní. Také ty musíš zvolit, Aragorne. Zda pøevýšíš všechny své pøedky od èasù Elendila, nebo zda padneš do temnoty i se zbytkem svého rodu. Sbohem! Ještì toho musíš mnoho vykonat. Už se nesetkáme, Elessare.



(Cut to boats. Frodo pulls vial out of his pocket.)

(Zábìr na èluny. Frodo vyndá z kapsy lahvièku.)



(Flashback to Galadriel and Frodo.)

(Prostøih na Galadriel a Froda.)



Galadriel: Farewell,  Frodo Baggins. I give you the  light of Earendil, our most beloved  star. Namarie. (She bends over and kisses the top of Frodo's head. Flashback ends)

Galadriel : Sbohem, Frodo Pytlíku. Dávám ti svìtlo Earendil, naší nejmilovanìjší hvìzdy. Sbohem. (Skloní se a políbí Froda do vlasù. Konec prostøihu.)



Galadriel (from afar) : May  it be a light for you in dark places, when all other lights go  out. (Galadriel raises her hand in  farewell as  the Fellowship canoes down the river.)

Galadriel (zdálky) : A� je ti svìtlem v temných místech, až ostatní svìtla pohasnou. (Galadriel stojí na bøehu, ruce vztažené za nimi.)



- -[Score : As the Fellowship leaves Lothlorien, a chorus is heard singing in Quenya : Ai! laurie lantar lassi súrinen, yéni únotime ve ramar aldaron! yéni ve linte... ( 'Alas! Golden leaves fall in the wind, long  years numberless as the wings of trees! Long years like swift...' )] - -

- - [Hudba : Když Spoleèenstvo opouští Lothlorien, je slyšet chór v quenijštinì : Ach! Zlaté listy padají ve vìtru, dlouhé roky nespoèetné jak výhonky stromù! Dlouhé roky jako rychlé... ] - -



Gimli:  I have taken my worst wound at this  parting,  for I have looked my last upon that which is fairest. Hah! Henceforth  I will call nothing fair unless it be her gift to me.  

Gimli : Z tohoto rozlouèení si odnáším tu nejhorší ránu, ponevadž jsem naposledy pohlédl na nejvìtší krásu. Ach! Napøíštì už pro mne nebude krása jinde než v jejím daru.



Legolas:  What was her gift? 

Legolas : A co je její dar?



Gimli:  I asked her for one hair from her  golden  head. She gave me three.

Gimli : Požádal jsem ji o jediný její zlatý vlas. A ona mi dala tøi!



(Legolas smiles.)

(Legolas se usmìje.)



(The Uruk-Hai rush along through the forest as the three boats carrying the Fellowship  float along the Anduin. Legolas and Aragorn hear their cries.)

(Èluny Spoleèenstva jsou unášeny proudem Velké øeky Anduiny. Skurut-Hai se ženou lesem podél øeky. Legolas a Aragorn slyší jejich køik.)



(Nighttime. Boromir  looks out as Gollum floats along on his log.)

(Noc. Boromir se ohlédne a vidí Gluma skrývajícího se ve vodì za kládou.)



Aragorn:  Gollum. He has tracked us since  Moria.  I had hoped that we would lose him on the river. But he is too clever a waterman.

Aragorn : Glum. Sleduje nás už od Morie. Doufal jsem, že mu na øece unikneme, ale je to zdatný plavec.



Boromir:  And  if he alerts the enemy to our whereabouts, it will make the crossing  even more dangerous.

Boromir : Jenže mùže na nás upozornit nepøátele kolem a naše cesta bude ještì mnohem nebezpeènejší.



Sam:  Have some food, Mr. Frodo.

Sam : Vezmìte si nìco k jídlu, pane Frodo.



Frodo:  No, Sam.

Frodo : Ne, Same.



Sam:  You haven't  eaten anything all day.  You're not sleeping, neither. Don't think  I haven't noticed. Mr. Frodo.

Sam : Celý den jste nejedl. Taky vùbce nespíte. Nemyslete, že jsem si toho nevšiml, pane Frodo.



Frodo:  I'm all right. 

Frodo : Jsem v poøádku.



Sam:  But  you're not. I'm here to help you. I  promised Gandalf that I would.

Sam : Ale nejste. Jsem tu, abych vám pomáhal. Slíbil jsem to Gandalfovi.



Frodo:  You can't help me, Sam. Not  this time.  Get some sleep. 

Frodo : Nemùžeš mi pomoci, Same. Teï ne. Radši spi.



Boromir:  Minas Tirith its the safer road. You know that. From there we can regroup. Strike out for Mordor from a place of  strength. 

Boromir : Vydat se do Minas Tirith by bylo bezpeènìjší. To pøece víš. Odtud to mùžeme zkusit : podniknout výpad do Mordoru s krytými zády.



Aragorn:  There is no strength in  Gondor that can avail us. 

Aragorn : V Gondoru není síla, která by nám mohla pomoci.



Boromir: You were quick enough to trust the Elves. Have you so little faith in your own people? Yes, there is weakness, there is frailty. But there is courage also, and honor to be found in Men. But you will not see that. You are afraid! All your life, you have hidden in the shadows. Scared of who you are, of what you are.

Boromir : Elfùm jsi uvìøil hned, a vlastnímu lidu dùvìøuješ tak málo? Ano, jsou slabí, jsou køehcí. Ale lidé jsou i odvážní a èestní. Ty to však nevidíš! Bojíš se! Celý život jsi se skrýval ve stínech, ve strachu z toho, kdo jsi - a co jsi!



Aragorn:  I would not lead the Ring  within a  hundred leagues of your city.

Aragorn : Nepovedu Prsten stovky mil do tvého mìsta.



(Next  morning, Boromir scowls at Aragorn as they  paddle.)

(Pøíští ráno se Boromir na Aragorna pøi pádlování mraèí.)



(Later in the day, the Fellowship’s boats pass through a canyon. Aragorn lifts his head, half-smiles and taps Frodo on the shoulder.)

(Pozdìji bìhem dne èluny Spoleèenstva proplouvají kaòonem. Aragorn zvedne hlavu, pousmìje se a poklepe Frodovi na rameno.)



Aragorn: Frodo, the Argonath! Long have I desired to look upon the kings of old. My kin.

Aragorn : Frodo, Argonath! Už dlouho toužím spatøit dávné krále. Mùj rod.



(The Fellowship looks up in awe at the towering splendor of the immemorial Argonath. Two majestic statues, carved right out of the rock, proudly stand on each side of the Anduin. The left has an axe, the right a long sword, both leaned on ground in their right arms. Their left arms are held aloft, their palms facing outwards in gesture of warning. Solemn and stern were their faces, the silent wardens of a long vanished kingdom... - - [Score: a chorus singing in Quenya is heard: Et Eärello Endorenna utúlien. Sinome maruvan ar Hildinyar tenn' Ambar-metta! ('Out of the Great Sea to Middle-earth I am come. In this place I will abide, and my heirs, unto the ending  of the  world.' ] - - )



(Spoleèenstvo v úžasu vzhlíží k tyèící se impozantní nádheøe prastarého Argonathu. Dvì majestátní sochy, vytesané pøímo ze skalního masívu se hrdì tyèí na obou bøezích Anduiny. Jejich pravé ruce tøímají zbranì opøené o zem : levá socha sekeru, pravá dlouhý meè. Mají pozvednuté levé ruce, dlanìmi otoèené dopøedu ve varovném gestu. Tváøe mají slavnostní a pøísné, tiší strážci dávno zmizelého království...  - - [Hudba: je slyšet chór v quenijštinì: Z Velkého moøe pøicházím do Støedozemì. Zde setrvám já i mí dìdicové až do skonání svìta.] - - )



(The Fellowship reaches the foot of Amon Hen, the Hill of Sight. They disembark on the gravel beach of Parth Galen and rest on the western shore. Boromir looks troubled and appears to be fighting a conflict within him. Frodo looks  perturbed.  The Fellowship starts to make camp.)

(Spoleèenstvo dosáhne úpatí Amon Henu, Vrchu Vidìní. Vylodí se na štìrkové pláži Parth Gallenu a odpoèívá na západním bøehu. Boromir je neklidný a zjevnì bojuje sám se sebou. Frodo je rozrušený. Spoleèenstvo se utáboøí.)



Aragorn: We cross the lake at nightfall, hide the boats, and continue on foot. We approach Mordor from the north.  

Aragorn : Jezero pøeplujeme až po setmìní, skryjeme èluny a dál pùjdeme pìšky. K Mordoru se pøiblížíme ze severu.



Gimli (derisively but with fear in his voice) : Oh yes? Just a simple matter of finding our way through Emyn Muil? An impassable  labyrinth of razor sharp rocks? And after that, it gets even better! (Pippin looks up,  alarmed.) Festering, stinking marshlands, as far as the eye can see. 

Gimli (posmìšnì, avšak s obavami v hlase) : Ó, ano? To je to tak snadné, jen tak projít Emyn Muilem, tím neprùchodným bludištìm skalisek ostrých jako nùž? A dál je to ještì lepší! (Pipin zdìšenì vzhlédne.) Hnijící smrduté moèály, kam až oko dohlédne!



Aragorn (calmly) : That is our road. I suggest you take some rest and recover  your strength,  Master Dwarf.  

Aragorn (klidnì) : To je naše cesta. Myslím, že byste si mìl trochu odpoèinout a naèerpat síly, mistøe trpaslíku.



Gimli (scournfully) :  Recover my...  phfwahh...  

Gimli (pohrdlivì) : Já, naèerpat... pfff...



Legolas: (quietly urges to Aragorn) We should  leave now.  

Legolas (tiše naléhá na Aragorna) : Mìli bychom vyrazit hned.



Aragorn: No. Orcs patrol the eastern shore.  We must wait for the cover of darkness.

Aragorn : Ne. Skøeti východní bøeh hlídají. Musíme poèkat, dokud nás tma neskryje.

  

Legolas (apprehensively) : It  is not the eastern shore that worries me. A shadow and a threat has been growing in my mind. Something draws near... I can feel  it.  

Legolas (znepokojenì) : Východní bøeh mi nedìlá starosti. V mé mysli narùstá jakýsi stím, jakási hrozba. Nìco se blíží... Cítím to!



Gimli (murmurs of discontent) :  No  dwarf need to recover strength…. (To Pippin) Pay no heed to that, young  hobbit...  

Gimli (nespokojenì mruèí) : Žádný trpaslík nepotøebuje naèerpat síly... (K Pipinovi) Toho si nevšímej, hobitku...



(Merry, returning  with some wood for the campfire, looks  around, unsettled) :  Where's  Frodo?  

Smíšek (vrací se s døívím na oheò, zneklidnìný) : Kde je Frodo?



(Sam, who was  half-dozing, rouses with a start. Aragorn looks over the camp.  His gaze stops on  Boromir’s shield, lying with the baggage. Aragorn sees Boromir gone as well.)

(Sam už napùl podøimuje, ale teï prudce vyskoèí. Aragorn se rozhlíží po táboøišti. Jeho pohled se zastaví na Boromirovì štítu, který tu leží s ostatními zavazadly. Aragorn si uvìdomí, že Boromir je také pryè.)



(Frodo wanders the forest. He stands by an immense stone head, lying with its side on the ground. Boromir, while gathering wood, sees Frodo and approaches him.)

(Frodo bloumá po lese. Stane u obrovské kamenné hlavy, ležící tváøí na zemi. Boromir sbírá døevo, spatøí ho a pøistoupí k nìmu.)



Boromir: None of us should wander alone. You least of all. So much depends on you. Frodo? I know why you seek solitude. You suffer. I see it day by day. Are you sure you do not suffer needlessly?  There are other ways, Frodo. Other paths that  we might take.  

Boromir : Nikdo z nás by se nemìl toulat sám. Ty nejménì ze všech. Tolik toho na tobì záleží. Frodo? Já vím, proè se uchyluješ do samoty. Trápíš se. Vidím to den za dnem. Víš jistì, že se netrápíš zbyteènì? Jsou i jiné možnosti, Frodo. Jiné cesty, po nichž se mùžeme vydat.



Frodo: I know what you would say, and it would seem like wisdom, but for the warning in my heart.  

Frodo : Já vím, co chceš øíci a zdálo by se, že je to moudré. A pøece mne srdce varuje.



Boromir (staggered) : Warning? Against what? (He begins to advance on Frodo.) We're all afraid, Frodo, but to let that fear drive us is to destroy what hope we have. Don't you see, it's madness.  

Boromir (udivený) : Varuje? Pøed èím? (Pøibižuje se k Frodovi.) Všichni se bojíme, Frodo, ale nechat se tím strachem ovládnout, to by nás zavedlo ke zkáze všeho, v co ještì doufáme. Cožpak nevidíš, že je to šílenství?



Frodo: There is no other way!

Frodo : Jiná cesta není!



Boromir (urges) : I ask only for the strength to defend my people! (He stops angrily and throws the gathered wood to the ground.) If you would but lend me the Ring…  

Boromir (naléhá) : Já žádám jen o sílu, kterou bych mohl bránit svùj lid! (Zastaví se rozzloben a odhodí nasbírané døevo na zem.) Kdybys mi ten Prsten jen pùjèil...



Frodo: (backs away) No!  

Frodo (ustupuje) : Ne!



Boromir (raises his voice) : Why do you recoil? I am no thief!  

Boromir (zvyšuje hlas) : Proè se toho hrozíš? Nejsem žádný zlodìj!



Frodo (continues backing) : You are not yourself!  

Frodo (dál couvá) : Tohle nejsi ty!



Boromir (shouts) : What chance do you think you have? They will find you. They will take the Ring. And you will beg for death before the end! (Turns and walks away.) You fool! It is not yours, save by unhappy chance. (Walks towards Frodo, who  is still backing away.) It could have been mine. It should be mine! (Lunges forward towards Frodo and cries.) Give it to me! (Boromir manages to get  hold of Frodo, pulling him to the ground.)

Boromir (køièí) : Jakou myslíš, že máš nadìji? Najdou si tì. Vezmou ti Prsten. A ještì budeš žadonit o smrt, než s tebou skoncují! (Otoèí se k odchodu.) Ty hlupáku! Není tvùj, leda neš�astnou náhodou. (Jde k Frodovi, který stále ustupuje.) Mìl být mùj! Má být mùj! (Skoèí po Frodovi a vykøikne.) Dej mi jej! (Podaøí se mu Froda chytit a povalí ho na zem.)



(Struggle ensues.)

(Zaènou zápasit.)



Boromir: Give it to me!

Boromir : Dej mi jej!



Frodo: No!

Frodo : Ne!



Boromir: Give me… Give me the Ring!

Boromir : Dej mi... Dej mi Prsten!



Frodo: Nurgh…ugh!

Frodo : Nurgh... ugh!



(Frodo slips the Ring on and disappears. He kicks Boromir and runs away.)

(Frodo si nasadí Prsten a zmizí. Kopne Boromira a bìží pryè.)



Boromir: (looks around desperately and howls beside himself with disappointment and anger)  I see your mind!! You will take the Ring to Sauron! You will betray us! You go to your death!  And the death of us all! Curse you and all the Halflings! (Boromir slips and falls to the ground. The madness of the Ring leaves him and he comes to his senses.)

Boromir (zoufale se rozhlíží, celý bez sebe zlostí a zklamáním huláká) : Vidím do tebe! Ty odneseš Prsten Sauronovi! Zradíš nás! Pøivedeš se na smrt! A nás všechny také! Proklínám tì a všechny pùlèíky! (Uklouzne a padne na zem. Poblouznìní Prstenem pomíjí a Boromirovi se vrací rozum.)



Boromir: (His anger passes, he is dismayed with himself and says softly) Frodo? Frodo. What have I done? I must find him. Please, Frodo…  

Boromir (Pøechází ho hnìv a zhrozí se sám nad sebou; mírným hlasem øekne) : Frodo? Frodo. Co jsem to udìlal? Musím ho najít. Frodo, prosím...



(Frodo still has the Ring on, and the world  is in darkness. He climbs up onto the Seat of Seeing.)

(Frodo má stále Prsten nasazený a svìt kolem je v temnotì. Vyšplhá se na Stolec Vidìní.)



Boromir (in the background ): Frodo, I'm sorry! Frodo! Oh no!

Boromir (v pozadí) : Frod, odpus� mi! Frodo! Ach ne!



(Frodo looks over the stone seat and sees Barad-dur from afar. The image rushes towards him and his vision rises to its pinnacle - where the burning Eye of Sauron stares back menacingly. Frodo, rushing to remove the Ring, falls off the Seat of Seeing and lands on his back. The world comes back into its full light. He sits up, trying to catch his breath. Aragorn approaches.)

(Frodo se dívá pøes kamenný trùn a v dálce se mu zjeví Barad-Dur. Vidìní se zbìsile øítí k nìmu a jeho pohled stoupá k vrcholu vìže - odkud na nìj hrozivì zírá planoucí Oko Sauronovo. Frodou si rychle strhne Prsten a spadne ze Stolce Vidìní. Dopadne na záda a kolem se znovu rozzáøí svìtlo. Posadí se a lapá po dechu. Objeví se Aragorn.)



Aragorn: Frodo?  

Aragorn : Frodo?



Frodo (startled) : Huh?! It has taken Boromir.  

Frodo (polekaný) : Uh?! On se zmocnil Boromira!



Aragorn (intensely) : Where is the Ring? 

Aragorn (ostøe) : Kde je Prsten?



Frodo: (frightened) Stay away! (scrambles up  and  retreats from Aragorn. Aragorn comes after him.)

Frodo (vydìšený) : Drž se dál! (Vyhrabe se na nohy a couvá od Aragorna. Aragorn jde za ním.)



Aragorn (urgently) : Frodo! (Frodo stops.) I swore to protect you.  

Aragorn (naléhavì) : Frodo! (Frodo se zastaví.) Pøísahal jsem, že tì ochráním!



Frodo (pleadingly) : Can you protect me from yourself?! (even more pleadingly, showing him the Ring) Would you destroy it? (He puts his hand out, as if offering the Ring to Aragorn. Aragorn,  looking at the Ring,  slowly approaches Frodo with a puzzled  expression.)

Frodo (úpìnlivì) : Mùžeš mne ochránit pøed sebou samým?! (Ukazuje Aragornovi Prsten a pokraèuje ještì úpìnlivìji) Dokázal bys jej znièit? (Natáhne ruku, jako by chtìl Aragornovi Prsten dát. Aragorn hledí na prsten a pomalu pøistupuje k Frodovi s rozpaèitým výrazem ve tváøi.)



The Ring (begins to whisper) : Aragorn... Aragorn... Elessar... 

Prsten (šeptá) : Aragorne... Aragorne... Elessare... 



(Aragorn reaches out and kneels beside Frodo. With both hands, Aragorn closes  Frodo’s hand  over the Ring and slowly pushes it away and to the hobbit’s chest.)

(Aragorn pøistoupí, poklekne pøed Frodem, se vší vážností obìma rukama zavøe Frodovu dlaò kolem Prstenu, pomalu ji od sebe odstrèí a pøitiskne hobitovi na hruï.) 



Aragorn: (solemnly) I would have gone with you to the end. Into the very fires of Mordor.  

Aragorn (vážnì)  : Šel bych s tebou až do konce, až do samotných ohòù Mordoru.



Frodo (silently) : I know. Look after the others. Especially Sam. He will not understand. 

Frodo (tiše) : Já vím. Postarej se o ostatní, zvláštì o Sama. Nepochopí to.



Aragorn (nods but then sees Sting’s blue  glow. He stands suddenly and draws out his sword. Frodo looks startled, then  looks  at Sting.) : Go, Frodo. Run. RUN!

Aragorn (pøikývne, ale pak zpozoruje, že Žihadlo záøí modøe. Prudce se vztyèí a vytasí meè. Frodo se vydìsí a pohlédne na Žihadlo): Jdi, Frodo. Utíkej. UTÍKEJ!



(Frodo leaves. Aragorn walks out from beneath the Seat of Seeing and finds a troop of Uruk-Hai advancing towards him. He gives a half-smile, and half-swaggers towards them, holding his sword up to his face as an acceptance to the challenge. They attack. He cuts several down, but they force him up the stairs of the Seat.)

(Frodo odbíhá pryè. Aragorn sejde pod Stolec Vidìní, odkud se proti nìmu vyhrne tlupa Skurut-Hai. Napùl se usmìje, napùl ušklíbne skøetùm vstøíc a pozvednutím meèe k tváøi hrdì pøijme výzvu. Skøeti zaútoèí. Aragorn jich nìkolik srazí, ale ostatní ho zatlaèují po schodech na Stolec.)



Sam (searching frantically for Frodo in the woods) : Mister Frodo!  (He hears the clash of sword on sword. His eyes widen.)

Sam (horeènì hledá Froda v lesích) : Pane Frodo! (Zaslechne øinèení meèù a rozšíøí se mu zornice.)



(Back  to Aragorn fighting orcs.)

(Zpìt k Aragornovi, který bojuje se skøety.)



Lurtz, Chieftain of Uruk-Hai (crepitates to his troops) : Find the  Halflings! Find the Halflings!  

Lurtz, náèelník Skurut-Hai (chrèivým hlasem ke svému vojsku) : Najdìte pùlèíky! Najdìte pùlèíky!



Aragorn (jumps onto the Uruk-Hai) : Elendil!  

Aragorn (seskoèí mezi Skurut-Hai) : Elendil!



(Legolas and Gimli run forward  from behind the Seat to help Aragorn. Legolas shoots three Uruk-Hai with quick bow-work; Gimli lands blow after blow with his  axe.)

(Legolas a Gimli mu pøibíhají na pomoc zpoza Stolce. Legolas bleskurychlou lukostøelbou skolí tøi Skurut-Hai; Gimli rozdává jednu ránu sekerou za druhou.)



Legolas: Aragorn! Go!  

Legolas : Aragorne! Drž se!



(Frodo runs away. He hides behind a tree. Across the way, Merry and  Pippin can be seen in a more safe hiding place behind some fallen tree trunks under a rock outcropping.)

(Frodo utíká pryè a schová se za strom. Na druhé stranì cesty je vidìt Smíška a Pipina v bezpeènìjším úkrytu za vyvrácenými stromy pod skalním pøevisem.)



Merry: Frodo!  

Smíšek : Frodo!



Pippin (beckoning) : Hide here, quick! Come on!  

Pipin (pøivolává ho) : Pojï se sem schovat! Rychle!



(Frodo sees them and shakes his head.)

(Frodo se na nì podívá a potøese hlavou.)



Pippin (astonished to Merry) : What's he doing?  

Pipin (udivenì ke Smíškovi) : Co to dìlá?



(Frodo shakes his head again.)

(Frodo znovu potøese hlavou.)



Merry: He's leaving!  

Smíšek : On odchází!



Pippin: NO! (Runs  out to  Frodo.)

Pipin : NE! (Vyskoèí k úkrytu a bìží k Frodovi.)



Merry: Pippin. (Comes after him. They are out in the open. Several  Uruk-Hai are coming down the hill, towards their  area.)

Smíšek : Pipine. (Následuje ho a oba jsou na otevøeném prostranství. Nìkolik Skurut-Hai pøibíhá z kopce smìrem k nim.)



Merry (quietly) : Run, Frodo. Go!  

Smíšek (tiše) : Utíkej, Frodo! Bìž!



Pippin: Hey! Hey you! 

Pipin : Hej! Hej vy!



Merry: (clapping his hands loudly and calling out to the Uruk-Hais) Over  here! Over here! 

Smíšek (hlasitì tleská  a volá na Skurut-Hai) : Tady! Tady!



Pippin (joins him, waving his arms):  Over here! This  way!

Pipin (pøidává se a mává) : Tady! Sem!



(Both hobbits run away from Frodo. The Uruk-Hai troop follows them. Frodo makes a break for it, running in the opposite direction.)

(Oba hobiti utíkají pryè od Froda. Oddíl Skurut-hai se vydává za nimi. Frodo toho využije a rozbìhne se na opaènou stranu.)



Pippin: It's working!  

Pipin : Zabírá to!



Merry:  I know  it's working! Run!  

Smíšek : Vidím, že to zabírá! Utíkej!



(Merry and Pippin run across an old stone bridge. At its far end, they stop and see Uruk-hai running towards them. The Uruks are closing in, both in front and behind. An Uruk runs up to them, raising his battleaxe as if to hit the hobbits over the heads. But Boromir comes charging in, knocks the Uruk back, and kills him with his own axe. He throws a knife at another. More close in.)

(Smíšek a Pipin pøebìhnou starý kamenný mùstek. Za ním se zastaví a sledují Skurut-Hai pøibíhající k nim. Skuruti se pøibližují zepøedu i zezadu. Jeden se k nim øítí a pozvedá sekeru, aby jim rozbil hlavy. Vtom se objeví Boromir, srazí Skuruta dozadu a zabije ho jeho vlastní sekerou. Po jiném hodí nožem. Pøibíhají další.)



(Back at the Seat of Seeing, Legolas, Aragorn, and Gimli continue to fight the Uruk-Hai. In one smooth move, Legolas stabs one Uruk with an arrow, then shoots it at another. Gimli wields his axe. Aragorn stabs one behind his back. Legolas shoots an Uruk who has closed in on Aragorn.)

(Zpìt u Stolce Vidìní; Legolas, Aragorn a Gimli dál bojují se Skurut-Hai. Legolas jedním plynulým pohybem probodne jednoho Skuruta šípem a stejným šípem støelí dalšího. Gimli se rozhání sekerou. Aragorn bodne jiného skøeta Gimlimu za zády. Legolas støelí Skuruta, který tísnil Aragorna.)



(Three loud ox-horn blasts are heard from behind.)

(Zezadu je slyšet trojí hlasité zatroubení.)



Legolas: The Horn of Gondor!

Legolas : Gondorský roh!



Aragorn: Boromir! (They run down Amon Hen towards the sound, but Uruks are between them and Boromir. A visual sweep shows some running towards Boromir, down the stone steps; the others attack Aragorn, Legolas and Gimli as they struggle to follow.)

Aragorn : Boromire! (Rozbìhnou se dolù z Amon Henu za zvukem, ale mezi nimi a Boromirem jsou Skuruti. Široký zábìr ukazuje, jak nìkteøí bìží k Boromirovi dolù po kamenných schodech, ostatní útoèí na Aragorna, Legolase a Gimliho, kteøí se snaží prorazit.)



(Back to Boromir. Fighting, he sounds the horn of Gondor again. Pippin  jumps at an Uruk-hai and knocks him off his feet. Merry  leaps  on too. They both stab him.)

(Zpátky k Boromirovi. Bojuje se skøety a pøitom znovu troubí na roh. Pipin skoèí na Skuruta a povalí ho. Smíšek na Skuruta rovnìž skoèí a oba do nìj bodají.)



Boromir (to hobbits) : Run! Run!

Boromir (k hobitùm) : Bìžte! Bìžte!



(He makes Merry and Pippin run away; they run several steps, then stop. Merry and Pippin hurl  stones at the Uruk-hai and knock some down.)

(Pøinutí Smíška s Pipinem dát se na útìk; ti odbìhnou jen nìkolik krokù, zastaví se a zasypou Skuruty pøívalem kamení a nìkolik jich srazí.)



(The Uruks attack Boromir. He kills two more. Lurtz walks into view, lifts his bow, aims a big black arrow and shoots it into Boromir’s left shoulder. - - [Note on the Score. After Boromir is  hit by an arrow, a chorus begins singing  the following lines translated  into elvish: "I do not love the bright sword for  its sharpness  or the arrow for its swiftness, nor the warrior for his glory. I  love only that which they defend."] - - The hobbits look at him in shock. Boromir drops to his knees, begins to breathe hard and looks at the hobbits. Uruks come closer, but he gives a battle cry, rises and swings his sword at one, who falls. Lurtz growls, lifts his bow and shoots again. A black arrow flies into Boromir’s stomach. He drops to his knees, gasping. But he swings his sword at another Uruk and gets back up. Lurtz shoots him one more time, in the chest. Boromir falls on his knees and stays there, swaying a little and blinking.)

(Skuruti zaútoèí na Boromira. Ten zabije další dva. Objevuje se Lurtz, zvedá luk, míøí velkým èerným šípem a støelí Boromira do levého ramena. - - [Poznámka k hudbì : Poté, co je Boromir zasažen šípem, sbor zaène elfsky zpívat : "Nemiluji meè pro jeho ostøí ani šípy pro jejich rychlost, ani bojovníka pro jeho slávu. Miluji to, co brání."] - - Hobiti se na nìj dívají a jsou otøeseni. Boromir klesne na kolena, tìžce dýchá a dívá se na hobity. Skuruti se pøiblíží, ale Boromir vyrazí bojový pokøik, zvedne se a udeøí jednoho meèem; Skurut padne. Lurtz zaøve, zvedne luk a znovu vystøelí. Èerný šíp zasáhne Boromira do žaludku. Boromir znovu klesne na kolena a sténá. Pøesto udeøí meèem dalšího Skuruta a znovu se zvedne. Lurtz ho støelí ještì jednou a zasáhne ho do prsou. Boromir padne na kolena a zùstane tak, trochu se kymácí a pøivírá oèi.)



(Merry and Pippin look at him, aghast. With all the courage they could muster, they take up their swords and attack the Uruk-Hai.)

(Smíšek a Pipin se na nìj zdìšenì dívají. Seberou všechnu svou odvahu, zvednou meèe a vrhnou se na Skurut-Hai.)



Merry and Pippin: Shire!!!!! 

Smíšek a Pipin : Za Kraj!!!



(They never had a chance to use them. The Uruk-Hai lifted them up and carried them off. Merry and Pippin wave their arms frantically. The Uruk-Hai troop walks away from Boromir. Boromir looks on in sorrow.)

(Nedostanou pøíležitost je použít. Skurut-Hai je popadnou, zvednou a odnášejí pryè. Smíšek a Pipin zbìsile mávají rukama. Tlupa Skurut-Hai odchází od Boromira. Boromir to pozoruje se zármutkem.)



(Lurtz, now left alone, stops ten feet from Boromir, draws his bow with a hideous  screech and takes aim to his head. Boromir swallows and stares back at him. Just then Aragorn crashes into Lurtz, whose arrow flies off harmlessly. Lurtz and Aragorn fight. Aragorn loses his sword and is thrown to the ground; when he gets up, Lurtz throws his two-prong shield at Aragorn and pins him by the neck against a tree. Lurtz raises his sword and strikes, but Aragorn slips beneath the shield and dodges the blow. Aragorn pulls out a knife and stabs Lurtz on the leg. Lurtz roars. Lurtz then pulls out the knife and throws it at Aragorn, who has found his sword and uses it to bat the knife away. Aragorn closes in on Lurtz and in a flurry of swordplay, slices his arm off and then stabs him in the chest. Lurtz pulls himself up on the sword closer to Aragorn, snarling. Aragorn grimaces, pulls his sword out of Lurtz, swings it wide, and hacks off Lurtz’s head. The rest of Lurtz falls to the ground.)

(Lurtz tu zùstal sám; stojí pár krokù od Boromira, s ohavným zapraštìním natáhne luk a míøí mu na hlavu. Boromir polkne a dívá se na nìj. Vtom do Lurtze vrazí Aragorn; šíp neškodnì vyletí mimo. Lurtz a Aragorn se dávají do boje. Aragorn ztrácí meè a je sražen na zem; když vstává, Lurtz po nìm mrští svùj dvojhrotý štít a pøitiskne ho za krk ke stromu. Lurtz pozvedne meè a udeøí, ale Aragorn sklouzne pod štít a ránu odrazí. Aragorn vytáhne nùž a bodne Lurtze do nohy. Lurtz zaøve, vytrhne nùž a vrhne jej po Aragornovi. Ten mezitím našel svùj meè a nyní jím srazí letící nùž stranou. Aragorn se znovu vrhne na Lurtze, zahrne ho pøívalem ran a usekne mu ruku. Pak ho bodne do prsou. Lurtz se za meè pøitáhne k Aragornovi a pøitom vrèí. Aragorn se ušklíbne, vytrhne meè z Lurtzova tìla a širokým rozmachem mu utne hlavu. Lurtzovo tìlo padne.)



(Aragorn pauses a moment, panting. He then races to Boromir. Boromir, pale and bloodied, is now lying on his back, his head close to a tree.) : No! (Runs  up and kneels near  Boromir.)

(Aragorn se na okamžik zastaví a lapá po dechu. Pak se žene k Boromirovi. Boromir, bledý a zkrvavený, teï leží na zádech a hlavu má opøenou o strom.) : Ne! (Pøibìhne k Boromirovi a poklekne u nìj.)



Boromir (with effort) : They took the little ones.  

Boromir (namáhavì) : Zajali malièké!



Aragorn (appeases him) : Stay still.

Aragorn (utišuje ho) : Lež klidnì.

  

Boromir (with pain in his voice) : Frodo. Where is Frodo?

Boromir (s bolestí v hlase) : Frodo. Kde je Frodo?

  

Aragorn (calmly) : I let Frodo go.  

Aragorn (klidnì) : Nechal jsem Froda odejít.



Boromir (resignedly) : Then you did what I could not. I tried to take  the Ring from him.

Boromir (odevzdanì) : Pak jsi udìlal to, co já jsem nedokázal. Chtìl jsem mu vzít Prsten.

 

Aragorn (mildly) : The Ring is beyond our reach now.  

Aragorn (mírnì) : Prsten je už mimo náš dosah.



Boromir (sadly) : Forgive me. I did not see it. I have failed  you all.  

Boromir (smutnì) : Odpus� mi. Nechápal jsem to. Všechny jsem vás zklamal.



Aragorn (solemnly) : No, Boromir. You fought bravely. You  have kept your honour.  

Aragorn (slavnostnì) : Ne, Boromire. Bojoval jsi stateènì. Svou èest sis zachoval.



(Is about to take an arrow out of him.)

(Chystá se mu z tìla vytáhnout šíp.)



Boromir (with grief in his voice) : Leave it! It is over. The world of Men will fall. And all will come to darkness. My city to ruin.  

Boromir (se žalem v hlase) : Nech to být! Je po všem. Svìt lidí padne. Temnota vše pohltí. Mé mìsto zanikne.



Aragorn (silently but nobly) : I do not know what strength is in my blood. But I swear to you, I will not  let the White City fall. Nor our people fail. 

Aragorn (tichým vznešeným hlasem) : Nevím kolik je síly v mé krvi. Ale pøísahám ti, že nenechám Bílé mìsto padnout. Ani náš lid selhat.



Boromir (with hope) : Our people. Our people. (He  reaches for his sword. Aragorn places the hilt in his hand, and  Boromir clasps  it to his chest.)

Boromir (s nadìjí) : Náš lid. Náš lid. (Sahá po svém meèi. Aragorn mu do ruky podá jeho jílec a Boromir si jej pøitiskne na hruï.)



(Legolas and Gimli arrive at the scene and see Aragorn  leaning over Boromir. Legolas looks closely at Aragorn and Boromir. Gimli bows his head and turns away.)

(Pøibíhají Legolas a Gimli a vidí Aragorna, jak se sklání nad Boromirem. Legolas se strnule dívá na Aragorna a Boromira. Gimli skloní hlavu a odvrátí se.)



Boromir (with bitter delight) : I would have followed  you, my brother. My captain. My king. (He passes away. Aragorn touches his hand  to his  forehead, then to his lips in respect.)

Boromir (s hoøkou radostí) : Byl bych tì následoval, mùj bratøe. Mùj veliteli. Mùj králi. (Umírá. Aragorn se uctivým gestem dotkne èela a pak rtù.)



Aragorn (with veneration) : Be at peace, son of Gondor. (He  kisses his forehead.)

Aragorn (s posvátnou úctou) : Odpoèívej v pokoji, synu Gondoru. (Políbí ho na èelo.)



(Legolas and Gimli bow their heads in sadness.)

(Legolas a Gimli skloní v zármutku hlavy.)



Aragorn:  They will look for his coming from  the  White Tower. But he will not return.

Aragorn : Budou ho vyhlížet z Bílé vìže, on se však již nevrátí.



['The Breaking of the Fellowship' (Track 17) plays.]

[Hudba : 'Rozbití Spoleèenstva' (Skladba 17).]



(Frodo is seen standing by the boats.)

(Frodo stojí u èlunù.)



Sam : (running through the bushes, trying to find Frodo) Frodo!  

Sam (uhání køovisky ve snaze najít Froda) : Frodo!



(Frodo stands upon Parth Gallen, staring into distance and holding the Ring on the palm of his hand. Weeping silently, he recalls his conversation with Gandalf.)

(Frodo stojí na bøehu Parth Gallenu, hledí do dálky, Prsten na dlani. Tiše pláèe a vzpomíná na rozhovor s Gandalfem.)



(Flashback - conversation of Gandalf and Frodo in Moria.)

(Vzpomínka na rozhovor Gandalfa s Frodem v Morii.)



Frodo: I wish the Ring  had never come to me. I wish none of this had happened.

Frodo : Pøál bych si, aby ke mnì Prsten nikdy nebyl pøišel. Kéž by se nic z toho nestalo.



Gandalf: So do all who live to see such times, but that is not for  them to  decide. All you have to decide is what to do with the time that  is given  to you.

Gandalf : To si pøejí všichni, kteøí v takových èasech žijí, ale není na nich, aby to rozhodli. Vše, co mùžeme rozhodnout je, jak naložit s èasem, jenž nám byl dán.



(End of flashback. Frodo looks determined. He closes his hand over the Ring, and puts it into his vest pocket. Frodo  closes his hand over the Ring, pushes one boat onto the lake and jumps in.)

(Konec vzpomínky. Frodo má ve tváøi odhodlaný výraz. Sevøe Prsten ve dlani, strèí jej do kapsy na vestì, odstrèí jeden èlun na vodu a skoèí do nìj.)



Sam: (emerges from the woods and reaches the shore. He sees Frodo paddling away  and runs after him) Frodo, no!!! (He  runs into the water.) Frodo! Mr. Frodo! 

Sam (Vybìhne z lesa na bøeh; vidí Froda pádlovat pryè a bìží za ním.) : Frodo, ne!!! (Vrhne se do vody.) Frodo! Pane Frodo!



Frodo: (Softly, to himself) No, Sam. (Continues paddling. Sam runs into the lake after Frodo. Frodo, hearing  the splashes,  looks back to Sam) Go back, Sam. I'm going to  Mordor alone. 

Frodo (tiše k sobì) : Ne, Same. (Pádluje dál. Sam se žene vodou za ním. Frodo uslyší cákání a obrátí se k Samovi) : Vra� se zpátky, Same. Jdu do Mordoru sám. (Pádluje dál.)



Sam: (wading deeper into the water) Of course you are... And I'm coming with you!! (Sam struggles to swim.) 

Sam (brodí se dál do hloubky) : Samozøejmì jdete... A já jdu s vámi!! (Pokouší se plavat.)



Frodo: You can't swim. Sam! (Sam sinks  into the water; his head goes under water.) SAM! 

Frodo : Vždy� neumíš plavat. Same! (Sam klesá pod hladinu a jeho hlava mizí pod vodou.) SAME!



(Frodo paddles the boat back. Sam is under water, its surface getting farther and farther, his arms floating limply as he descends into the water. He sees the sun shimmering up on the surface. Then Frodo's hand appears in the water, and it grabs Sam's wrist. Sam tightens his hand around Frodo’s. Frodo pulls  Sam out of the water and up into the boat and Sam tumbles in.)

(Frodo pádluje s èlunem zpìt. Sam je již pod vodou, hladina se mu stále vzdaluje, ruce má bezvládnì natažené vzhùru a klesá ke dnu. Vidí sluneèní záøi mihotat se na hladinì. Pak se ve vodì objeví Frodova ruka a zachytí Samovo zápìstí. Sam kolem ní sevøe svou ruku. Frodo vytáhne Sama z vody. Sam se pøevalí do èlunu.)



Sam (dripping wet and crying desperately) : I made a promise, Mister Frodo. A promise. (Don't you leave him, Samwise Gamgee(.  And I don't mean to. I don't mean to. 

Sam (promáèený skrznaskrz, zoufale pláèe) : Dal jsem slib, pane Frodo. Slib! (Neopouštìj ho, Samvìde Køepelko(. A já to taky nehodlám udìlat. Nehodlám.



Frodo: Oh, Sam. (They hug each other.) Come on, then.  

Frodo : Ach, Same. (Obejmou se.) Tak pojï.



(They paddle towards the eastern shore.)

(Pádlují k východnímu bøehu.)



(Boromir  is laid to the last rest in one of the boats and sent off to the falls of Rauros. He has his sword with him, his shield is above his head, and his cloven horn at his side. The boat slips over the falls of Rauros and then drops into the mists below. Gimli watches the boat disappear. Aragorn straps on Boromir’s vambraces in his honor.)

(Boromir je uložen k poslednímu odpoèinku v jednom z èlunù a vydán vodopádùm Raurosu. Má u sebe meè, za hlavou štít a po boku roz�atý roh. Èlun sklouzne do vodopádu Raurosu a padá do mlh pod ním. Gimli pozoruje, jak èlun mizí. Aragorn si na Boromirovu poèest navlékne jeho náloketníky.)



Legolas: (Shoves the third boat into the water.) Hurry! Frodo and Sam have reached the eastern shore. (Frodo and Sam can be seen behind trees on the opposite shore, climbing up.) 

Legolas (Postrèí na vodu poslední èlun.) : Rychle! Frodo a Sam už jsou na východním bøehu! (Za stromy protìjšího bøehu je možné zahlédnout Froda a Sama, jak stoupají do svahu.)



(Aragorn stand still, makes no sign of following and  says nothing.)  

(Aragorn mlèí a nehýbe se; nedává najevo, že by ho chtìl následovat.)



Legolas (wondering) : You mean not to follow  them?

Legolas (udivený) : Ty nechceš jít za nimi?



Aragorn (calmly) :Frodo's fate is no longer in our hands.  

Aragorn (klidnì) : Frodùv osud už není v našich rukách.



Gimli (disappointedly) : Then it has all been in vain. The Fellowship has failed.  

Gimli (zklamanì) : Pak to vše bylo zbyteèné! Spoleèenstvo selhalo.



Aragorn: (Walks over to Legolas and Gimli. He places his hands  on their shoulders and says firmly) Not if we hold true to each other.  

Aragorn (Pøikroèí ke Gimlimu a Legolasovi. Položí jim ruce na ramena a pevnì øekne) : Ne, pokud zùstaneme vìrni jeden druhému.



(Gimli places his hand onto Aragorn's.)

(Gimli sevøe Aragornovu ruku ve své.)



Aragorn: We will not abandon Merry and Pippin to torment  and death. Not while we have strength left. Leave all that can be spared behind. We travel light. Let's hunt some orc.  

Aragorn : Nenecháme Smíška a Pipina umuèit k smrti. Ne, dokud nám zbývá nìjaká síla. Nechte tu vše, co mùžeme postrádat. Pocestujeme nalehko. Uspoøádáme na skøety štvanici!



(Gimli and Legolas look at each other, grinning.)

(Gimli a Legolas se na sebe podívají a zazubí se.)



Gimli (roars) : YEAH!!! Haha!

Gimli (zaøve) : YEAH!!! Haha!



(Legolas gives a chilling smile.)

(Legolas se mrazivì usmìje.)



(Aragorn runs into the woods, followed by Gimli and Legolas.)

(Aragorn se rozbíhá do lesa, Gimli a Legolas za ním.)



(Frodo and Sam stand upon Emyn Muil, looking over to Death Marshes and Mordor in the distance ahead.)

(Frodo a Sam stojí na okraji Emyn Muilu a hledí na Mrtvé moèály a Mordor v dálce.)



Frodo: Mordor. I hope the others find  a safer road.  

Frodo : Mordor. Doufám, že ostatní najdou bezpeènìjší cestu.



Sam: Strider will look after them.  

Sam : Chodec se o nì postará.



Frodo: I don't suppose we'll ever see them again. 

Frodo : Nemyslím, že je ještì nìkdy uvidíme.



Sam (with hope) : We may yet, Mister Frodo. We may.  

Sam (s nadìjí) : A tøeba pøece, pane Frodo. Tøeba pøece.



Frodo: Sam. (turns, smiling) I'm glad you're  with me.  

Frodo : Same. (otoèí se s úsmìvem) Jsem rád že tu jsi se mnou.



(Long shot as they set off down the rocks. Then scene fades out.)

(Dlouhý zábìr, jak scházejí ze skalisek dolù. Pak obraz pohasíná.)





- Credits -  

- Závìreèné titulky -



with music

s hudbou





			May It Be 				A�



			May it be an evening star 		A� hvìzda Veèernice

			Shines down upon you			Na tebe shora záøí

			May it be when darkness falls		A� když padne temnota

			Your heart will be true			Pravda zùstane v tvém srdci

			You walk a lonely road		Jdeš osamìlou pou�

			Oh! How far you are from home	O jak daleko jsi od domova



         Mornië utúlië	Darkness has come 			Temnota pøišla

			Believe and you will find your way	Vìø a najdeš cestu

         Mornië alantië	Darkness has fallen 			Temnota padla

			A promise lives within you now 	Slib v tobì pøežívá



			May it be the shadow's call 		A� volání stínu

			Will fly away 				Odletí

			May it be your journey on 		A� na tvou cestu

			To light the day 			Zasvitne den

			When the night is overcome 		Až pomine noc

			You may rise to find the sun 		Povstaneš a spatøíš slunce



         Mornië utúlië 	Darkness has come 			Temnota pøišla 

			Believe and you will find your way 	Vìø a najdeš cestu

         Mornië alantië 	Darkness has fallen	 		Temnota padla 

			A promise lives within you now	Slib v tobì pøežívá

			A promise lives within you now 	Slib v tobì pøežívá







and 

a



		In dreams 				Ve snech



		When the cold of Winter comes 	Když chlad zimy pøijde

		Starless night will cover day 		Bezhvìzdná noc pokryje den

		In the veiling of the sun 		Pod závojem, který skryje slunce

		We will walk in bitter rain 		Pùjdeme v mrazivém dešti



		But in dreams 				Avšak ve snech

		I still hear your name 			Stále slyším tvé jméno

		And in dreams 				A ve snech

		We will meet again 			Se znovu setkáme



		When the seas and mountains fall 	Až moøe i hory padnou

		And we come to end of days 		A my pùjdem vstøíc konci dnù

		In the dark I hear the call 		Ve tmì uslyším výzvu

		Calling me there 			Volající mne tam

		I will go there 				Já pùjdu tam

		And back again 			A zase zpátky







( The End (

( Konec (
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